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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. Viii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris l'entr e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr& au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traitt ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne I'a pas &6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), 'Assembl6e g~n~rale a adopt un r~glement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de Ia Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme (,trait& et 'expression oaccord international) n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A [a position adopt& A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur ]a nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secrktariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait &tre amen6 A accomplir ne confbrent
pas A un instrument la qualit6 de otrait& ou d',,accord internationabl si cet instrument n'a pas d6jA cette
qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trails, etc., publi~s dans ce Recuei
ont ti 6tablies par le Secretariat de 'Organisation des Nations Unies.
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No. 19550

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
ALBANIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning a
contribution by the United Nations Development Pro-
gramme to the Government of Albania. New York,
21 and 27 January and 5 February 1981

Authentic text: English.

Registered ex officio on 5 February 1981.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

ALBANIE

Echange de lettres constituant un accord relatif A une con-
tribution du Programme des Nations Unies pour le de-
veloppement au Gouvernement de l'Albanie. New
York, 21 et 27 janvier et 5 fevrier 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 5 fivrier 1981.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME) AND ALBANIA CONCERNING A CONTRIBUTION BY
THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME TO THE
GOVERNMENT OF ALBANIA

ALB/GEN 21 January 1981
Your Excellency,

I have the honour to refer to our recent discussions concerning the contribution that
could be provided by the United Nations Development Programme (hereinafter referred
to as the UNDP) to the Council of Ministers of the People's Socialist Republic of Albania
(hereinafter referred to as the Government) in the carrying out of its development projects.

I have the honour to set out in paragraphs I to XIII below the basic conditions under
which the UNDP and its Executing Agencies shall make their contribution to the Gov-
ernment in the carrying out of its development projects and under which such projects
receiving a UNDP contribution shall be executed.

I have the honour to confirm that these basic conditions shall apply to all such UNDP
contributions and to such Project Documents or other instruments (hereinafter called
Project Documents) as the Parties may conclude to define the particulars of such contri-
butions and the respective responsibilities of the Parties and the Executing Agency in
more detail in regard to such projects.

I. PROVISION OF CONTRIBUTION

Contributions shall be provided by the UNDP only in response to requests submitted by the
Government and approved by the UNDP. Such contributions shall be made available to the Gov-
ernment, or to such entity as the Government may designate, and shall be furnished and received
in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

II. FoRMs OF CONTRIBUTION

1. Contributions which may be made available by the UNDP to the Government may consist
of:

(a) The services of advisory experts and consultants including consultant firms or organizations
selected, after consultation with the Government, by the UNDP or the Executing Agency
concerned and responsible to the latter;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, in consultation with
the Government, to perform functions of an operational, executive or administrative character;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called volunteers);
(d) Equipment and supplies not readily available in Albania (hereinafter called the country);
(e) Seminars, training programmes, demonstration-projects, expert working groups and related

activities;

I Came into force on 5 February 1981 by the exchange of the said letters.
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(I) Scholarships and fellowships or similar arrangements under which candidates nominated by
the Government and approved by the Executing Agency concerned may study or receive
training; and

(g) Any other form of contribution which may be agreed upon by the Government and the UNDP.

2. Requests for contributions shall be presented by the Government to the UNDP through
the competent UNDP office and in the form and in accordance with procedures established by the
UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP with all appropriate facilities
and relevant information to appraise the request, including an expression of its intent with respect
to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Contributions may be provided by the UNDP to the Government either directly or through
an Executing Agency, which shall have primary responsibility for providing the UNDP contribution
to the project and which shall have the status of an independent contractor for this purpose. Where
a contribution is provided by the UNDP directly to the Government, all references herein to an
Executing Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the
context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident representative,
in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel of communication with
the Government on all programme matters. The resident representative shall have full responsibility
and ultimate authority, on behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its
aspects in the country, and shall be team leader in regard to such representatives of other United
Nations organizations as may be posted in the country, taking into account their professional
competence and their relations with appropriate organs of the Government. The resident repre-
sentative shall maintain liaison, on behalf of the Programme with the appropriate organs of the
Government including the Government's co-ordinating agency for the UNDP and shall inform the
Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes
of the United Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
the UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country programme
or project changes, assure proper co-ordination of all contributions made by the UNDP through
various Executing Agencies or its own consultants, assist the Government, as may be required, in
co-ordinating UNDP activities with programmes within the country, and carry out such other
activities as fall within the scope of his functions.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP may deem
appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Government from time to time
of the names of the members, and of the families of the members, of the mission, and of changes
in the status of such persons.

III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its development projects to which the UNDP
contributes and for the realization of their objectives as described in the relevant Project Documents,
and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in the provisions of this Exchange
of Letters and such Project Documents. The UNDP undertakes to complement and supplement the
Government's participation in such projects through contributions to the Government in pursuance
of this Exchange of Letters and the Work Plans forming part of such Project Documents, and
through contributions to the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-
up. The Government shall inform the UNDP of the Government Cooperating Agency directly
responsible for the Government's participation in each project to which the UNDP contributes.
Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may agree
that an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of a project in con-
sultation and agreement with the Cooperating Agency, and any arrangements to this effect shall
be stipulated in the project Work Plan forming part of the Project Document together with arrange-
ments, if any, for transfer of such responsibility, in the course of project execution, to the Gov-
ernment or to an entity designated by the Government.

Vol. 1213, 1-19550
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2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be necessary or
appropriate for the UNDP contribution to a particular project shall be a condition of performance
by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with respect to that project. Should
provision of the UNDP contribution be commenced before such prior obligations have been met,
it may be terminated or suspended by the UNDP, at its discretion, with reasonable notice to, and
after appropriate consultations with the Government.

3. Any agreement between the Government and the Executing Agency concerning the ex-
ecution of a project to which UNDP contributes or between the Government and an operational
expert shall be subject to the provisions of this Exchange of Letters.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Executing
Agency assign a full-time director for each project who shall perform such functions as are assigned
to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency shall as appropriate and in consultation
with the Government appoint a Chief Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the
Executing Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the project
level. He shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency personnel
and be responsible for the on-the-job training of national Government counterparts. He shall be
responsible for the management and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including
equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers shall act
in close consultation with the Government and with persons or bodies designated by the Government,
and shall comply with such instructions from the Government as may be appropriate to the nature
of their duties and the assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the
UNDP and the Executing Agency concerned and the Government. Operational experts shall be
solely responsible to, and be under the exclusive direction of the Government or the entity to which
they are assigned, but shall not be required to perform any functions incompatible with their
international status or with the purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Government
undertakes that the commencing date of each operational expert in its service shall coincide with
the effective date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be recommended by the Government and selected by the
Executing Agency. Such fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies
and practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed or provided
by the UNDP shall belong to the UNDP until ownership thereof is transferred on terms and conditions
mutually agreed upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights and other similar rights to any discoveries or work resulting
exclusively from the UNDP contributions shall belong to the UNDP. However, the Government
shall have the right to use any such discoveries or work within the country free of royalty or any
charge of similar nature.

IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, accounts,
records, statements, documents and other information as it may request concerning any project to
which the UNDP contributes, its execution or its continued feasibility and soundness, or concerning
the compliance by the Government with its responsibilities under this Exchange of Letters or Project
Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of the progress
of its activities under this Exchange of Letters. Either Party shall have the right, at any time, to
observe the progress of operations on projects to which the UNDP contributes.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project to which the UNDP
contributes, make available to the UNDP, at its request, information as to benefits derived from
and activities undertaken to further the purposes of that project, including information necessary

Vol. 1213, 1-19550
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or appropriate to its evaluation or to the evaluation of the UNDP contribution and shall consult
with and permit observation by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to the UNDP
under this paragraph shall be made available by the Government to an Executing Agency at the
request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of any
information relating to any project to which the UNDP contributes or to the benefits derived
therefrom. Any information on any investment-oriented project must not be released by the UNDP
to investors, unless the written consent of the Government has been obtained with respect to the
release of information relating to such project.

V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECTS

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and cooperate in the exe-
cution of the projects to which the UNDP contributes, it shall contribute the following in kind to
the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national counterparts to opera-
tional experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within the country;
and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of the UNDP contribution to the Gov-
ernment, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such equipment, its trans-
portation from the port of entry to the project site together with any incidental handling or storage
and related expenses, its insurance after delivery to the project site, and its installation and
maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fellowships
within the country during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay or arrange to have
paid in advance to the UNDP or to an Executing Agency the sums required in local currency to
the extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of the
items enumerated in sub-paragraph 1 of this paragraph, whereupon the Executing Agency shall
obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any expenditures out of payments
made under this provision.

5. Monies payable to the UNDP under the preceding sub-paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations and shall be
administered in accordance with the applicable financial regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and any sums
payable by the Government in pursuance of this paragraph, as detailed in Project Budgets, shall
be considered as estimates based on the best information available at the time of preparation of
such Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment whenever necessary to reflect the
actual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project identifying it
as one to which the UNDP and the Executing Agency contribute.

VI. LOCAL COSTS AND OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in paragraph V above, the Government shall
assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay for the following
local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant Project Document or otherwise
determined by the UNDP in pursuance of relevant decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in the country;
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(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial help, inter-
preter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel for official purposes within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary, allowances
and other related emoluments which would be payable to one of its nationals if appointed to the
post involved. It shall grant an operational expert the same annual and sick leave as the Executing
Agency concerned grants its own officials, and shall make any arrangement necessary to permit
him to take home leave to which he is entitled under the terms of his service with the Executing
Agency concerned. Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an indemnity under
its contract with him, the Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation
indemnity which would be payable to a national civil servant or comparable employee of like rank
whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be available to national

civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international personnel, and the

provision of such housing to operational experts under the same conditions as to national civil
servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the UNDP
mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually agreed between the
Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local headquarters
for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and related assistance;
(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes within the

country;
(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his internationally recruited staff while in official

travel status within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred to in
sub-paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).

6. Monies payable under the provisions of this paragraph, other than under sub-paragraph
2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance with paragraph
V, sub-paragraph 5.

VII. RELATION TO CONTRIBUTIONS FROM OTHER SOURCES

In the event that contributions towards the execution of a project are obtained by either Party
from other sources, the Parties shall agree between one another and with the Executing Agency
with a view to effective co-ordination and utilization of contributions received by the Government
from all sources. The obligations of the Government hereunder shall not be modified by any
arrangements it may enter into with other entities co-operating with it in the execution of a project.

VIII. USE OF CONTRIBUTIONS

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the contributions
provided by the UNDP and shall use such contributions for the purpose for which they are intended.

Vol. 1213. 1-19550



1981 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 9

Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall take such steps to this
end as are specified in the Project Document.

IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the UNDP
and UN subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their property, funds and assets,
and to their officials, including the resident representative and other members of the UNDP mission
in the country, the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing Agency,
its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies, 2 including any annex to the Convention applicable
to such Specialized Agency. In case the International Atomic Energy Agency (IAEA) acts as an
Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials
and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA. 3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional privileges
and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to specific
projects, the Government shall grant all persons, other than Government nationals employed locally,
performing services on behalf of the UNDP, a Specialized Agency or the IAEA who are not covered
by sub-paragraphs 1 and 2 above the same privileges and immunities as officials of the United
Nations, the Specialized Agency concerned or the IAEA under sections 18, 19 or 18 respectively
of the Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized
Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in the preceding
parts of this paragraph:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the control of the
persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed to be documents belonging
to the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may be;
and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those persons within
the country for purposes of a project shall be deemed to be property of the United Nations,
the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in paragraphs IX, X and XIII
herein includes operational experts, volunteers, consultants, and juridical as well as natural persons
and their employees. It includes governmental or non-governmental organizations or firms which
the UNDP may retain, whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in
the provision of the UNDP contribution to a project, and their employees. Nothing in this Exchange
of Letters shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such
organizations or firms or their employees in any other instrument.

X. FACILITIES FOR THE PROVISION OF THE UNDP CONTRIBUTIONS

1. The Government shall take any measures under its national law which may be necessary
to exempt the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with operations
undertaken pursuant to this Exchange of Letters, and shall grant them such other facilities as may

' United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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be necessary for the speedy and efficient provision of the UNDP contributions. It shall, in particular,
grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of the UNDP
or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for the proper

provision of UNDP contribution;

(e) The most favourable legal rate of exchange;

(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies and for their
subsequent exportation;

(g) Any permits necessary for the importation of property belonging to and intended for the
personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agencies, or other
persons performing services on their behalf, and for the subsequent exportation of such
property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (/) and (g) above.

2. The Government shall be responsible for dealing with claims which may be brought by
third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials or other persons performing
services on their behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising
from operations undertaken pursuant to this Exchange of Letters. The foregoing provision shall
not apply where the Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises
from the gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF CONTRIBUTION

1. The UNDP may after consultation with and by written notice to the Government and to
the Executing Agency concerned suspend its contribution to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the successful
completion of the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the same or
a subsequent written notice indicate the conditions under which it is prepared to resume its con-
tribution to the project. Any such suspension shall continue until such time as such conditions are
agreed upon by the Parties and as the UNDP shall give written notice to the Government and the
Executing Agency that it is prepared to resume its contribution.

2. If any situation referred to in sub-paragraph 1 of this paragraph shall continue for a period
of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given by the UNDP to the
Government and the Executing Agency, then at any time thereafter during the continuance thereof,
the UNDP may by written notice to the Government and the Executing Agency terminate its
contribution to the project.

3. The provisions of this paragraph shall be without prejudice to any other rights or remedies
the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles of law or otherwise.

XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government which is not settled by negotiation
or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the Secretary-General of the United
Nations to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators,
and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.
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2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or relating
to the conditions of his service with the Government may be referred to the Executing Agency
providing the operational expert by either the Government or the operational expert involved, and
the Executing Agency concerned shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement.
If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode
of settlement, the matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following
the same provisions as are laid down in sub-paragraph I of this paragraph.

XIII. GENERAL

1. These conditions may be modified by written agreement between the Parties hereto. Any
relevant matter for which no provision is made herein shall be settled by the Parties in keeping
with the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each
Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this subparagraph.

2. These conditions may be terminated by either Party by written notice to the other and
shall terminate sixty days after receipt of such notice.

3. The obligations assumed by the Parties under paragraphs IV (concerning project infor-
mation) and VIII (concerning the use of contributions) hereof shall survive the expiration or
termination of this Exchange of Letters. The obligations assumed by the Government under par-
agraphs IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facilities for project execution)
and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall survive the expiration or termination of
these conditions to the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and
property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons performing services on
their behalf.

I have the honour to propose that you indicate in your reply to this letter that the
conditions set out in paragraphs I to XIII above are acceptable to the Government of
Albania with a view to reaching an agreement in the matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

G. ARTHUR BROWN
Deputy Administrator

H.E. M. Abdi Baleta
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative to the United Nations
Permanent Mission of the People's Socialist Republic

of Albania to the United Nations
New York

II

PERMANENT MISSION OF THE PEOPLE'S SOCIALIST REPUBLIC OF ALBANIA
TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

27 January 1981

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 21 January 1981, the
contents of which are as follows:
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[See letter I]
I have the honour to inform you that the Government of Albania has taken note of

your letter and hereby confirms that the conditions as set out in paragraphs I to XIII of
your letter are acceptable on the following understanding:

(a) In accordance with its practice the Government will not avail itself of such services as
operational experts or United Nations Volunteers, and consequently will not resort to the possibilities
afforded in the provisions of this Exchange of Letters which relate to such services. Therefore, it
is not anticipated to apply the said provisions.

(b) Without prejudice to the right of UNDP to open a Resident Representative's office in
Albania, after consultation with the Government, it is understood that the existing arrangements
for co-operation and relations between the Government of Albania and UNDP at the country level
are deemed to be satisfactory and will be maintained for the time being, thus leaving the provisions
of the exchange of letters pertaining to a UNDP mission in Albania inapplicable for the time being
in as much as they relate to the presence of such a permanent mission in the country.

(c) Pending the adherence of the Government of Albania to the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies and the Convention on the Privileges and Immunities
of the International Atomic Energy Agency (IAEA), the Government of Albania undertakes to
extend the application of the provisions of the Convention on Privileges and Immunities of the
United Nations to the Specialized Agencies and the International Atomic Energy Agency (IAEA)
acting as Executing Agencies of the UNDP, their property, funds and assets and to their officials
and all other persons performing services on their behalf.

If the UNDP concurs, your letter and this reply, as well as your acknowledgement
of this letter, confirming the above-mentioned understanding will be regarded as consti-
tuting, as of the date of your acknowledgement, an agreement in the matter.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
ABDI BALETA

Permanent Representative of the People's
Socialist Republic of Albania

H.E. G. Arthur Brown
Deputy Administrator
United Nations Development Programme
New York

III
5 February 1981

ALB/GEN

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your reply of 27 January 1981 to my

letter of 21 January 1981. I take note of your Government's position concerning oper-
ational experts and United Nations Volunteers. I also confirm that your Government's
understanding concerning the existing arrangements for co-operation and relations with
Albania at the country level is acceptable to the UNDP. Finally, I take note of the
undertaking of your Government contained in paragraph (c) of your reply.
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I have the honour to confirm that my letter of 21 January 1981, your reply of 27
January 1981, together with this letter may be regarded as constituting, as of this date,
an agreement in the matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

G. ARTHUR BROWN
Deputy Administrator

His Excellency M. Abdi Baleta
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative to the United Nations
Permanent Mission of the People's Socialist Republic

of Albania to the United Nations
New York
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT) ET L'ALBANIE RELATIF A UNE
CONTRIBUTION DU PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
DEVELOPPEMENT AU GOUVERNEMENT DE L'ALBANIE

Le 21 janvier 1981

ALB/GEN

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A nos r6cents entretiens concernant la contribution que
le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement (le <PNUD ) pourrait apporter
au Conseil des Ministres de la R~publique populaire socialiste d'Albanie (le «Gouverne-
ment>) dans l'ex6cution de ses projets de d6veloppement.

Vous trouverez expos6es aux sections I A XIII ci-apr~s les conditions de base aux-
quelles le PNUD et ses agents d'exdcution apporteront leur contribution au Gouvemement
pour l'exdcution de ses projets de d6veloppement et les conditions auxquelles un projet
qui b6ndficie d'une contribution du PNUD sera ex6cut&

Je vous confirme que lesdites conditions de base seront applicables A toutes les
contributions du PNUD ainsi qu'aux descriptifs de projet ou autres instruments (les
<descriptifs de projet ) que les Parties mettront 6ventuellement au point d'un commun
accord pour ddfinir plus pr6cisement les modalit~s desdites contributions et les respon-
sabilit6s respectives des Parties et de l'agent d'ex6cution au regard desdits projets.

I. MODALITtS DE CONTRIBUTION

Le PNUD apporte des contributions exclusivement sur la base de demandes pr6sentdes par le
Gouvemement et approuvdes par le PNUD. Ces contributions sont mises A la disposition du
Gouvernement ou de toute entit6 dventuellement ddsignde par lui; elles sont r6gies, tant pour ce
qui est de leur fourniture que de leur utilisation, par les rdsolutions et decisions pertinentes des
organes comp~tents du PNUD, et elles s'entendent sous r6serve que ce demier dispose des fonds
n~cessaires.

II. FORMES DE LA CONTRIBUTION

1. Les contributions dventuellement apportdes au Gouvernement par le PNUD en vertu du
prdsent Accord peuvent notamment prendre les formes suivantes :

a) Services d'experts-conseils et de consultants - firmes et organismes de consultants y com-
pris - ddsign6s, apr~s consultation avec le Gouvernement, par le PNUD ou par l'agent
d'ex6cution et responsables devant le PNUD ou l'agent;

b) Services d'experts hors sifge ddsignds par l'agent d'ex6cution, en consultation avec le Gou-
vernement, pour exercer des fonctions d'exdcution, de direction ou d'administration;

c) Services de Volontaires des Nations Unies (les volontaires>);

Entrd en vigueur le 5 f6vrier 1981 par I'6change desdites lettres.
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d) Materiel et fournitures difficiles A se procurer en Albanie (le <pays));
e) Sdminaires, programmes de formation, projets de d6monstration, groupes de travail d'experts

et activitds connexes;
f) Bourses d'dtudes et de perfectionnement ou arrangements similaires permettant A des candidats

ddsignds par le Gouvernement et agr 6s par l'agent d'ex6cution d'dtudier ou de recevoir une
formation professionnelle;

g) Toute autre forme de contribution dont le Gouvernement et le PNUD peuvent convenir.

2. Le Gouvernement pr6sente ses demandes de contribution au PNUD par l'intermddiaire
du bureau comp6tent du PNUD et dans la forme et suivant les procddures d~finies par celui-ci, II
fournit au PNUD toutes facilit6s et tous renseignements requis pour i'dvaluation des demandes, en
lui indiquant notamment ses intentions quant au suivi des projets orientds vers l'investissement.

3. Le PNUD peut apporter des contributions au Gouvernement soit directement, soit par
l'intermddiaire d'un agent d'exdcution, qui est principalement responsable de la contribution du
PNUD au projet et a A cette fin statut d'entrepreneur inddpendant. Lorsque le PNUD apporte
directement sa contribution au Gouvernement, l'expression «agent d'exdcution,, telle qu'elle est
utilisde dans le present Accord, s'entend du PNUD, A moins que le contexte ne s'y oppose
manifestement.

4. a) Le PNUD peut avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par un repr6sentant
r6sident, pour le reprdsenter sur place et assurer A titre principal la communication avec le Gou-
vernement pour toutes les questions relatives au Programme. Le reprdsentant rdsident est responsable
au nom de l'administrateur du PNUD, pleinement et en dernier ressort, de tous les aspects du
programme du PNUD dans le pays et remplit les fonctions de chef de file A l'dgard des reprdsentants
des autres organismes des Nations Unies en place dans le pays, compte dament tenu des qualifications
professionnelles de ces derniers et de leurs relations avec les organes gouvernementaux int6ress6s.
Le reprdsentant r6sident assure au nom du Programme la liaison avec les organes gouvernementaux
intdress6s, notamment l'organisme gouvernemental de coordination pour le PNUD, et il informe
le Gouvernement des principes, crit~res et procedures du PNUD et des autres programmes pertinents
des Nations Unies. I1 aide le Gouvernement, le cas dchdant, A dtablir les demandes aff6rentes au
programme et aux projets que le Gouvemement compte soumettre au PNUD ainsi que les propo-
sitions de modification desdits programme ou projets; il assure la coordination de toutes les con-
tributions que le PNUD apporte par l'interm6diaire des divers agents d'ex6cution ou de ses propres
consultants; il aide le Gouvernement, le cas 6chdant, A coordonner les activitds du PNUD avec les
programmes exdcutes dans le pays et il exerce toutes autres activit6s relevant de ses fonctions.

b) La mission du PNUD en place dans le pays est dotde du personnel additionnel que le
PNUD juge utile pour assurer son bon fonctionnement. Le PNUD notifie au Gouvernement, en
temps opportun, le nom des membres du personnel de la mission et des membres de leur famille
ainsi que toute modification de la situation des int6ressds.

HI. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeure responsable de ses projets de d6veloppement qui b~ndficient
de la contribution du PNUD et de la rdalisation de leurs objectifs, tels qu'ils sont d6crits dans les
descriptifs de projet, et il ex6cute les parties des projets qui sont 6ventuellement spdcifi6es dans le
present Echange de lettres et dans lesdits descriptifs. Le PNUD s'engage A compl6ter et A prolonger
la participation du Gouvernement A ces projets en apportant les contributions prdvues dans le pr6sent
Echange de lettres et dans les plans de travail qui font partie des descriptifs de projet et en contribuant
A la rdalisation de ses desseins en matire d'investissements induits. Le Gouvernement indique au
PNUD le nom de l'organisme coop~rateur officiel directement responsable de la participation
gouvernementale pour chaque projet b6ndficiant de la contribution du PNUD. Sans prdjudice de la
responsabilitd gdn6rale qui incombe au Gouvernement A l'6gard de ses projets, les Parties peuvent
convenir qu'un agent d'exdcution sera principalement responsable de l'exdcution d'un projet
moyennant consultation et en accord avec l'organisme coop~rateur; tous les arrangements corres-
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pondants sont consignds dans le plan de travail qui fait partie du descriptif de projet, de m8me que
tous les arrangements dventuels visant h ddldguer cette responsabilitd, en cours d'exdcution du
projet, au Gouvernement ou A une entitd ddsignde par lui.

2. Le PNUD et i'agent d'exdcution ne sont tenus de s'acquitter de leurs responsabilit6s au
regard du projet qu'A condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations
prdalables dont l'accomplissement est jugd d'un commun accord n6cessaire ou utile dans le contexte
de la contribution du PNUD au projet considdrd. Au cas oii la contribution du PNUD commence
avant que le Gouvernement ait rempli lesdites obligations prdalables, elle peut tre arretde ou
suspendue par le PNUD et A sa discr6tion moyennant prdavis raisonnable et apr~s consultations
approprides avec le Gouvernement.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et l'agent d'exdcution, au sujet de l'ex6cution
d'un projet b6n6ficiant de la contribution du PNUD ou conclu entre le Gouvernement et un expert
hors sifge, est subordonn6 aux dispositions du pr6sent Echange de lettres.

4. L'organisme coop6rateur affecte A chaque projet, en tant que de besoin et en consultation
avec I'agent d'ex6cution, un directeur plein temps qui ex6cute les tdches que lui confie l'organisme.
L'agent d'exdcution d6signe, en tant que de besoin et en consultation avec l'organisme coopdrateur,
un conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet responsable devant ledit agent
d'exdcution et qui supervise sur place sa participation au projet. Ce conseiller ou ce coordonnateur
supervise et coordonne les activit6s des experts et des autres membres du personnel de l'agent
d'exdcution et il est responsable de la formation en cours d'emploi du personnel gouvememental
de contrepartie. I1 est responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de I'ensemble des apports
finances par le PNUD, y compris le materiel fourni pour le projet.

5. Dans l'exercise de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les volontaires
agissent en dtroite consultation avec le Gouvemement et avec les personnes ou organismes d6signds
par lui, et ils se conforment aux directives gouvernementales 6ventuellement applicables eu dgard
A la nature de leurs fonctions et A l'assistance A fournir et dont le PNUD, l'agent d'exdcution et le
Gouvernement peuvent convenir. Les experts hors si~ge sont responsables exclusivement devant
le Gouvemement ou devant l'entit6 A laquelle ils sont affectds et ne rel~vent que de ces derniers,
sans etre tenus toutefois d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec
les buts de PNUD ou de l'agent d'ex6cution. Le Gouvernement s'engage A faire coincider la date
d'entr6e en fonctions de tout expert hors siege avec celle de la prise d'effet du contrat pass6 entre
'expert et l'agent d'ex6cution.

6. Les boursiers sont choisis par l'agent d'ex6cution sur recommandation du Gouvernement.
Les bourses sont administr6es conformdment aux principes et pratiques pertinents de l'agent.

7. Le PNUD reste propridtaire du matdriel technique et de tout autre mat6riel, ainsi que des
accessoires, fournitures et autres biens financ6s ou foumis par lui jusqu'A la cession au Gouvernement
ou A une entit6 ddsign6e par lui, aux clauses et conditions fixes d'un commun accord par le
Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD reste propri6taire des brevets, droits d'auteur et autres droits de m~me nature
affdrents aux d6couvertes ou travaux rdsultant exclusivement de ses contributions. Toutefois, le
Gouvemement a le droit d'utiliser ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer
de redevances ou autres droits analogues.

IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournit au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres, dtats,
documents et autres renseignements pertinents que celui-ci peut lui demander concernant un projet
bn6ficiant de la contribution du PNUD, son ex6cution, la mesure dans laquelle le projet demeure
r6alisable et judicieux, ou encore l'accomplissement des responsabilit6s qui incombent au Gou-
vemement au titre du pr6sent Echange de lettres ou des descriptifs de projet.

2. Le PNUD veille A ce que le Gouvernement soit tenu au courant du d6roulement de ses
activitds au titre du pr6sent Echange de lettres. Chacune des Parties a le droit, A tout moment, de
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se rendre compte de l'dtat d'avancement des activit6s entreprises au titre des projets b6ndficiant de
la contribution du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6ndficiant de la contribution du PNUD, le Gouvernement
lui fournit sur sa demande, des renseignements sur les avantages retirds du projet et les activit6s
entreprises dans la ligne des objectifs assignds A ce demier, en foumissant notamment les ren-
seignements n6cessaires ou utiles pour dvaluer le projet ou la contribution faite par le PNUD; A
cette fin, le Gouvernement consulte le PNUD et l'autorise A observer la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de foumir au PNUD en
vertu du present paragraphe est dgalement mis A la disposition de l'agent d'ex6cution sur demande
de ce dernier.

5. Les Parties se consultent sur l'opportunitd de publier des renseignements relatifs aux
projets b6ndficiant de la contribution du PNUD ou aux avantages retirds de ces projets. Dans le
cas de projets orientds vers l'investissement, le PNUD ne doit pas communiquer de tels renseigne-
ments A des investisseurs dventuels sans I'autorisation 6crite et prdalable du Gouvernement.

V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Aux fins des obligations de participation et de coopdration qui lui incombent en vertu du
present Echange de lettres s'agissant de l'excution des projets b6ndficiant de ia contribution du
PNUD, le Gouvemement foumit les contributions en nature suivantes, pour autant qu'elles sont
prtvues dans les descriptifs de projet :

a) Services de specialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment d'homologues
nationaux des experts hors siege;

b) Terrains, blitiments, moyens de formation et autres installations et services disponibles ou
produits dans le pays;

c) Materiel, accessoires et fournitures disponibles ou produits dans le pays.

2. Chaque fois que la contribution du PNUD comprend la fourniture de matdriel au Gou-
vernement, ce demier prend A sa charge les frais de d6douanement de ce materiel, les frais de
transport depuis le port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex~cution du projet, les d6penses accessoires de
manutention ou d'entreposage, etc., ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu
d'ex6cution du projet et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prend 6galement A sa charge la rdmun~ration des stagiaires et des
boursiers pendant la dur~e de leur bourse dans le pays.

4. Le Gouvernement verse ou fait verser d'avance au PNUD ou A I'agent d'exdcution, pour
autant que le descriptif de projet le prdvoit et dans la mesure sp6cifi6e dans le budget du projet y
annexd, les montants en monnaie locale correspondant au coot des 616ments 6numdrds au paragraphe
1 ci-dessus; l'agent d'ex~cution se procure alors les biens et services n~cessaires et rend compte
annuellement au PNUD des d6penses couvertes par pr6l~vement sur les sommes vers6es en appli-
cation de la prnsente disposition.

5. Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe pr~c dent sont d6posdes A un compte
ddsign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et g6r6 conform6ment
aux rfgles de gestion financi~re pertinentes du PNUD.

6. Le cofit des 6lments constitutifs de la contribution du Gouvernement au projet et les
montants dus par le Gouvernement en application du pr6sent paragraphe et sp6cifids dans les budgets
de projet sont considdrds comme des estimations fond6es sur les renseignements les plus exacts
disponibles au moment de I'dtablissement des budgets de projet. Les montants en question sont
ajust6s aussi souvent que n6cessaire pour tenir compte du coOt effectif des 6l6ments achet~s par la
suite.

7. Le Gouvernement proc~de A la signalisation appropri6e sur le site de chaque projet pour
marquer qu'il s'agit d'un projet bdn~ficiant de la contribution du PNUD et de I'agent d'exdcution.
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VI. COOTS LOCAUX ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution visde A la section V ci-dessus, le Gouvernement facilite la fourniture
d'une assistance par le PNUD en payant ou en faisant payer les d6penses locales et services ci-
apr~s, A concurrence des montants spdcifids dans le descriptif de projet correspondant ou fixds par
ailleurs par le PNUD conform6ment aux d6cisions pertinentes de ses organes directeurs :

a) Frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s aux projets dans le
pays;

b) Services de personnel administratif et de personnel de bureau local, notamment le personnel
de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et les services connexes requis;

c) Transport du personnel A des fins officielles dans le pays;

d) Services postaux et services de t6ldcommunications A usage officiel.

2. Le Gouvernement verse aussi directement A chaque expert hors siege la r6mun6ration,
les indemnitds et autres 6moluments que percevrait Fun de ses ressortissants nomm6 au m~me
poste. I lui accorde les cong6s annuels et cong6s de maladie accord6s par l'agent d'exdcution
ses propres agents et fait en sorte qu'il puisse prendre le congd dans les foyers stipuld dans le
contrat conclu avec l'agent d'ex6cution. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A
l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que, vu le contrat pass6 avec l'expert, l'agent
d'exdcution soit tenu de verser une indemnit6 A celui-ci, le Gouvernement prend A sa charge une
partie du coot de l'indemnit6 de licenciement A proportion du montant de l'indemnitd qu'il devrait
verser A l'un de ses fonctionnaires ou employ~s comparables de mime rang pour un licenciement
opdr6 dans les memes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir en nature les installations et services locaux
suivants :

a) Bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Pour le personnel international, facilit6s et services m6dicaux dont disposent les fonctionnaires

nationaux;

c) Logements simples mais addquatement meubl6s pour les volontaires;

d) Assistance pour la recherche de logements convenables destinds au personnel international et
fourniture de logements aux experts hors siege dans les m6mes conditions qu'aux fonctionnaires
nationaux de rang comparable.

4. Le Gouvernement contribue dgalement aux d6penses li6es au maintien de la mission du
PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale A fixer d'un commun
accord par les Parties au titre des rubriques de d6penses ci-apr~s :

a) Bureau ad6quat, y compris le matdriel et les fournitures, pour abriter le sifge local du PNUD
dans le pays;

b) Personnel local de secrdtariat et de bureau, interpr~tes, traducteurs et autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour les d6placements officiels du repr6sentant r6sident et de ses colla-
borateurs dans le pays;

d) Services postaux et services de t061communications A usage officiel;
e) Frais de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs recrutds sur le plan

international lorsqu'ils sont en d6placement officiel dans le pays.

5. Le Gouvernement a la facult6 de fournir en nature les installations et services visds au
paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux viss aux alindas b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions de la pr~sente section, A l'exception de
celles vis6es au paragraphe 2, sont versdes par le Gouvernement et g6r6es par le PNUD conform6-
ment au paragraphe 5 de la section V.
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VII. RAPPORTS ENTRE LA CONTRIBUTION DE PNUD ET LES CONTRIBUTIONS

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exdcution d'un projet, des contributions d'autres
sources, les Parties s'entendront entre elles et avec l'agent d'exdcution afin d'assurer la coordination
et la bonne utilisation de toutes les contributions reques par le Gouvernement. Les arrangements
6ventuellement conclus par le Gouvernement avec d'autres entitds qui lui pretent leur concours
pour I'ex6cution d'un projet n'affectent pas les engagements qui incombent au Gouvemement en
vertu du present Accord.

VIII. UTILISATION DES CONTRIBUTIONS

Le Gouvernement ne m6nage aucun effort pour tirer le meilleur parti possible des contributions
du PNUD, qu'il doit utiliser aux fins pr6vues. Sans prdjudice de cette stipulation A port6e g6ndrale,
le Gouvernement prend pour ce faire les mesures indiqu6es dans le descriptif de projet.

IX. PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement applique Ai l'Organisation des Nations Unies et A ses organes, y compris
le PNUD et les organes subsidiaires de I'ONU faisant fonction d'agent d'exdcution de projets du
PNUD, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires - y compris le repr6sentant
resident et d'autres membres de la mission du PNUD dans le pays - les dispositions de la Con-
vention sur les privileges et immunitds des Nations Unies'.

2. Le Gouvemement applique h chaque institution sp6cialisde faisant fonction d'agent d'ex6-
cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention
sur les privileges et immunit6s des institutions spcialisdes2, et notamment les dispositions de celle
des annexes de ladite Convention qui est applicable A l'institution considdrde. Si l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique (AIEA) fait fonction d'agent d'exdcution, le Gouvemement applique
A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord
sur les privileges et immunitds de I'AIEA3.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays se voient accorder tous les autres
privileges et immunit6s dventuellement n6cessaires pour permettre A la mission de s'acquitter
effectivement de ses fonctions.

4. a) Sauf d6cision contraire des Parties consign6e dans un descriptif de projet donn6, le
Gouvernement accorde A toutes les personnes - hormis ses ressortissants employds sur le plan
local - qui fournissent des services pour le compte du PNUD ou d'une institution spdcialis6e ou
de I'AIEA et qui ne sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus les m~mes privileges et
immunitds que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de
l'institution sp~cialis6e considdr6e ou de I'AIEA, en vertu, respectivement, de la section 18 de ia
Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la Convention
sur les privileges et immunit6s des institutions spdcialisdes ou de la section 18 de l'Accord relatif
aux privileges et immunit6s de I'AIEA.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s vis6s ci-dessus dans le prdsent
paragraphe :

1) Tous les documents et les pi6ces relatifs A un projet et qui sont en possession ou sous le
contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus sont consid6r6s comme
propridtd de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution spdcialis6e
consid6rde ou de I'AIEA;

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvis6s des annexes publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol.

79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol.
423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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2) Le materiel, les accessoires et les fournitures import~s ou achet~s ou lou~s par ces personnes
dans le pays aux fins d'un projet sont considtrds comme propritt6 de l'Organisation des Nations
Unies ou, selon le cas, de l'institution spdcialiste considdrde ou de I'AIEA.

5. L'expression <<personnes qui fournissent des services>>, au sens des sections IX, X et XIII
du prdsent Echange de lettres, dtsigne notamment les experts hors siege, les volontaires, les
consultants et les personnes morales et physiques ainsi que leurs employts. Cette expression couvre
les organisations ou entreprises gouvemementales ou autres auxquelles le PNUD fait dventuellement
appel, en tant qu'agent d'extcution ou A un autre titre, aux fins d'exdcution d'un projet ou de mise
en oeuvre de la contribution du PNUD dans le cadre d'un projet, ainsi que leurs employds. Aucune
disposition du prdsent Echange de lettres ne doit 6tre interprdte comme limitant les privileges,
immunitds ou facilit6s accordts auxdites organisations ou entreprises ou A leurs employ6s en vertu
d'un autre instrument.

X. FACILITIS ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN (EUVRE DE LA CONTRIBUTION DU PNUD

1. Le Gouvernement prend toutes mesures 6ventuelilement requises en droit interne pour que
le PNUD, les agents d'extcution, leurs experts et les autres personnes qui fournissent des services
pour leur compte ne se voient pas appliquer des r~glements ou autres dispositions d'ordre juridique
qui risqueraient de gener des activitts relevant du present Echange de lettres, et il leur accorde
toutes les autres facilitts requises pour mettre en euvre rapidement et efficacement les contributions
du PNUD. I1 leur accorde notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes qui foumissent des services pour le compte
du PNUD ou d'un agent d'extcution;

b) Ddlivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations ntcessaires;
c) Acc~s aux chantiers et tous droits de passage ntcessaires;
d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la mesure ntcessaire

A la mise en ouvre efficace de la contribution du PNUD;
e) Taux de change 1dgal le plus favorable;
.) Toutes autorisations d'importation et de r~exportation requises pour le matdriel, les accessoires

et les fournitures;
g) Toutes autorisations d'importation et de rtexportation requises pour les biens appartenant aux

fonctionnaires du PNUD et de ses agents d'exdcution ou aux autres personnes qui foumissent
des services pour leur compte, lorsque ces biens sont destints A la consommation ou A l'usage
personnels des inttressds;

h) Dddouanement rapide des biens visas aux alindas f et g ci-dessus.

2. Le Gouvernement rdpond aux reclamations 6ventuellement formuldes par des tiers contre
le PNUD ou un agent d'extcution ou contre des membres de leur personnel ou d'autres personnes
qui fournissent des services pour leur compte et il met les inttressts A couvert des rtclamations ou
actions en responsabilit6 lies A des activit6s relevant du prdsent Echange de lettres. Les dispositions
qui pr6cdent ne s'applique pas si les Parties et l'agent d'ex6cution conviennent que la responsabilit6
ou la r6clamation rdsulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des personnes en
question.

XI. SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Apr~s consultation avec le Gouvemement et sur notification 6crite A ce demier et A l'agent
d'exdcution, le PNUD peut suspendre sa contribution A un projet s'il vient A se produire une situation
qu'il juge goner ou risquer de g~ner l'extcution du projet ou la rdalisation de ses buts. I1 peut, par
la m~me notification ou par notification 6crite ultdrieure, s Cifier les conditions d'une reprise
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6ventuelle de la contribution. Celle-ci reste suspendue tant que ces conditions n'ont pas 6t6 con-
venues par les Parties et que le PNUD n'a pas notifi6 par dcrit au Gouvernement et A l'agent
d'excution qu'il est dispos6 A la reprendre.

2. Si la situation envisag6e au paragraphe 1 ci-dessus persiste pendant 14 jours apr~s noti-
fication faite par le PNUD au Gouvemement et A l'agent d'exdcution de cette situation et de la
suspension de son assistance, le PNUD a A tout moment, et tant que cette situation persiste, la
facultd de supprimer, sur notification dcrite faite au Gouvernement et A l'agent d'ex6cution, sa
contribution au projet.

3. Les dispositions du present paragraphe s'entendent sans prdjudice des autres droits ou
recours dont le PNUD peut se prdvaloir en l'occurrence, que ce soit en vertu des principes gdn6raux
du droit ou autrement.

XII. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diffdrend entre le PNUD et le Gouvernement qui n'est pas rdgl par voie de nd-
gociation ou par un autre mode convenu de r~glement est, A la demande de l'une ou l'autre Partie,
soumis A l'arbitrage. Chaque Partie ddsigne un arbitre, et les deux arbitres ainsi d~sign6s en d6signe
un troisi~me, qui pr6side le tribunal d'arbitrage. Si dans les 30 jours qui suivent la demande
d'arbitrage, l'une ou l'autre ne ddsigne pas son arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivent la
d6signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'est pas ddsign6, l'une ou l'autre Partie peut
demander au Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies de proc6der A la d6signation
correspondante. La procddure d'arbitrage est arr~tde par les arbitres, et les frais d'arbitrage sont
mis A la charge des Parties dans la proportion fixde par eux. La sentence arbitrale est motiv~e et
elle est acceptde par les Parties comme constituant le r~glement d6finitif du diffdrend.

2. Tout diffdrend entre le Gouvernement et un expert hors sifge rdsultant des conditions
d'emploi de l'expert par le Gouvernement ou s'y rapportant peut etre soumis soit par l'organisme
coopdrateur, soit par I'expert hors siege, A l'agent d'exdcution qui a fourni les services de l'expert;
I'agent d'exdcution use de ses bons offices pour favoriser un r~glement. Faute de r~glement inter-
venant sur cette base ou par un autre moyen convenu, l'affaire est, A la demande de l'une ou l'autre
Partie, soumise A I'arbitrage dans les conditions prdvues au paragraphe 1 ci-dessus.

XIII. DIsPoSITIONS GtNARALES

1. Les prdsentes conditions peuvent 8tre modifides par accord 6crit entre les Parties. Les
questions que I'Accord ne pr6voit pas expr6ss~ment sont r6gldes par les Parties conform6ment aux
rdsolutions et d6cisions des organes comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des
Parties examine attentivement et favorablement les propositions formuldes par I'autre en application
du pr6sent paragraphe.

2. Les prdsentes conditions peuvent 8tre abrogdes par l'une quelconque des deux Parties sur
notification dcrite adressde F'autre, et elles cessent d'avoir effet 60 jours apr~s la rception de la
notification.

3. Les obligations incombant aux Parties en vertu des sections IV ( Renseignements relatifs
aux projets)) et VIII («Utilisation des contributions ) survivent A l'expiration ou A I'abrogation du
prdsent Echange de lettres. Les obligations incombant au Gouvemement en vertu des paragraphes
IX (Privilfges et immunitds>), X (<Facilitds accord6es aux fins de la mise en ceuvre de la con-
tribution du PNUD ) et XII (<R~glement des diffirends ) survivent A l'expiration ou l'abrogation
des pr6sentes conditions pour autant que l'exige le retrait mdthodique du personnel, des fonds et
des biens du PNUD et de tout agent d'ex~cution, ou de toute personne qui fournit des services
pour leur compte.
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Je vous serais obligd de bien vouloir, pour marquer notre accord en la matire,
confirmer dans votre r6ponse que le Gouvernement albanais accepte les clauses des
sections I A XIII ci-dessus.

Veuillez, etc.

L'Administrateur adjoint,
G. ARTHUR BROWN

Son Excellence Monsieur Abdi Baleta
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Reprdsentant permanent aupr~s de l'Organisation

des Nations Unies
Mission permanente de la Rdpublique populaire

socialiste d'Albanie aupr~s de l'Organisation
des Nations Unies

New York

II

MISSION PERMANENTE DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE SOCIALISTE D'ALBANIE
AUPRtS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

NEW YORK

Le 27 janvier 1981

Monsieur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 21 janvier 1981 ainsi conque

[Voir lettre I]

Je d6sire vous informer que le Gouvernement albanais prend note de votre lettre et
confirme par la prdsente que les conditions 6nonc6es aux sections I A XIII sont acceptables,
dtant entendu :

a) Que, conform6ment A sa pratique, le Gouvernement ne recourra pas aux services d'experts
hors sifge ou de volontaires des Nations Unies de sorte qu'il ne fera pas usage des possibilitds
qu'ouvre A cet 6gard le pr6sent Echange de lettres. I1 n'est donc pas prdvu d'appliquer lesdites
dispositions;

b) Que, sans pr6judice du droit qu'a le PNUD d'ouvrir un bureau de repr6sentant rdsident
en Albanie, apr~s consultation avec le Gouvemement, les arrangements en vigueur en mati~re de
coopration et de relations entre le Gouvemement albanais et le PNUD sont jugds satisfaisants et
seront maintenus pour le moment, de sorte qu'il n'y a pas lieu d'appliquer A l'heure actuelle les
dispositions de l'Echange de lettres relatives A une mission du PNUD en Albanie, pour autant
qu'elles ont trait a la pr6sence d'une telle mission permanente dans le pays;

c) Qu'en attendant de devenir partie A la Convention sur les privileges et les immunit6s des
institutions spdcialises et A l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de l'Agence internationale
de l'6nergie atomique (AIEA) le Gouvernement albanais s'engage A faire application des dispositions
de la Convention sur les privileges et les immunit6s des Nations Unies aux institutions spcialis6es
et A l'agence internationale de l'dnergie atomique (AlEA), lorsqu'elles font fonction d'agent d'exd-
cution du PNUD, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs, A leurs fonctionnaires et A toutes les
personnes qui fournissent des services pour leur compte.

Je propose que, si cette proposition rencontre l'agr6ment du PNUD, votre lettre et
la pr6sente, ainsi que votre accus6 de r6ception de la pr6sente lettre confirmant l'inter-
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pr6tation ci-dessus soient considdrds comme constituant, A la date dudit accus6 de rd-
ception, notre accord en la mati~re.

Veuillez, etc.

Le Reprdsentant permanent de la
Rdpublique populaire socialiste d'Albanie,

[Signel
ABDi BALETA

Son Excellence Monsieur G. Arthur Brown
Administrateur adjoint du Programme des Nations Unies

pour le ddveloppement
New York

III

Le 5 f~vrier 1981

ALB/GEN

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 27 janvier 1981, en r6ponse A

ma propre lettre du 21 janvier 1981. Je prends note de la position de votre gouvernement
concernant les experts hors siege et les volontaires des Nations Unies. Je vous confirme
en outre que le PNUD accepte l'interpr6tation de votre gouvernemment relative aux
arrangements en vigueur concernant la coop6ration et les relations avec l'Albanie au
niveau du pays. Enfin je prends note de l'engagement de votre gouvernement consignd
A l'alin6a c de votre r6ponse.

Je vous confirme que ma lettre du 21 janvier 1981 et votre r6ponse en date du 27
janvier peuvent 8tre consid6r6es, avec la pr6sente lettre, comme constituant, A compter
d'aujourd'hui, un accord en la mati~re.

Veuillez, etc.

L'Administrateur adjoint,
G. ARTHUR BROWN

Son Excellence Monsieur Abdi Baleta
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
Repr6sentant permanent aupr~s de l'Organisation

des Nations Unies
Mission permanente de la R~publique populaire

socialiste d'Albanie aupr~s de 'Organisation
des Nations Unies

New York
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CONVENTION' BETWEEN IRELAND AND ITALY FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of Ireland and the Government of the Italian Republic, desiring to
conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income, have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed by each Contracting
State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income
or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or
immovable property.

3. The existing taxes to which the convention shall apply are:

(a) In Ireland (and hereinafter referred to as "Irish tax"):
I. The income tax (including sur-tax);

II. The corporation profit tax.
(b) In Italy (and hereinafter referred to as "Italian tax"):

I. The tax on income from land (imposta sul reddito dei terreni);
II. The tax on income from buildings (imposta sul reddito deifabbricati);
III. The tax on income from movable wealth (imposta sui redditi di ricchezza

mobile);
IV. The tax on agricultural income (imposta sul reddito agrario);
V. The complementary tax (imposta complementare progressiva sul reddito);

VI. The tax on companies (imposta sulle societa) in so far as the tax is charged
on income and not on capital;

VII. The tax on dividends (imposta sui dividendi).

4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes
which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing taxes. At the
end of each year, the competent authorities of the Contracting States shall notify to each
other any changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean

Ireland or Italy, as the context requires;
(b) The term "person" comprises an individual, a company and any other body

of persons, corporate or not corporate;

I Came into force on 14 February 1975 by the exchange of the instruments of ratification which took place at Rome, in
accordance with article 27.
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(c) The term "company" means any body corporate or any entity which istreated
as a body corporate for tax purposes;

(d) The term "resident of Ireland" means:
(i) Any company whose business is effectively managed and controlled in Ireland;

(ii) Any other person who is resident in Ireland for the purpose of Irish tax and either
(aa) Not resident in Italy for the purposes of Italian tax, or
(bb) Present in Italy for a period or periods not exceeding in the aggregate 91

days in the fiscal year;
(e) The term "resident of Italy" means:

(i) Any company whose business is effectively managed and controlled in Italy;
(ii) Any other person who is resident in Italy for the purposes of Italian tax and either

(aa) Not resident in Ireland for purposes of Irish tax, or
(bb) If resident in Ireland is present therein for a period or periods not exceeding
in the aggregate 91 days in the fiscal year;

(f) The terms "resident of a Contracting State" and "resident of the other Con-
tracting State" mean a person who is a resident of Ireland or a person who is a resident
of Italy, as the context requires;

(g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(h) The term "competent authority" means:

(1) In the case of Ireland, the Revenue Commissioners or their authorised
representatives,

(2) In the case of Italy, the Ministry of Finance.
2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term

not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes which are the
subject of the Convention.

Article 4. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or partly carried
on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) A building site or construction or assembly project which exists for more than twelve

months.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;
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(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research or for similar activities which
have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other

Contracting State-other than an agent of an independent status to whom paragraph 5
applies-shall be deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned State if
he has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of goods or
merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that
other State through a broker, general commission agent or any other agent of an inde-
pendent status, where such persons are acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or
is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise) shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the
other.

Article 5. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to immovable property, livestock and equipment
used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting
landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used for
the performance of professional services.

Article 6. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as
is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in each
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Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits which it might
be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or
similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently
with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment including executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the profits
to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the
total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude
that Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment
as may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that
the result shall be in accordance with the principles laid down in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other
articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by
the provisions of this article.

Article 7. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

Article 8. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-

agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Con-
tracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 9. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the law of that State, but
the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

3. The provisions of paragraph 2 shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.
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4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, dividends paid by a company
which is a resident of Ireland to a resident of Italy shall be exempt from Irish sur-tax.

5. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other rights,
not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate
ights assimilated to income from shares by the taxation law of the State of which the
company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 4 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State, of
which the company paying the dividends is a resident, a permanent establishment. In
such a case, the dividends shall remain taxable in that other Contracting State according
to its own law.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company to persons who are not residents of that other State, or
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income
arising in such other State.

8. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of paragraph 2.

Article 10. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it arises,
and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per
cent of the amount of the interest. The competent authorities of the Contracting State
shall by mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

3. The term "interest" as used in this article means income from Government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or not
carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as all other
income assimilated to income from money lent by the taxation law of the State in which
the income arises.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in
which the interest arises a permanent establishment. In such a case, the interest shall
remain taxable in that other Contracting State according to its own law.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in
connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent establishment, then such interest shall be deemed
to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient or
between both of them and some other person, the amount of the interest paid, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the
excess part of the payment shall remain taxable according to the law of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 11. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work including cinematograph films, any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial,
or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the royalties,
being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in which the
royalties arise a permanent establishment. In such a case, the royalties shall remain taxable
in that other Contracting State according to its own law.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient or
between both of them and some other person, the amount of the royalties paid, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In that case, the excess part of the payment shall remain taxable according to the law of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2 of
article 5, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property shall be taxable only in the
Contracting State of which the alienator is a resident.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the alienator, being a resident
of a Contracting State, has in the other Contracting State a permanent establishment or
a fixed base, and the movable property is attributable to that permanent establishment or
to that fixed base. In that case, gains from the alienation of such movable property may
be taxed in that other Contracting State according to its own law.

Neither shall the provisions of paragraph 2 apply where the movable property
alienated produces an income of the kind referred to in any one of the articles 9, 10 and
11, and such income is taxable according to the provisions of paragraph 6 of article 9,
paragraph 4 of article 10 or paragraph 3 of article 11. In that case, gains from the alienation
of such movable property may be taxed in that Contracting State in which the income
referred to is taxable.

4. Gains from the alienation of ships and aircraft operated in international traffic
or of movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise concerned is situated.

Article 13. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional
services or other independent activities of a similar character shall be taxable only in that
State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State
for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may
be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that
fixed base.
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2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities
of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 14. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 15, 17 and 18, salaries, wages and other
similar remuneration in respect of an employment exercised in one or other of the Con-
tracting States derived by a resident of a Contracting State shall be taxable only in the
latter State unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in
that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a res-
ident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of

the other State, and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which

the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration in respect
of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic may be taxed
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

Article 15. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 16. ARTISTES AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of articles 13 and 14, income derived by public
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and musicians,
and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the Contracting
State in which these activities are exercised.

Article 17. PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 1 of article 18, pensions and other similar
remuneration derived from sources within one or other of the Contracting States by a
resident of a Contracting State in consideration of past employment shall be taxable only
in the latter State.

Article 18. GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by, a Con-
tracting State or an administrative subdivision or a local authority thereof to any individual
in respect of services rendered to that State or subdivision or local authority thereof in
the discharge of functions of a governmental nature shall be taxable only in that State,
unless the individual is a national of the other Contracting State without being also a
national of the first-mentioned State.
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2. The provisions of articles 14, 15 and 17 shall apply to remuneration or pensions
in respect of services rendered in connection with any trade or business carried on by
one of the Contracting States or an administrative subdivision or a local authority thereof.

Article 19. RESEARCHERS, TEACHERS, STUDENTS AND APPRENTICES

1. The remuneration which an individual of a Contracting State receives for un-
dertaking study or research at a high level or for teaching, during a period of temporary
residence not exceeding two years at a university, research institute, school, college or
other similar establishment in the other Contracting State shall not be taxable in the latter
State.

2. Payments which a student or business apprentice who is or was formerly a
resident of a Contracting State and who is present in the other Contracting State solely
for the purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance,
education or training shall not be taxed in that other Contracting State, provided that such
payments are made to him from sources outside that other Contracting State.

Article 20. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income arising in one or other of the Contracting States to a resident of a
Contracting State which are not expressly mentioned in the foregoing articles of this
Convention shall be taxable only in the latter State.

Article 21. ALLOWANCE OF CREDIT

1. It is agreed that double taxation shall be avoided in the following manner:
(a) In the case of a resident of Ireland, Italian tax payable under the laws of the

Italian Republic and in accordance with this Convention, whether directly or by deduction,
in respect of income from sources within Italy shall, subject to the relevant provisions
of Irish law, be allowed as a credit against any Irish tax payable in respect of that income.
Where such income is a dividend paid by a company resident in Italy the credit shall
take into account, in addition to any Italian tax payable in respect of the dividend, the
Italian tax payable by the company in respect of its profits.

If the item of income is not subjected to income tax but only to corporation profits
tax the credit shall be granted against the corporation profits tax, but only for that part
of the tax paid in Italy which exceeds 27 per cent of such item of income. The credit
shall not, however, exceed that proportion of the corporation profits tax which such
income bears to the entire income liable to corporation profits tax.

(b) In the case of a resident of Italy, the Italian Republic in determining its income
taxes specified in article 2 of this Convention in the case of its residents or companies
may, regardless of any other provision of this Convention, include in the basis upon
which such taxes are imposed all items of income; the Italian Republic shall, however,
deduct from the taxes so calculated the Irish tax on income (not exempt in Ireland under
this Convention) in the following manner:
(1) If the item of income is, according to Italian law, subjected to the tax on income

from movable wealth the tax paid, directly or by deduction, in Ireland shall be
deducted from the tax on income from movable wealth, and from the taxes imposed
in respect of the same income, but in an amount not exceeding that proportion of
the aforesaid Italian tax which such item of income bears to the entire income.
Where the tax paid in Ireland on such income is higher than the deduction so
calculated the difference shall be deducted from the complementary tax or from the
tax on companies, as the case may be, but in an amount not exceeding that proportion
of such complementary or company tax which the item of income bears to the entire
income;
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(2) If the item of income is subjected only to the complementary tax or to the tax on
companies, the deduction shall be granted from the complementary tax or from the
tax on companies, as the case may be, but only for that part of the tax paid in
Ireland which exceeds 27 per cent of such item of income. The deduction shall not,
however, exceed that proportion of the complementary tax or of the tax on companies
which such income bears to the entire income.

2. In the case of an individual who is resident in Ireland for the purposes of Irish
tax and is also resident in Italy for the purposes of Italian tax, the provisions of para-
graph 1 (a) shall apply in relation to income which that person derives from sources within
Italy, and the provisions of paragraph 1(b) shall apply in relation to income which that
person derives from sources within Ireland.

Income derived from sources in the United Kingdom by an individual who is resident
in Ireland shall be deemed to be income from sources in Ireland if such income is not
subject to United Kingdom income tax.

3. For the purposes of this article, profits or remuneration arising from the exercise
of a profession or employment in a Contracting State shall be deemed to be income from
sources within that Contracting State, and the services of an individual whose services
are wholly or mainly performed in ships or aircraft shall be deemed to be performed in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

Article 22. PERSONAL ALLOWANCES FOR NON-RESIDENTS

1. Individuals who are residents of Italy shall be entitled to the same personal
allowances, reliefs and reductions for the purposes of Irish tax as Irish citizens who are
not resident in Ireland.

2. Individuals who are residents of Ireland shall be entitled to the same personal
allowances, reliefs and reductions for the purposes of Italian tax as Italian nationals who
are not resident in Italy.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of
that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The term "nationals" means:

(a) In relation to Ireland, all citizens of Ireland and all legal persons, partnerships and
associations deriving their status as such from the law in force in Ireland;

(b) In relation to Italy, all nationals of Italy and all legal persons, partnerships and
associations deriving their status as such from the law in force in Italy.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or
any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned
State are or may be subjected.
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5. The provision of this article shall not be construed as obliging a Contracting
State to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs
and reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents, nor as obliging Ireland to grant to nationals of Italy
any relief or exemption allowed in accordance with the provisions of the Finance (Profits
of Certain Mines) (Temporary Relief from Taxation) Act, 1956 (No. 8 of 1956), as
subsequently amended, or of part II of the Finance (Miscellaneous Provisions) Act, 1956
(No. 47 of 1956), as subsequently amended, or of chapter II or chapter III of part XXV
of the Income Tax Act, 1967 (No. 6 of 1967).

6. The provisions of this article shall not be construed as affecting the imposition
in Italy of the tax on companies (imposta sulle societd) charged according to Italian law.

7. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and description.

Article 24. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both
of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with
this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the national laws of
those States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which
he is a resident. The claim must be lodged within two years from the date on which the
tax was notified or withheld at the source or within two years of the entry into force of
this Convention, whichever is the later.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the case
by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with
a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation
in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange
of opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of repre-
sentatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 25. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such infor-
mation as is necessary for the carrying out of this Convention and of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention in so far as the
taxation thereunder is in accordance with this Convention. Any information so exchanged
shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons or authorities other
than those concerned with the assessment or collection of the taxes which are the subject
of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on
one of the Contracting States the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative

practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
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(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or consular
officials under the general rules of international law or under provisions of special
agreements.

Article 27. ENTRY INTO FORCE

I. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Rome as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of
ratification and its provisions shall have effect:
(a) In Ireland:

(i) As respects income tax (including sur-tax) for any year of assessment beginning
on or after the 6th April 1967;

(ii) As respects corporation profits tax, for any accounting period beginning on or
after the 1st April 1967, and for the unexpired portion of any accounting period
current at that date;

(b) In Italy: as respects Italian taxes for the taxable years beginning on or after the 1st
January 1967.

Article 28. TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely, but either of the Contracting
States may denounce the Convention, through diplomatic channels, by giving notice of
termination at least six months before the end of any calendar year after the year 1971.
In such event the Convention shall cease to have effect:
(a) In Ireland:

(i) As respects income tax (including sur-tax) for any year of assessment beginning
on or after the 6th of April in the calendar year next following that in which
such notice is given;

(ii) As respects corporation profits tax, for any accounting period beginning on or
after the 1 st April in the calendar year next following that in which such notice
is given and for the unexpired portion of any accounting period current at that
date;

(b) In Italy: as respects Italian taxes for the taxable years beginning on or after the 1st
January in the calendar year next following that in which such notice is given.
IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting States, duly

authorised thereto, have signed the present Convention and affixed thereto their seals.
DONE in duplicate at Dublin the 11 th June 1971, in the English and Italian languages,

each text being equally authoritative.

For the Government For the Government
of Ireland: of the Italian Republic:

[Signed] [Signed]
P. J. HILLERY ALDO MORO
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SUPPLEMENTAL PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN IRELAND AND ITALY
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of Ireland and the Government of the Italian Republic, having regard to the
Convention between them for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income signed today, have agreed on the following further provisions
which will form an integral part of the said Convention:

Article 1. (a) Where any article of this Convention provides (with or without conditions)
that income derived by a resident of a Contracting State from sources within the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State or shall be subject to a reduced rate of tax
in the other State and, under the law in force in that first-mentioned State, the said income is
subject to tax by reference to the amount thereof which is remitted to or received in that State and
not by reference to the full amount thereof, then the exemption or reduction in rate in the other
State resulting from such article shall apply only to so much of the income as is remitted to or
received in the first-mentioned State.

(b) Article 7 shall have effect in respect of profits earned from the operation of aircraft in
international traffic as from the 1st day of January 1960.

(c) (i) Where under chapter IV of Part XXV of the Income Tax Act, 1967 (No. 6 of 1967)
(hereinafter referred to as "the first enactment"), or under chapter 1 of part XXV of that Act
(hereinafter referred to as "the second enactment"), tax on the profits of a company is not payable
on the entire amount of those profits, then in the case of a dividend out of those profits received
from that company by a company which is a resident of Italy and which holds directly at least 51
per cent of the capital of the company paying the dividend, Italy will give credit in respect of the
Irish tax which would have been paid but for the first enactment or the second enactment, as the
case may be, in accordance with the provisions of article 21.

(ii) In the case of the first enactment, subparagraph (i) above shall not have effect in relation
to dividends paid out of profits arising after the 5th day of April 1980, and in the case of the second
enactment, arising after the 25th day of November 1983.

Article 2. This protocol shall be ratified and instruments of ratification shall be exchanged
at Rome.

It shall enter into force simultaneously with the Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income signed today and shall have
the same duration as the Convention in accordance with articles 27 and 28 of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting States, duly authorised
thereto, have signed the present protocol and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Dublin, the 11 th day of June 1971, in the English and Italian languages,
each text being equally authoritative.

For the Government For the Government
of Ireland: of the Italian Republic:
[Signed] [Signed]

P. J. HILLERY ALDO MORO
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE TRA L'IRLANDA E L'ITALIA PER EVITARE LE DOPPIE
IMPOSIZIONI E PREVENIRE LE EVASIONI FISCALI IN MATERIA DI
IMPOSTE SUL REDDITO

I1 Governo d'Irlanda ed il Govemo della Repubblica Italiana, desiderando stipulare
una Convenzione per evitare le doppie imposizioni e prevenire le evasioni fiscali in materia
di imposte sul reddito, hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. I SOGGETTI

La presente Convenzione si applica alle persone che sono residenti di uno o di
entrambi gli Stati contraenti.

Articolo 2. L'OGGETTO

1. La presente Convenzione si applica alle imposte sul reddito prelevate per conto
di ciascuno degli Stati contraenti, qualunque sia il sistema di prelevamento.

2. Sono considerate imposte sul reddito tutte le imposte prelevate sul reddito com-
plessivo o su elementi del reddito, comprese le imposte sugli utili derivanti dall'alienazione
di beni mobili o immobili.

3. Le imposte attuali cui si applica la presente Convenzione sono:
a) In Irlanda (e qui di seguito indicate quali imposta irlandese):

I. L'imposta sul reddito - compresa la sovraimposta (the income tax - including
sur-tax);

II. L'imposta sugli utili delle societA (the corporation profits tax);
b) In Italia (e qui di seguito indicate quali imposta italiana):

I. L'imposta sul reddito dei terreni;
II. L'imposta sul reddito dei fabbricati;

III. L'imposta sui redditi di ricchezza mobile;
IV. L'imposta sul reddito agrario;
V. L'imposta complementare progressiva sul reddito;

VI. L'imposta sulle societA, per la parte che grava sul reddito e non sul patrimonio;
VII. L'imposta sui dividendi.
4. La Convenzione si applichera anche alle imposte future di natura identica o

analoga che verranno in seguito istituite in aggiunta o in sostituzione delle imposte attuali.
Le AutoritA competenti degli Stati contraenti si comunicheranno, alla fine di ogni anno,
le modifiche apportate alle rispettive legislazioni fiscali.

Articolo 3. DEFINIZIONI GENERALI

1. Ai fini della presente Convenzione, a meno che il contesto non richieda una
diversa interpretazione:

a) Le espressioni «uno Stato contraente e od'altro Stato contraente designano
l'Irlanda oppure l'Italia, come il contesto richiede;

b) I1 termine «persona comprende le persone fisiche, le societA ed ogni altra
associazione di persone;
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c) I1 termine osocietA>> designa gli enti con personalitA giuridica o gli enti che sono
considerati come persone giuridiche ai fini della tassazione;

d) L'espressione «residente dell'Irlanda designa:
i) Una societA che ha la sua sede effettiva di controllo e di direzione in Irlanda;

ii) Ogni altra persona che considerata residente in Irlanda ai fini della imposta irlandese
e
aa) Non residente in Italia ai fini della imposta italiana, o
bb) Che soggiorna in Italia per un periodo o per periodi che non eccedono in totale

91 giorni durante l'anno fiscale;
e) L'espressione «residente dell'Italia designa:

i) Una societA che ha la sua sede effettiva di controllo e di direzione in Italia;
ii) Ogni altra persona che 6 considerata residente in Italia ai fini della imposta italiana

e
aa) Non residente in Irlanda ai fini della imposta irlandese, oppure
bb) Se residente in Irlanda, che vi soggiorna per un periodo o per periodi che non

eccedono in totale i 91 giorni durante l'anno fiscale;
J) Le espressioni «residente di uno Stato contraente> e «residente dell'altro Stato

contraente designano una persona residente dell'Irlanda o una persona residente
dell'Italia,, come il contesto richiede;

g) Le espressioni «impresa di uno Stato contraente> e «impresa dell'altro Stato
contraente designano rispettivamente un'impresa esercitata da un residente di uno Stato
contraente e un'impresa esercitata da un residente dell'altro Stato contraente;

h) L'espressione «AutoritA competente designa:

1) Per quanto concerne l'Irlanda, i Revenue Commissioners o i loro rappresentanti
autorizzati;

2) Per quanto concerne l'Italia, il Ministero delle Finanze.
2. Per quanto concerne l'applicazione della Convenzione da parte di uno Stato

contraente, le espressioni non definite diversamente hanno, a meno che il contesto non
comporti una diversa interpretazione, il significato che ad esse viene attribuito dalla
legislazione del detto Stato relativa alle imposte oggetto della Convenzione.

Articolo 4. STABILE ORGANIZZAZIONE

1. Ai fini della presente Convenzione l'espressione, «stabile organizzazione>o de-
signa una sede fissa di affari in cui l'impresa esercita in tutto o in parte la sua attivitA.

2. L'espressione «stabile organizzazione comprende in particolare:
a) Una sede di direzione;
b) Una succursale;
c) Un ufficio;
d) Una officina;
e) Un laboratorio;
3) Una miniera, una cava o altro luogo d'estrazione di risorse naturali;
g) Un cantiere di costruzione o di montaggio la cui durata oltrepassa i 12 mesi.

3. Non si considera che vi sia una «stabile organizzazione se:
a) Si fa uso di una installazione ai soli fini di deposito, di esposizione o di consegna

di merci o prodotti appartenenti all'impresa;
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b) Le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini di deposito, di
esposizione o di consegna;

c) Le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini della trasformazione
da parte di un'altra impresa;

d) Una sede fissa di affari 6 utilizzata ai soli fini di acquistare merci o di raccogliere
informazioni per l'impresa;

e) Una sede fissa di affari 6 utilizzata, per l'impresa, ai soli fini di pubblicitA, di fornire
informazioni, di ricerche scientifiche o di attivitA analoghe che abbiano carattere
preparatorio o ausiliare.

4. Una persona che agisce in uno Stato contraente per conto di un'impresa dell'altro
Stato contraente - diversa da un agente che gode di uno status indipendente, di cui al
paragrafo 5 - 6 considerata «stabile organizzazione> nel primo Stato se essa dispone
nello Stato stesso di poteri che esercita abitualmente e che le permettono di concludere
contratti a nome dell'impresa, salvo il caso che l'attivitA di detta persona sia limitata
all'acquisto di merci per l'impresa.

5. Non si considera che un'impresa di uno Stato contraente ha una stabile orga-
nizzazione nell'altro Stato contraente per il solo fatto che essa vi esercita la propria attivitk
per mezzo di un mediatore, di un commissionario o di ogni altro intermediario che gode
di uno status indipendente, a condizione che dette persone agiscano nell'ambito della loro
ordinaria attivitA.

6. I1 fatto che una societA residente di uno Stato contraente controlla o 6 controllata
da una societA residente dell'altro Stato contraente, ovvero svolge attivita commerciali
in questo altro Stato (sia per mezzo di una stabile organizzazione oppur no) non costituisce,
di per s6, motivo sufficiente per far considerare una qualsiasi delle dette societA una
stabile organizzazione dell'altra.

Articolo 5. REDDITI IMMOBILIARI

1. I redditi derivanti da beni immobili sono tassabili nello Stato contraente in cui
detti beni sono situati.

2. L'espressione «(beni immobili>> 6 definita in conformitA alia legge dello Stato
contraente in cui i beni stessi sono situati. Detta espressione comprende in ogni caso gli
accessori, le scorte morte o vive delle imprese agricole e forestali, i diritti ai quali si
applicano le disposizioni del diritto privato riguardante la proprietA fondiaria, l'usufrutto
dei beni immobili o i diritti relativi a canoni variabili o fissi per lo sfruttamento o la
concessione dello sfruttamento di giacimenti minerari, sorgenti ed altre risorse naturali;

le navi, i battelli e gli aeromobili non sono considerati beni immobili.
3. Le disposizioni del precedente paragrafo 1 si applicano ai redditi derivanti dalla

gestione diretta, dalla locazione e da ogni altro uso dei beni immobili.
4. Le disposizioni dei paragrafi I e 3 si applicano anche ai redditi derivanti dai

beni immobili di una impresa nonche ai redditi dei beni immobili utilizzati per l'esercizio
di una libera professione.

Articolo 6. UTILI DELLE IMPRESE

1. Gli utili di un'impresa di uno Stato contraente non sono tassabili che in detto
Stato, a meno che l'impresa non svolga attivitA nell'altro Stato contraente per mezzo di
una stabile organizzazione ivi situata. Se l'impresa svolge attivitA come avanti detto, gli
utili dell'impresa possono essere tassati nell'altro Stato, ma soltanto nella misura in cui
detti utili sono attribuibili alla stabile organizzazione.

2. Quando un'impresa di uno Stato contraente svolge attivitA nell'altro Stato con-
traente per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, in ciascuno Stato contraente
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vanno attribuiti a detta stabile organizzazione gli utili che essa avrebbe potuto conseguire
se si trattasse di un'impresa distinta e separata che svolgesse identiche o analoghe attivitA
in condizioni identiche o analoghe e senza alcun legame con l'impresa di cui essa cos-
tituisce una stabile organizzazione.

3. Nella determinazione degli utili di una stabile organizzazione sono ammesse in
deduzione le spese sostenute per gli scopi perseguiti dalla stabile organizzazione, comprese
le spese di direzione e quelle generali di amministrazione cos! sostenute, sia nello Stato
in cui 6 situata la stabile organizzazione sia altrove.

4. Se uno degli Stati contraenti segue la prassi di determinare gli utili da attribuire
ad una stabile organizzazione in base a riparto degli utili complessivi dell'impresa fra le
diverse parti di essa, la disposizione contenuta nel paragrafo 2 del presente articolo non
impedisce a detto Stato contraente di stabilire che gli utili siano tassati in base al riparto,
cosi come 6 prassi; tuttavia, il metodo di riparto adottato dovra essere tale che il risultato
sia conforme ai principi contenuti nel presente articolo.

5. Nessun utile pub essere attribuito alla stabile organizzazione a motivo del sem-
plice acquisto di merci da essa effettuato per l'impresa.

6. Ai fini dei paragrafi precedenti, gli utili da attribuire alla stabile organizzazione
sono determinati in ciascun anno con lo stesso metodo, a meno che non esistano validi
e sufficienti motivi per procedere diversamente.

7. Se gli utili comprendono elementi di reddito considerati separatamente negli
altri articoli della Convenzione, le disposizioni di tali articoli non vengono modificate
dalle disposizioni del presente articolo.

Articolo 7. NAVIGAZIONE MARITTIMA ED AEREA

I redditi derivanti dall'esercizio, in traffico intemazionale, di navi o aeromobili non
sono tassabili che nello Stato contraente in cui situata la sede della direzione effettiva
dell'impresa.

Articolo 8. IMPRESE ASSOCIATE

Quando

a) Un'impresa di uno Stato contraente partecipa, direttamente o indirettamente, alla
direzione, al controllo o al capitale di un'impresa dell'altro Stato contraente, o

b) Le medesime persone partecipano, direttamente o indirettamente, alla direzione, al
controllo o al capitale di un'impresa di uno Stato contraente e di una impresa dell'altro
Stato contraente

e, nell'uno e nell'altro caso, le due imprese - nelle loro relazioni commerciali o fi-
nanziarie - sono vincolate da condizioni, accettate od imposte, diverse da quelle che
sarebbero state convenute tra imprese indipendenti, gli utili che, in mancanza di tali
condizioni, sarebbero stati realizzati da una delle imprese, ma che, a causa di dette
condizioni, non hanno potuto <<in fatto > essere realizzati, possono essere inclusi negli
utili di questa impresa e tassati in conseguenza.

Articolo 9. DIVIDENDI

1. I dividendi pagati da una societA residente di uno Stato contraente ad un residente
dell'altro Stato contraente sono tassabili in detto altro Stato.

2. Tuttavia, tali dividendi possono essere tassati nello Stato contraente di cui la
societA che li paga 6 residente, ed in conformitA alla legislazione di questo Stato, ma
l'imposta cos! applicata non pub eccedere il 15 per cento dell'ammontare lordo dei
dividendi.
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3. Le disposizioni del paragrafo 2 non riguardano la tassazione della societa per
gli utili con i quali i dividendi sono stati pagati.

4. Nonostante le disposizioni del paragrafo 2, i dividendi pagati da una societA che
residente dell'Irlanda ad un residente dell'Italia sono esenti dalla sovraimposta (sur-

tax) irlandese.
5. Ai fini del presente articolo il termine «dividendi designa i redditi derivanti

dalle azioni, dalle azioni o buoni di godimento, dalle (quote minerarie , dalle quote di
fondatori o altre quote di partecipazione agli utili, ad eccezione dei crediti, nonch6 i
redditi delle altre quote sociali assimilabili ai redditi delle azioni secondo la legislazione
fiscale dello Stato in cui e residente la societk distributrice.

6. Le disposizioni dei paragrafi 1, 2 e 4 non si applicano nel caso che il beneficiario
dei dividendi, residente di uno Stato contraente, ha nell'altro Stato contraente, di cui la
societA che paga i dividendi 6 residente, una stabile organizzazione. In tal caso i dividendi
restano tassabili in questo altro Stato contraente secondo la propria legislazione intema.

7. Quando una societA residente di uno Stato contraente ricava profitti o redditi
dall'altro Stato contraente, detto altro Stato non pub applicare alcuna imposta sui dividendi
pagati dalla societA a persone non residenti in detto altro Stato, n6 prelevare alcuna
imposta, a titolo di imposizione degli utili non distribuiti, sugli utili non distribuiti della
societt, anche se i dividendi pagati o gli utili non distribuiti costituiscono in tutto o in
parte profitti o redditi provenienti da detto altro Stato.

8. Le competenti AutoritA degli Stati contraenti stabiliranno di comune accordo le
modalitA di applicazione del paragrafo 2.

Articolo 10. INTERESSI

1. Gli interessi provenienti da uno degli Stati contraenti e pagati ad un residente
dell'altro Stato contraente sono tassabili in questo altro Stato.

2. Tuttavia, tali interessi possono essere tassati nello Stato contraente dal quale
essi provengono, e in conformitA della legislazione di questo Stato, a condizione che
l'imposta cosi applicata non ecceda il 10% dell'ammontare degli interessi stessi. Le
competenti AutoritA degli Stati contraenti stabiliranno di comune accordo le modalitA di
applicazione della presente limitazione.

3. I1 termine «interessi adoperato nel presente articolo designa i redditi dei titoli
del debito pubblico, dei buoni ed obbligazioni di prestito, garantiti o no da ipoteca e
portanti o meno una clausola di partecipazione agli utili, e dei crediti di qualsiasi natura,
nonch6 ogni altro provento assimilabile ai redditi delle somme prestate dalla legislazione
fiscale dello Stato da cui i redditi provengono.

4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si applicano se il beneficiario degli
interessi, residente di uno Stato contraente, ha nell'altro Stato contraente dal quale pro-
vengono gli interessi, una stabile organizzazione. In tal caso, gli interessi restano tassabili
in questo altro Stato contraente secondo la propria legislazione interna.

5. Gli interessi si considerano provenienti da uno Stato contraente quando il debitore
lo stato stesso. Tuttavia, quando il debitore degli interessi sia esso residente o no di

uno Stato contraente, ha in uno Stato contraente una stabile organizzazione per le cui
necessitA viene contratto il debito sul quale sono pagati gli interessi, e tali interessi sono
a carico della stabile organizzazione, gli interessi stessi si considerano provenienti dallo
Stato contraente in cui 6 situata la stabile organizzazione.

6. Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra debitore e creditore o tra
ciascuno di essi e terze persone, l'ammontare degli interessi pagati, tenuto conto del
credito per il quale sono versati, eccede l'ammontare che sarebbe stato convenuto tra
debitore e creditore in assenza di simili relazioni, le disposizioni del presente articolo
non si applicano che a questo ultimo ammontare. In tal caso, la parte eccedente del
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pagamento 6 soggetta a tassazione in conformitA della legislazione di ciascuno Stato
contraente tenuto conto delle altre disposizioni della presente Convenzione.

Articolo 11. CANONI («RoYALTIES>>)

1. 1 canoni (royalties) provenienti da uno Stato contraente e pagati ad un residente
dell'altro Stato contraente non sono tassabili che in detto altro Stato.

2. Ai fini del presente articolo, il termine «canoni> designa i compensi di qualsiasi
specie corrisposti per l'uso o la concessione in uso di un diritto d'autore su un'opera
letteraria, artistica o scientifica, ivi comprese le pellicole cinematografiche, di un brevetto,
di un marchio di favvrica o di commercio, di un disegno o modello, di un progetto, di
una formula o processo segreto, nonch6 per l'uso o la concessione in uso di attrezzature
industriali, commerciali o scientifiche o per informazioni concernenti esperienze di ca-
rattere industriale, commerciale o scientifico.

3. Le disposizioni del precedente paragrafo 1 non si applicano nel caso che il
beneficiario dei canoni, residente di uno Stato contraente, ha nell'altro Stato contraente,
dal quale provengono i canoni, una stabile organizzazione. In tal caso i canoni sono
tassabili in detto altro Stato contraente secondo la propria legislazione interna.

4. Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra debitore e creditore o tra
ciascuno di essi e terze persone, I'ammontare dei canoni pagati, tenuto conto dell'uso,
diritto o informazione per i quali sono versati, eccede l'ammontare che sarebbe stato
convenuto tra debitore e creditore in assenza di simili relazioni, le disposizioni del presente
articolo non si applicano che a questo ultimo ammontare. In tal caso, la parte eccedente
dei pagamenti 6 soggetta a tassazione in conformitA della legislazione di ciascuno Stato
contraente tenuto conto delle altre disposizioni della presente Convenzione.

Articolo 12. UTILI DI CAPITALE («CAPITAL GAINS>>)

1. Gli utili provenienti dalla alienazione dei beni immobili definiti al paragrafo 2
dell'articolo 5, sono tassabili nello Stato contraente dove detti beni sono situati.

2. Gli utili provenienti dall'alienazione di beni mobili non sono tassabili che nello
Stato contraente del quale l'alienante un residente.

3. Le disposizioni del precedente paragrafo 2 non si applicano se I'alienante,
residente di uno degli Stati contraenti, ha nell'altro Stato contraente una stabile orga-
nizzazione od una base fissa ed i beni mobili sono attribuibili alla stabile organizzazione
o base fissa. In questo caso, gli utili provenienti dall'alienazione di siffatti beni mobili
sono tassabili in tale altro Stato contraente secondo la propria legislazione interna.

Le disposizioni del precedente paragrafo 2 non si applicano inoltre, quando i beni
mobili alienati producono un reddito del genere indicato negli articoli 9, 10 e 11, e questo
reddito 6 tassabile secondo le disposizioni del paragrafo 6 dell'articolo 9, del paragrafo
4 dell'articolo 10 o del paragrafo 3 dell'articolo 11. In tali casi gli utili provenienti dalla
alienazione di detti beni mobili sono tassabili nello Stato contraente dove tassabile il
corrispondente reddito.

4. Gli utili provenienti dall'alienazione di navi o aeromobili impiegati nel traffico
internazionale o di beni mobili pertinenti alla gestione di tali navi ed aeromobili non sono
tassabili che nello Stato contraente dove 6 situata la sede della direzione effettiva della
relativa impresa.

Articolo 13. PROFESSIONI LIBERE

1. I redditi che un residente di uno Stato contraente ritrae dall'esercizio di una
libera professione o da altre attivitA indipendenti di carattere analogo non sono tassabili
che in detto Stato, a meno che egli non disponga abitualmente nell'altro Stato contraente
di una base fissa per l'esercizio delle sue attivitA. Se egli dispone di una tale base fissa
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i redditi sono tassabili nell'altro Stato ma soltanto nella misura in cui essi sono attribuibili
alla detta base fissa.

2. L'espressione «libera professione>) comprende in particolare le attivitA indipen-
denti di carattere scientifico, letterario, artistico, educativo o pedagogico, nonch le attivitA
indipendenti dei medici, avvocati, ingegneri, architetti, dentisti e contabili.

Articolo 14. LAVORO SUBORDINATO

1. Salve le disposizioni degli articoli 15, 17 e 18, gli stipendi, i salari e le altre
remunerazioni analoghe percepiti come corrispettivo di lavoro subordinato effettuato
nell'uno o nell'altro Stato contraente, da un residente di uno Stato contraente non sono
tassabili che in quest'ultimo Stato, a meno che il lavoro subordinato non venga svolto
nell'altro Stato contraente. Se il lavoro quivi svolto, le remunerazioni percepite a questo
titolo sono tassabili in detto altro Stato.

2. Nonostante le disposizioni del precedente paragrafo 1, le remunerazioni che un
residente di uno Stato contraente riceve in corrispettivo di lavoro subordinato svolto
nell'altro Stato contraente non sono tassabili che nel primo Stato se:

a) Il beneficiario soggiorna nell'altro Stato per un periodo o periodi che non oltrepassano
in totale 183 giorni nel corso dell'anno fiscale considerato, e

b) Le remunerazioni sono pagate da o per conto di un datore di lavoro che non 6
residente dell'altro Stato, e

c) L'onere delle remunerazioni non 6 sostenuto da una stabile organizzazione o da una
base fissa che il datore di lavoro ha nell'altro Stato.

3. Nonostante le precedenti disposizioni del presente articolo, le remunerazioni
relative a lavoro subordinato svolto a bordo di navi ed aeromobili in traffico internazionale
sono tassabili nello Stato contraente in cui situata la sede della direzione effettiva
dell'impresa.

Articolo 15. COMPENSI E GETTONI DI PRESENZA

I compensi, i gettoni di presenza e le altre retribuzioni analoghe che un residente di
uno Stato contraente riceve in qualitA di membro del Consiglio di Amministrazione o del
Collegio dei Sindaci di una societA residente dell'altro Stato contraente, sono tassabili in
detto altro Stato.

Articolo 16. ARTISTI E SPORTIVI

Nonostante le disposizioni degli articoli 13 e 14, i redditi che i professionisti dello
spettacolo, quali gli artisti di teatro, del cinema, della radio o della televisione ed i
musicisti, nonch6 gli sportivi ritraggono dalle loro prestazioni personali in tale qualitA
sono tassabili nello Stato contraente in cui dette attivitA sono svolte.

Articolo 17. PENSIONI

Salve le disposizioni del paragrafo 1 dell'articolo 18, le pensioni el le altre remu-
nerazioni analoghe, provenienti da fonti situate nell'uno o nell'altro Stato contraente, ad
un residente di uno Stato contraente, in relazione ad un cessato impiego, non sono tassabili
che in quest'ultimo Stato.

Articolo 18. FUNZIONI PUBBLICHE

1. Le remunerazioni, comprese le pensioni, pagate da uno Stato contraente o da
una sua suddivisione amministrativa o da un suo ente locale, sia direttamente sia mediante
prelevamento da fondi da essi costituiti, ad una persona fisica in corrispettivo di servizi
resi a detto Stato o suddivisione od ente locale nell'esercizio di funzioni di carattere
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pubblico, non sono tassabili che in questo Stato, a meno che la persona fisica abbia la
nazionalitA dell'altro Stato contraente, senza avere anche la nazionalitA del detto primo
Stato.

2. Le disposizioni degli articoli 14, 15 e 17 si applicano alle remunerazioni o
pensioni pagate in corrispettivo di servizi resi nell'ambito di una attivitA commerciale o
industriale esercitata da uno degli Stati contraenti o da una sua suddivisione amministrativa
o da un suo ente locale.

Articolo 19. RICERCATORI, INSEGNANTI, STUDENTI E APPRENDISTI

1. Le remunerazioni che una persona fisica di uno Stato contraente riceve per
incarichi di studio o di ricerca ad alto livello o per l'insegnamento, durante un periodo
di temporanea residenza non eccedente i due anni presso una universitk, istituto di ricerca,
scuola, collegio o altro istituto analogo nell'altro Stato contraente non sono tassabili in
quest'ultimo Stato.

2. Le somme che uno studente o un apprendista, il quale 6 o era prima, residente
di uno Stato contraente e che soggiorne nell'altro Stato contraente al solo scopo di
compiervi i suoi studi o di completarvi la propria formazione professionale, riceve per
sopperire alle spese di mantenimento, d'istruzione o formazione professionale, non sono
tassabili in questo altro Stato contraente, a condizione che tali somme provengano da
fonti situate fuori di quest'altro Stato contraente.

Articolo 20. REDDITI NON ESPRESSAMENTE INDICATI

Gli elementi di reddito conseguiti nell'uno o nell'altro Stato contraente da un residente
di uno Stato contraente che non sono espressamente indicati negli articoli precedenti della
presente Convenzione non sono tassabili che in quest'ultimo Stato.

Articolo 21. CONCESSIONE DEL CREDITO DI IMPOSTA

1. Si conviene che la doppia imposizione sara evitata nel modo seguente:
a) Nel caso di un residente dell'Irlanda, l'imposta italiana dovuta secondo la legge

italiana ed in armonia con le disposizioni della presente Convenzione, direttamente o
mediante ritenuta, sul reddito proveniente da fonte situata in Italia, deducibile, in
conformitA alle specifiche disposizioni della legge irlandese, dall'imposta dovuta in Irlanda
sullo stesso reddito. Quando tale reddito costituito da dividendi pagati da una societA
residente in Italia, la somma da dedurre 6 determinata aggiungendo all'imposta italiana
dovuta sui dividendi, l'irnposta italiana dovuta dalla societA sui suoi utili.

Se l'elemento di reddito non 6 assoggettato all'imposta sul reddito ma soltanto
all'imposta sugli utili delle societA, la deduzione sara fatta dall'imposta sugli utili delle
societk limitatamente, perb, a quella parte d'imposta pagata in Italia che eccede il 27 per
cento di tale elemento di reddito. La deduzione, tuttaviA, non deve eccedere la quota
d'imposta sugli utili delle societa attribuibile a detto elemento di reddito nella proporzione
in cui l'elemento di reddito stesso concorre alla formazione del reddito complessivo
soggetto ad imposta sugli utili delle societ .

b) Nel caso di un residente dell'Italia, la Repubblica Italiana nel calcolare le proprie
imposte sul reddito specificate nell'art. 2 della presente Convenzione nei confronti dei
propri residenti o societA, pu6, prescindendo da ogni altra disposizione della Convenzione
medesima, includere nella base imponibile di dette imposte tutti gli elementi di reddito;
tuttaviA la Repubblica Italiana deve dedurre dalle imposte cosi determinate l'imposta
irlandese sul reddito (non esente in Irlanda in virtii della presente Convenzione) nel modo
seguente:
1) Se l'elemento di reddito 6, secondo la legislazione italiana, soggetto all'imposta di

ricchezza mobile l'imposta pagata in Irlanda, direttamente o mediante ritenuta, deve
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essere dedotta dall'imposta di ricchezza mobile e dalle imposte dovute sullo stesso
reddito, ma l'ammontare delle detrazioni non pub eccedere la quota d'imposta italiana
attribuibile a detto elemento di reddito nella proporzione in cui l'elemento di reddito
concorre alla formazione del reddito complessivo.
Se l'ammontare dell'imposta pagata in Irlanda su tale elemento di reddito 6 superiore
all'ammontare della deduzione come sopra determinata, la differenza va dedotta, a
seconda del caso, dall'imposta complementare o dall'imposta sulle societA, ma per
un ammontare non eccedente la quota d'imposta complementare o d'imposta sulle
societA attribuibile a detto elemento di reddito nella proporzione in cui l'elemento
di reddito stesso concorre alla formazione del reddito complessivo.

2) Se l'elemento di reddito soggetto soltanto alla imposta complementare o all'imposta
sulle societA la deduzione va effettuata, a seconda del caso, dall'imposta comple-
mentare o dall'imposta sulle societA, ma limitatamente alla quota d'imposta pagata
in Irlanda eccedente il 27 per cento di detto elemento di reddito. L'ammontare della
deduzione non pu6, tuttavia, eccedere la quota d'imposta complementare o d'imposta
sulle societA attribuibile a detto elemento di reddito nella proporzione in cui l'elemento
di reddito stesso concorre alla formazione del reddito complessivo.
2. Nel caso di una persona fisica che 6 residente in Irlanda ai fini dell'applicazione

dell'imposta irlandese ed 6 anche residente in Italia ai fini dell'applicazione dell'imposta
italiana, le disposizioni del paragrafo 1 a) si applicano al reddito che detta persona ricava
da fonti situate in Italia, e le disposizioni del paragrafo 1 b) si applicano al reddito che
detta persona ricava da fonti situate in Irlanda.

I1 reddito che una persona fisica residente in Irlanda ricava da fonti situate nel Regno
Unito va considerato come reddito proveniente da fonti situate in Irlanda se detto reddito
non assoggettato all'imposta sul reddito del Regno Unito.

3. Ai fini del presente articolo, gli utili o remunerazioni conseguiti in dipendenza
dell'esercizio di una professione o impiego in uno Stato contraente sono considerati come
redditi derivanti da fonti situate in tale Stato contraente, e le prestazioni di una persona
fisica, la quale svolge la sua attivitA totalmente o principalmente su navi o aeromobili
devono considerarsi compiute nello Stato contraente nel quale e situata la direzione
effettiva dell'impresa.

Articolo 22. AGEVOLAZIONI DI CARATTERE PERSONALE PER I NON RESIDENTI

1. Le persone fisiche che sono residenti dell'Italia godono, ai fini dell'applicazione
dell'imposta irlandese, delle stesse deduzioni, esenzioni e riduzioni di carattere personale
di cui godono i cittadini irlandese non residenti in Irlanda.

2. Le persone fisiche che sono residenti dell'Irlanda godono, ai fini
dell'applicazione dell'imposta italiana, delle stesse deduzioni, esenzioni e riduzioni di
carattere personale di cui godono i nazionali italiani non residenti in Italia.

Articolo 23. NON DISCRIMINAZIONE

1. I nazionali di uno Stato contraente non sono soggetti nell'altro Stato contraente
ad alcuna tassazione od obbligo ad essa relativo, diversi o piti onerosi di quelli cui sono
o possono essere assoggettati i nazionali di detto altro Stato che si trovino nella stessa
situazione.

2. I1 termine onazionalio designa:
a) Per quanto riguarda l'Irlanda, tutti i cittadini dell'Irlanda e tutte le persone giuridiche,

societA di persone ed associazioni costituite in conformitA alla legislazione in vigore
in Irlanda;
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b) Per quanto riguarda l'Italia, coloro che hanno la nazionalita italiana e tutte le persone
giuridiche, societk di persone ed associazioni costituite in conformitk alla legislazione
in vigore in Italia.
3. La tassazione di una stabile organizzazione che una impresa di uno Stato con-

traente ha nell'altro Stato contraente non pub essere eseguita in questo altro Stato con
criteri meno favorevoli della tassazione delle imprese di detto altro Stato che svolgono
la stessa attivitAt.

4. Le imprese di uno Stato contraente, il cui capitale 6 in tutto od in parte, diret-
tamente o indirettamente, posseduto o controllato da uno o pi residenti dell'altro Stato
contraente, non sono soggette nel primo Stato contraente ad alcuna tassazione od obbligo
ad essa relativo, diversi o pi onerosi di quelli cui sono o possono essere assoggettate le
altre imprese della stessa natura di detto primo Stato.

5. Le disposizioni del presente articolo non possono essere interpretate nel senso
che esse facciano obbligo ad uno Stato contraente di accordare ai residenti dell'altro Stato
contraente le deduzioni personali, abbattimenti alla base e riduzioni d'imposta che esso
accorda ai propri residenti in relazione al loro stato civile o alle loro responsabilita
familiari, n che esse facciano obbligo all'Irlanda di accordare ai nazionali dell'Italia le
riduzioni o esenzioni previste dalle disposizioni del «Finance (Profits of Certain Mines)
Temporary Relieffrom Taxation) Act, 1956 (No. 8 of 1956)>>, e successive modificazioni,
o dalla parte II del <Finance (Miscellaneous Provisions) Act, 1956 (No. 47 of 1956)>,
e successive modificazioni, o dal capitolo II o capitolo III della parte XXV del «Income
Tax Act, 1967 (No. 6 of 1967)>.

6. Le disposizioni del presente articolo non possono essere interpretate nel senso
che apportino modifiche all'applicazione in Italia della imposta sulle societA prelevata in
conformithl della legislazione italiana.

7. Ai fini del presente articolo, il termine «tassazione > designa le imposte di ogni
genere o denominazione.

Articolo 24. PROCEDURA AMICHEVOLE

1. Quando un residente di uno degli Stati contraenti ritiene che la misure adottate
da uno o da entrambi gli Stati contraenti comportano o comporteranno per lui una tas-
sazione non conforme alle disposizioni della presente Convenzione, egli pub, indipen-
dentemente dai mezzi di gravame previsti dalla legislazione nazionale di detti Stati,
sottoporre il suo caso all'AutoritA competente dello Stato contraente di cui egli residente.
I1 reclamo deve essere presentato nel termine di due anni dalla data della notifica o della
ritenuta alla fonte dell'imposta oppure nel termine di due anni dall'entrata in vigore della
presente Convenzione, secondo quale dei due termini sia posteriore.

2. Detta autoritA competente fari del suo meglio, se il ricorso le appare fondato e
se essa stessa non 6 in grado di giungere ad una soddisfacente soluzione, per regolare il
caso attraverso un accordo amichevole con l'AutoritA competente dell'altro Stato con-
traente al fine di evitare una tassazione non conforme alle disposizioni della Convenzione.

3. Le Autorit competenti degli Stati contraenti faranno del loro meglio per risolvere
attraverso un accordo amichevole le difficolth ed i dubbi che potranno sorgere in ordine
alla interpretazione o all'applicazione della presente Convenzione. Esse possono altresi
consultarsi al fine di eliminare la doppia imposizione nei casi non previsti dalla presente
Convenzione.

4. Le AutoritA competenti degli Stati contraenti potranno comunicare direttamente
tra di loro al fine di pervenire agli accordi indicati nei paragrafi precedenti. Se per
raggiungere detti accordi appare consigliabile uno scambio orale dei rispettivi punti di
vista, tale scambio pub avere luogo in seno ad una commissione composta di rappresentanti
delle AutoritA competenti degli Stati contraenti.
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Articolo 25. SCAMBIO DI INFORMAZIONI

1. Le AutoritA competenti degli Stati contraenti si scambieranno le informazioni
necessarie per applicare le disposizioni della presente Convenzione e quelle delle leggi
interne degli Stati contraenti relative alle imposte previste dalla Convenzione nella misura
in cui la tassazione che tali leggi prevedono conforme alla Convenzione. Le informazioni
cos! scambiate saranno tenute segrete e non potranno essere communicate che alle persone
o alle autoritA incaricate dell'accertamento o della riscossione delle imposte che formano
oggetto della presente Convenzione.

2. In nessun caso le disposizioni del paragrafo 1 possono essere interpretate nel
senso di imporre ad uno degli Stati contraenti l'obbligo:
a) Di adottare provvedimenti amministrativi in deroga alla propria legislazione od alla

propria prassi o a quella dell'altro Stato contraente;
b) Di fomire informazioni che non possono essere ottenute in base alla propria legis-

lazione o nel quadro della propria prassi amministrativa o di quelle dell'altro Stato
contraente;

c) Di trasmettere informazioni che potrebbero rivelare segreti commerciali, industriali,
professionali o processi commerciali oppure informazioni la cui comunicazione sa-
rebbe contraria all'ordine pubblico.

Articolo 26. FUNZIONARI DIPLOMATICI E CONSOLARI

Le disposizioni della presente Convenzione non pregiudicano i privilegi fiscali di
cui beneficiano i funzionari diplomatici o consolari in virtit delle regole generali di diritto
internazionale o di accordi particolari.

Articolo 27. ENTRATA IN VIGORE

1. La presente Convenzione sara ratificata e gli strumenti di ratifica saranno scam-
biati a Roma appena possibile.

2. La presente Convenzione entrerA in vigore dopo lo scambio degli strumenti di
ratifica e le sue disposizioni avranno effetto:

a) In Irlanda:
i) In ordine all'imposta sul reddito (compresa la sovraimposta) per gli anni impo-

nibili che iniziano il, o successivamente al, 6 aprile 1967;
ii) In ordine all'imposta sugli utili delle societA, per i periodi contabili che iniziano

il, o successivamente al, 10 aprile 1967, e per la frazione dei periodi contabili
non completata a tale data;

b) In Italia: In ordine alle imposte italiane per gli anni imponibili che iniziano il, o
successivamente al, 10 gennaio 1967.

Articolo 28. DENUNCIA

La presente Convenzione rimarrA in vigore indefinitamente, ma ciascuno Stato con-
traente pu6 denunciare la Convenzione per via diplomatica notificandone la cessazione
con un preavviso minimo di sei mesi prima della fine di ciascuno anno solare successivo
all'anno 1971. In tal caso la Convenzione cesserA di avere efficacia:

a) In Irlanda:
i) In ordine all'imposta sul reddito (compresa la sovraimposta) per gli anni im-

ponibili che iniziano il, o successivamente al, 6 aprile dello anno successivo a
quello in cui la notifica stata fatta;
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ii) In ordine all'imposta sugli utili delle societA, per i periodi contabili che iniziano
il, o successivamente al, 10 aprile dell'anno successivo a quello in cui la notifica
6 stata fatta e per la frazione dei periodi contabili non completata a tale data.

b) In Italia: In ordine all'imposte italiane per gli anni imponibili che iniziano il, o
successivarnente al, 10 gennaio dell'anno successivo a quello in cui la notifica 6 stata
fatta.
IN FEDE DI C16, i Plenipotenziari dei due Stati contraenti, debitamente autorizzati,

hanno firmato la presente Convenzione e vi hanno apposto i loro sigilli.
FATTA in duplice esemplare a Dublino il l1 giugno 1971, nelle lingue inglese ed

italiana, entrambi i testi facenti ugualmente fede.

Per il Governo Per il Govemo
d'Irlanda : della Repubblica Italiana

[Signed - Signg ]I [Signed - Signj]2

PROTOCOLLO AGGIUNTIVO ALLA CONVENZIONE FRA L'IRLANDA E L'ITALIA PER
EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI E PREVENIRE LE EVASIONI FISCALI IN
MATERIA DI IMPOSTE SUL REDDITO

I1 Governo d'Irlanda ed il Governo della Repubblica Italiana, riferendosi alla Convenzione da
loro stipulata per evitare le doppie imposizioni e prevenire le evasioni fiscali in materia di imposte
sul reddito firmata oggi, hanno convenuto di adottare le ulteriori seguenti disposizioni che for-
meranno parte integrante della predetta Convenzione:

Art. 1. a) Quando un articolo della presente Convenzione prevede (con o senza condizioni)
che il reddito percepito da un residente di uno Stato contraente, proveniente da fonti situate nell'altro
Stato contraente, sia tassabile soltanto nel detto primo Stato o che sia assoggettato ad imposta
nell'altro Stato con aliquota ridotta e, ai sensi della legge in vigore nel detto primo Stato, il citato
reddito soggetto a tassazione con riferimento all'ammontare che viene rimesso o ricevuto in
quello Stato e non con riferimento al suo ammontare totale, allora l'esenzione o la riduzione di
aliquota accordata nell'altro Stato ai sensi di siffatto articolo si applicherA soltanto a quella parte
di reddito che viene rimessa o ricevuta nel detto primo Stato.

b) L'articolo 7, relativo agli utili derivanti dall'esercizio di aereomobili in traffico interna-
zionale, avrt effetto a decorrere dal 1o gennaio 1960.

c) i) Se ai sensi del capitolo IV della parte XXV del oIncome Tax Act)>, 1967 (No. 6 of
1967) (qui di seguito indicato come oprima legge>), o ai sensi del capitolo I della parte XXV di
detto MActx' (qui di seguito indicato come «seconda legge>>), l'imposta sugli utili di una societA non
6 dovuta sull'intero ammontare di tali utili, per il dividendo derivante da siffatti utili versati da
detta societA ad una societA che 6 residente in Italia e che possiede direttamente almeno ii 51 per
cento del patrimonio della societA che paga i dividendi, l'Italia accorderA la deduzione della imposta
irlandese che sarebbe stata pagata in mancanza, a seconda del caso, della prima o della seconda
legge, in conformitA alle disposizioni dell'art. 21.

ii) II precedente sub-paragrafo (i) non avrA effetto in relazione ai dividendi pagati in dipen-
denza di utili realizzati, nel caso della prima legge, dopo il 5 aprile 1980, e, nel caso della seconda
legge, dopo il 25 novembre 1983.

Art. 2. Questo Protocollo sara ratificato e gli strumenti di ratifica saranno scambiati a Roma.
Esso entrerA in vigore contemporaneamente alla Convenzione per evitare le doppie imposizioni

e prevenire le evasioni fiscali in materia di imposte sul reddito firmata oggi e avrA la stessa durata
della Convenzione in conformitA agli articoli 27 e 28 della Convenzione stessa.

I Signed by P. J. Hillery - Signd par P. J. Hillery.
2 Signed by Aldo Moro - Signd par Aldo Moro.
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IN FEDE DI CHE i Plenipotenziari dei due Stati contraenti, debitamente autorizzati, hanno
firmato ii presente protocollo ed apposto i loro sigilli.

FATrO in duplice esemplare a Dublino 1' 11 giugno, 1971, nelle lingue inglese ed italiana,
entrambi i testi facenti ugualmente fede.

Per if Governo
d'Irlanda :

[Signed - Signs]'

Per il Govemo
della Repubblica Italiana

[Signed - Signg]2

Signed by P. J. Hillery - Signd par P. J. Hillery.
2 Signed by Aldo Moro - Signd par Aldo Moro.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'IRLANDE ET L'ITALIE TENDANT A EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'IVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement irlandais et le Gouvemement de la R~publique italienne, d~sireux
de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A prdvenir l'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sont convenus de ce qui suit

Article premier. PERSONNES VISIES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de l'un des
Etats Contractants ou des deux.

Article 2. IMPOTS VIStS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus par chacun
des Etats contractants, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont considdr6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le revenu
total ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de
I'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers.

3. Les imp6ts actuels qui font l'objet de la pr6sente Convention sont les sui-
vants :
a) En Irlande:

I. L'imp6t sur le revenu - y compris la surtaxe (the income tax - including
sur-tax);

II. L'imp6t sur les b6ndfices des soci6t6s (the corporation profits tax)
(imp6ts ci-apr~s d6nomm6s «imp6t irlandais>).

b) En Italie :
I. L'imp6t sur le revenu de la propri6t6 non b~tie (imposta sue reddito dei

terreni);
II. L'imp6t sur le revenu de la propri6t6 b:tie (imposta sue reddito deifabbricati);

III. L'imp6t sur le revenu des capitaux mobiliers (imposta sui redditi di ricchezza
mobile);

IV. L'imp6t sur le revenu agricole (imposta sue reddito agrario);
V. L'imp6t compl6mentaire progressif sur le revenu (imposta complementare

progressiva sul reddito);
VI. L'imp6t sur les soci6t6s (imposta sulle societd), dans la mesure oii il frappe

le revenu et non le capital;
VII. L'imp6t sur les dividendes (imposta sui dividendi)
(imp6ts ci-apr~s d6nomm6s «imp6t italien .)
4. La pr6sente Convention s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique

ou analogue qui pourraient ult6rieurement s'ajouter ou se substituer aux imp6ts actuels.

I Entrde en vigueur le 14 f6vrier 1975 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Rome, conformfiment
& l'article 27.
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A la fin de chaque annie, les autorit6s comp~tentes des Etats contractants se communi-
queront toutes modifications apportdes A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. D9FINITIONS GgNtRALES

1. Aux fins de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'impose une
interpr6tation diff6rente :

a) Les expressions «'un des Etats contractants et o'autre Etat contractanto s'en-
tendent, selon le contexte, de l'Irlande ou de l'Italie;

b) Le terme «personnel d6signe une personne physique, une socidt6 et tout autre
groupement de personnes, qu'il s'agisse ou non de personnes morales;

c) Le terme «socit&> s'entend de toute personne morale ou de toute entitd assimil6e
une personne morale au regard de l'imp6t;

d) L'expression oresident de l'Irlande d6signe

i) Toute soci6t6 dont les affaires sont effectivement dirig6es et contr6ldes en Irlande;
ii) Toute autre personne qui est consid6r6e comme r6sidant en Irlande au regard de

l'imp6t irlandais, et qui :
aa) N'est pas considdr6e comme rdsidant en Italie au regard de l'imp6t italien, ou
bb) S6journe en Italie pendant une ou des p6riodes n'excddant pas 91 jours au total

au cours d'un meme exercice;

e) L'expression «r6sident de l'Italie d6signe

i) Toute soci6td dont les affaires sont effectivement dirig6es et contr6l6es en Italie;
ii) Toute autre personne qui est consid6r6e comme r6sidant en Italie au regard de l'imp6t

italien, et qui :
aa) N'est pas consid6r6e comme r6sidant en Irlande au regard de l'imp6t irlandais,

ou
bb) S6journe en Irlande pendant une ou des p6riodes n'exc6dant pas 91 jours au

total au cours d'un m6me exercice;

f) Les expressions «r6sident de l'un des Etats contractants et «r6sident de l'autre
Etat contractant s'entendent, selon le contexte, d'un rdsident de 'Irlande ou d'un r6sident
de l'Italie;

g) Les expressions «entreprise de l'un des Etats contractants et «entreprise de
l'autre Etat contractant s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit6e par un
r6sident de l'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

h) L'expression «autorit6s comp6tentes s'entend

1) Dans le cas de l'Irlande, des Revenue Commissioners ou de leurs repr6sentants
autorisds,

2) Dans le cas de l'Italie, du Minist~re des finances.

2. Aux fins de l'application de la Convention par l'un des Etats contractants, une
expression non d6finie dans la Convention aura, A moins que le contexte n'impose une
interpr6tation diff6rente, le sens que lui attribue le droit de cet Etat au regard des imp6ts
auxquels s'applique la Convention.

Article 4. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, 1'expression o6tablissement stable s'entend
d'une installation fixe d'affaires dans le cadre de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.
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2. L'expression <<6tablissement stable>> couvre en particulier:
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carri~re ou un autre lieu d'extraction de ressources naturelles.
g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage existant depuis plus de

12 mois.
3. L'expression «<tablissement stable> n'est pas r~put6e couvrir

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison de
biens ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) L'entreposage de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) L'entreposage de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des biens ou
des marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins de faire de la publicit6,
de fournir des informations, d'entreprendre des recherches scientifiques ou des ac-
tivitds similaires de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire pour le compte de l'entreprise.

4. Une personne autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'ap-
plique le paragraphe 5, qui agit dans l'un des Etats contractants pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant, est r6put6e constituer un 6tablissement stable dans
le premier Etat si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement
lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que l'activit6 de
cette personne ne soit limit6e A l'achat de biens ou de marchandises pour l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas r6put6e avoir un dta-
blissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce une activit6
par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire gdn~ral ou de tout autre intermddiaire
jouissant d'un statut inddpendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de
leur activit6.

6. Le fait qu'une socidtd qui est un rdsident de l'un des Etats contractants contr6le
une socidtd ou est contr6l6e par une soci6t6 qui est un rdsident de l'autre Etat contractant
ou qui y exerce son activitd (que ce soit par l'intermddiaire d'un dtablissement stable ou
autrement) ne suffit pas, en lui-m6me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un
dtablissement stable de l'autre.

Article 5. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat con-
tractant oix ces biens sont situ6s.

2. L'expression obiens immobiliers > est d6finie conform6ment la l6gislation de
l'Etat contractant oi les biens consid6rds sont situ6s. L'expression couvre en tout 6tat de
cause les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res,
les droits r6gis par les dispositions du droit commun concemant la propri6t6 foncire,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits donnant lieu au paiement de r6mun6rations
variables ou fixes en contrepartie de l'exploitation, ou de la cession du droit d'exploitation,
de gisements min6raux, de sources et d'autres ressources naturelles; les navires, les
bateaux et les a6ronefs ne sont pas r6put6s constituer des biens immobiliers.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant tant de
l'exploitation directe que de la location ou d'une quelconque autre forme d'exploitation
des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent aussi aux revenus provenant
de biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus provenant de biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession libdrale.

Article 6. BINtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de 'un des Etats contractants ne sont imposables
que dans cet Etat A moins que 1'entreprise n'exerce son activitd dans l'autre Etat contractant
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Dans ce dernier cas, lesdits
b6n6fices ne peuvent 8tre imposds dans l'autre Etat que dans la mesure o6 ils sont
imputables A l'6tablissement.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est
imput6 A cet 6tablissement, dans chaque Etat contractant, les b6ndfices que l'6tablissement
aurait pu r6aliser s'il avait eu le statut d'entreprise distincte et s6par6e exerqant des activit6s
identiques ou analogues dans des conditions elles-m~mes identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les bdn6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6-
duction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y compris les
ddpenses de direction et les frais g6n6raux d'administration, que ce soit dans l'Etat oi
est situ6 l'6tablissement stable ou ailleurs.

4. Si l'un des Etats contractants a pour pratique de d6terminer les b6n6fices A
imputer A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition de l'ensemble des b6n6fices
de l'6tablissement entre ses diverses parties, les dispositions du paragraphe 2 n'interdisent
pas A cet Etat contractant de proc6der selon sa pratique habituelle; toutefois, la m6thode
de repartition adopt~e doit 8tre telle que les r6sultats obtenus soient conformes aux
principes 6noncds dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a achet6
des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes qui pr6c~dent, les b6n6fices A imputer A l'6tablissement
stable seront d6terminds chaque annde de la meme mani~re, A moins qu'il n'existe des
raisons valables de proc6der autrement.

7. Lorsque les bdn6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s sdpar6ment
dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions du pr6sent article s'en-
tendent sans pr6judice des dispositions de ces autres articles.

Article 7. NAVIGATION MARITIME ET AIRIENNE

Les b~ndfices provenant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic inter-
national ne seront imposables que dans l'Etat contractant oli le si~ge de direction effective
de l'entreprise est situ6.

Article 8. ENTREPRISES ASSOCIIES

Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indirectement

A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,
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et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont dans leurs relations commerciales
ou financires lides par des conditions convenues ou imposdes qui different de celles qui
seraient convenues entre entreprises ind6pendantes, les b6ndfices qui, n'dtaient ces con-
ditions, auraient dt6 imput6s A l'une de ces entreprises mais ne l'ont pas dt6 du fait de
ces conditions peuvent 8tre inclus dans les bdn6fices ou les pertes de l'entreprise consid6rde
et imposds en cons6quence.

Article 9. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une socidtd qui est un r6sident de l'un des Etats
contractants A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont imposables dans l'Etat contractant dont la soci6t6
qui paie les dividendes est un rdsident, et selon la 1dgislation de cet Etat, mais l'imp6t
ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas A l'imposition des b6n6fices
de la soci6t6 qui servent A payer les dividendes.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les dividendes verses par une
socidt6 qui n'est pas un r6sident de l'Irlande A un r6sident de l'Italie sont exon6r6s de la
surtaxe irlandaise.

5. Au sens du prdsent article, le terme <dividendes d6signe les revenus provenant
d'actions, d'actions ou droits de jouissance, de parts de soci6t6s minires, de parts de
fondateur ou autres droits, A I'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts
sociales assimil6s aux revenus d'actions au regard de la l6gislation fiscale de l'Etat dont
la soci~t6 distributrice est un r6sident.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 ne s'appliquent pas lorsque le b6-
n6ficiaire des dividendes, r6sident de l'un des Etats contractants, poss~de un 6tablissement
stable dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident.
Dans ce cas, les dividendes sont imposables dans cet autre Etat contractant, conform6ment
A sa 1dgislation.

7. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices
ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut pr6lever aucun imp6t
sur les dividendes pay6s par la soci6t6 A des personnes qui ne sont pas des r6sidents de
cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t au titre de l'imposition des b6n6fices non distribues,
m6me si les dividendes payds ou les b6ndfices non distribu6s consistent, en tout ou en
partie, en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

8. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants d6cideront d'un commun accord
des modalitds d'application du paragraphe 2.

Article 10. INTtRIfTS

1. Les intdr~ts provenant de l'un des Etats contractants et pay~s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets sont imposables dans l'Etat contractant d'o ils provien-
nent et conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
10 p. 100 du montant des intdrets. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat contractant d6-
cideront d'un commun accord des modalit6s d'application de la pr6sente limitation.

3. Au sens du pr6sent article, le terme «int6r~ts s'entend des revenus des effets
publics, des obligations d'emprunt, assorties ou non d'une garantie hypoth6caire ou d'une
clause de participation aux b6ndfices, ainsi que des cr6ances de toute nature et de tous
autres revenus assimil6s, par la 16gislation fiscale de l'Etat d'oa ils proviennent, A des
revenus de sommes prt6es.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des intdrts, r6sident de l'un des Etats contractants, a un 6tablissement stable dans l'autre
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Etat contractant d'oti proviennent les int6r~ts. Dans ce cas, les intdrets sont imposables
dans cet autre Etat contractant conform6ment A sa Idgislation.

5. Les intdr6ts sont r6put6s provenir de l'un des Etats contractants lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou
non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un dtablissement stable
pour lequel la dette donnant lieu au paiement des intdr~ts a 6td contract6e et qui supporte
la charge de ces intdr6ts, ceux-ci sont rdput6s provenir de l'Etat contractant oi l'6ta-
blissement stable est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le bdn6-
ficiaire ou entre tous deux et une tierce personne, le montant des intdr6ts, compte tenu
de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont le d6biteur et le b6n6ficiaire
seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du prdsent article
ne s'appliquent qu' ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excddentaire des int6r6ts
est imposable, conform6ment A la 16gislation de chaque Etat contractant, compte diment
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 11. REDEVANCES

1. Les redevances provenant de l'un des Etats contractants et payees a un resident
de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Au sens du pr6sent article, l'expression oredevances>> s'entend des rdmun6rations
de toute nature perques en contrepartie de l'exploitation ou de la cession d'un droit d'auteur
sur une oeuvre littdraire, artistique ou scientifique y compris un film cin6matographique,
d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou module, d'un
plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets ou en contrepartie de 1'exploitation ou de
la cession du droit d'exploitation d'un mat6riel industriel, commercial ou scientifique,
ou encore en contrepartie de la communication de donn6es d'exp6rience d'ordre industriel,
commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6ficiaire des
redevances, r6sident de l'un des Etats contractants, a dans l'autre Etat contractant d'o
proviennent les redevances un 6tablissement stable. Dans ce cas, les redevances sont
imposables dans cet autre Etat contractant, confornment A sa ldgislation.

4. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le bdn6-
ficiaire ou entre tous deux et une tierce personne, le montant des redevances, compte
tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont le d6biteur et le
b6ndficiaire seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des redevances est imposable conform6ment A la l6gislation de chaque Etat contractant,
compte dfiment tenu des autres dispositions de la prfsente Convention.

Article 12. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'alidnation de biens immobiliers, au sens du paragraphe
2 de l'article 5, sont imposables dans l'Etat contractant oli ces biens sont situ6s.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers ne sont imposables que
dans l'Etat contractant dont le c6dant est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le cddant, rdsident
de l'un des Etats contractants, a dans l'autre Etat contractant un 6tablissement stable ou
une base fixe, et que les biens mobiliers sont attach6s A cet 6tablissement stable ou
cette base fixe. Dans ce cas, les gains provenant de l'ali6nation de ces biens mobiliers
peuvent etre impos6s dans cet autre Etat contractant conformdment A sa 16gislation.

Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas non plus lorsque des revenus
du type vis6 aux articles 9, 10 et 11 proviennent de biens mobiliers ali6n6s, et ces revenus
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sont imposables conformment aux dispositions du paragraphe 6 de l'article 9, du pa-
ragraphe 4 de l'article 10 ou du paragraphe 3 de I'article 11. Dans ce cas, les gains
provenant de l'ali6nation de ces biens mobiliers peuvent 8tre impos6s dans l'Etat con-
tractant oi les revenus vis6s sont imposables.

4. Les gains provenant de l'alidnation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic
international, ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a~ronefs,
ne sont imposables que dans I'Etat contractant oii le siege de direction effective de
l'entreprise est situ6.

Article 13. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de 'un des Etats contractants tire d'une profession
lib6rale ou d'autres activit6s analogues de caract~re indgpendant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'int6ress6 ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat
contractant d'une base fixe pour I'exercice de ses activit6s. Dans ce dernier cas, les
revenus peuvent etre impos6s dans I'autre Etat contractant, mais uniquement dans la
mesure oli ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression «profession lib~rale couvre notamment les activit~s inddpendantes
d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique ainsi que les activit6s
ind6pendantes des m6decins, avocats et assimilds, ing6nieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 14. PROFESSIONS DIPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 15, 17 et 18, les salaires, traitements
et autres r6mundrations similaires qu'un resident de l'un des Etats contractants perqoit
au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'un ou l'autre des Etats contractants ne sont
imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat
contractant. Dans ce dernier cas, les rdmun6rations perques au titre de l'emploi peuvent
etre impos6es dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mundrations qu'un rdsident
de l'un des Etats contractants pergoit au titre d'un emploi salarid exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire sjourne dans cet autre Etat pendant une ou des p6riodes n'exc6dant
pas au total 183 jours au cours de 1'exercice consid6r6;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de cet autre Etat; et

c) La charge des r6mundrations n'est pas support6e par un dtablissement stable ou une
base fixe de l'employeur dans cet autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions prdc6dentes du prdsent article, les r6mun6rations

perques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef exploitd
en trafic international peuvent 6tre impos6es dans l'Etat contractant oti le siege de direction
effective de l'entreprise est situd.

Article 15. TANTItMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident de
'un des Etats contractants perqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration

d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant peuvent etre imposds dans
cet autre Etat.
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Article 16. ARTISTES ET SPORTIFS

Nonobstant les dispositions des articles 13 et 14, les revenus que les professionnels
du spectacle (artistes de thtre, de cindma, de radio ou de tl6vision, musiciens, etc.)
et les sportifs tirent des activit6s qu'ils exercent en cette qualit6 peuvent tre impos6s
dans l'Etat contractant oi ces activitds sont exercdes.

Article 17. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 18, les pensions et autres
r6mun6rations similaires provenant de sources situ6es dans l'un ou l'autre des Etats
contractants et vers6es A un r6sident de l'un des Etats contractants au titre d'un emploi
ant6rieur ne sont imposables que dans ce dernier Etat.

Article 18. FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les r6mun6rations, y compris les pensions, vers~es par l'un des Etats contrac-
tants ou l'une de ses subdivisions administratives ou collectivitds locales, soit directement
soit par prl6vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre
de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivitd, dans l'exercice de
fonctions de caract~re public, ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que la
personne ne soit un ressortissant de l'autre Etat contractant sans etre en m~me temps un
ressortissant de lEtat dans lequel elle a rendu des services.

2. Les dispositions des articles 14, 15 et 17 s'appliquent aux r6mundrations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activitd industrielle ou
commerciale exerc6e par lun des Etats contractants ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales.

Article 19. CHERCHEURS, ENSEIGNANTS, tTUDIANTS ET APPRENTIS

1. La r6mundration qu'une personne physique d'un Etat contractant reqoit pour
entreprendre des 6tudes ou des recherches de haut niveau ou pour enseigner, pendant une
p6riode de r6sidence temporaire n'exc6dant pas deux ans, dans une universit6, un institut
de recherche, une 6cole, un 6tablissement d'enseignement supdrieur ou autre dtablissement
analogue dans l'autre Etat contractant n'est pas imposable dans cet Etat.

2. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire, qui est ou qui 6tait un r6sident de
l'un des Etats contractants et qui s6joume dans l'autre Etat contractant A seule fin de
poursuivre ses 6tudes ou sa formation, perqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes
ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent
de sources situ6es en dehors dudit Etat.

Article 20. AUTRES REVENUS

Les 616ments du revenu provenant de l'un ou de l'autre Etat contractant et vers6s
un rdsident de l'un des Etats contractants, qui ne sont pas express6ment mentionn6s dans
les articles prdcddents de la prdsente Convention, ne sont imposables que dans ce demier
Etat.

Article 21. DtDUCTION D'IMPOTS

1. I1 est convenu que la double imposition sera 6vit6e selon les modalitds
ci-apr~s :

a) Dans le cas d'un r6sident de l'Irlande, un montant 6gal A l'imp6t do en Italie
en vertu de la 16gislation italienne et conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Convention, soit directement soit par voie de retenue, au titre de revenus provenant de
sources situ6es en Italie, est admis, sous rdserve des dispositions pertinentes de la 16-
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gislation irlandaise, en d6duction de l'imp6t dQ en Irlande au titre de ces revenus. S'il
s'agit de dividendes pay6s par une soci6t6 r6sidant en Italie, la d6duction tiendra compte,
en plus de l'imp6t italien dQi au titre des dividendes, de l'imp6t italien dfi par la socidtd
au titre de ses bdn6fices.

Si l'616ment de revenu n'est pas assujetti A l'imp6t sur le revenu mais uniquement
A l'imp6t sur les bdn6fices des soci6t6s, la d6duction accord6e est imput6e sur l'imp6t
sur les bdn6fices des soci6t6s mais ne s'applique qu'A la partie de l'imp6t acquitt6e en
Italie qui d6passe 27 p. 100 de cet 616ment de revenu. Toutefois, le montant de la d6duction
ne doit pas 8tre plus d1ev6 par rapport A l'imp6t sur les b6n6fices des socidt6s que ne l'est
l'16ment de revenu en question par rapport au revenu global assujetti A l'imp6t sur le
b6n6fice des soci6tds.

b) Dans le cas d'un rdsident de l'Italie, aux fins du calcul des imp6ts italiens sur
le revenu pr6cis6s A l'article 2 de la pr6sente Convention qui frappent les r6sidents italiens
ou les soci6t6s italiennes, la R6publique italienne peut, inddpendamment de toute autre
disposition de la prdsente Convention, inclure dans l'assiette desdits imp6ts tous les
616ments du revenu des int6ress6s; toutefois, elle d6falque des imp6ts ainsi calcul6s le
montant de l'imp6t irlandais sur le revenu (dont la pr6sente Convention ne pr6voit pas
l'exon~ration) selon les modalit6s ci-apr~s :
1) Si l'616ment de revenu est, conform6ment A la 1dgislation italienne, assujetti A l'imp6t

sur le revenu des biens mobiliers, l'imp6t acquitt6, directement ou par voie de retenue
en Irlande, est d6falqu6 de l'imp6t sur le revenu des biens mobiliers et des imp6ts
qui frappent le m~me revenu; toutefois, le montant de la d6duction ne doit pas 8tre
plus O1ev6 par rapport A l'imp6t italien que ne l'est l'6ldment de revenu en question
par rapport au revenu global.

Si le montant de l'imp6t acquitt6 en Irlande en ce qui concerne ce revenu est
plus 6levd que le montant de la d6duction ainsi calculde, la diff6rence est d6falqu6e
de l'imp6t compl6mentaire ou de l'imp6t sur les soci6tds, selon le cas; toutefois, le
montant de la nouvelle d6duction ne doit pas etre plus 6lev6 par rapport A l'imp6t
compl6mentaire ou A l'imp6t sur les soci6t6s que ne l'est l'616ment de revenu en
question par rapport au revenu global.

2) Si l'616ment de revenu n'est assujetti qu'A l'imp6t compl6mentaire ou A l'imp6t sur
les socidtds, la d6duction accord6e est imput6e sur l'imp6t compl6mentaire ou l'imp6t
sur les soci6t6s, selon le cas, mais ne s'applique qu'A la partie de l'imp6t acquitt6
en Irlande qui d6passe 27 p. 100 de cet 616ment de revenu. Toutefois, le montant
de la d6duction ne doit pas 6tre plus 6lev6 par rapport A l'imp6t compldmentaire ou
A l'imp6t sur les soci6tds que ne l'est le revenu en question par rapport au revenu
global.
2. Dans le cas d'une personne physique qui est un r6sident de l'Irlande au regard

de l'imp6t irlandais, et est aussi un r6sident de l'Italie au regard de l'imp6t italien, les
dispositions de I'alin6a a du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus que cette personne
tire de sources situ6es en Italie, et les dispositions de l'alin6a b du paragraphe 1 s'ap-
pliquent aux revenus que cette personne tire de sources situ6es en Irlande.

Les revenus tirds de sources situdes au Royaume-Uni par un personne physique qui
est un r6sident de l'Irlande seront considdrds comme des revenus tir6s de sources situdes
en Irlande, s'ils ne sont pas assujettis A l'imp6t sur le revenu du Royaume-Uni.

3. Aux fins du pr6sent article, les bdn6fices ou r6mun6rations provenant de
l'exercice d'une profession ou d'un emploi dans l'un des Etats contractants seront con-
sid6r6s comme des revenus tir6s de sources situ6es dans cet Etat contractant, et les services
d'une personne physique qui exerce ses activit6s exclusivement ou principalement A bord
de navires ou d'a6ronefs seront consid6r6s comme dtant rendus dans l'Etat contractant
oii le sifge de direction effective de l'entreprise est situd.
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Article 22. DGRtVEMENTS ACCORDtS AUX NON-RtSIDENTS
EN RAISON DE LEUR SITUATION PERSONNELLE

1. Les personnes physiques qui sont des r6sidents de l'Italie ont droit, en raison
de leur situation personnelle, aux m8mes d6gr~vements, abattements et d6ductions, aux
fins de l'imp6t irlandais, que les citoyens irlandais qui ne r6sident pas en Irlande.

2. Les personnes physiques qui sont des r6sidents de l'Irlande ont droit, en raison
de leur situation personnelle, aux m8mes d6gr~vements, abattements et d6ductions, aux
fins de l'imp6t italien, que les nationaux italiens qui ne r6sident pas en Italie.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
A aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus lourde que celle A laquelle sont
ou pourraient 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la meme
situation.

2. Le terme «nationaux>> d6signe

a) En ce qui concerne l'Irlande, tous les citoyens irlandais et toutes les personnes
morales, soci6tds de personnes et associations constitu6es conform6ment A la 16-
gislation en vigueur en Irlande.

b) En ce qui concerne l'Italie, toutes les personnes physiques ayant la nationalit6 italienne
et toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations constitu6es
conform6ment A la 16gislation en vigueur en Italie.
3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats con-

tractants a dans I'autre Etat contractant ne peut &re 6tablie dans cet autre Etat d'une
faqon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
m6me activit6.

4. Les entreprises de l'un des Etats contractants dont le capital est, en totalit6 ou
en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs rdsidents
de l'autre Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou
obligation autre ou plus lourde que celle A laquelle sont assujetties les autres entrepnises
de meme nature de ce premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article ne seront pas interprdt6es comme obligeant
l'un des Etats contractants A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant, en raison
de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les abattements, ddgr~vements
ou r6ductions qu'il accorde A ses propres r6sidents, ou comme obligeant l'Irlande A
accorder aux nationaux italiens tout d6gr~vement ou exon6ration pr6vu par la loi intitul6e
«Finance (Profits of Certain Mines) (Temporary Relief from Taxation) Act, 1956 (No. 8
of 1956) , telle qu'elle a W modifi6e ultdrieurement, ou par la deuxi~me partie de la loi
intitul6e «Finance (Miscellaneous Provisions) Act, 1956 (No. 47 of 1956) , telle qu'elle
a 6t modifi6e ultdrieurement, ou encore par les chapitres II et III de la partie XXV de
l'Income Tax Act, 1967 (No. 6 of 1967).

6. Les dispositions du pr6sent article ne seront pas interpr6tdes comme modifiant
l'application en Italie de l'imp6t sur les soci6t6s (imposta sulle societd) pr61ev6 conform6-
ment A la 1gislation italienne.

7. Aux fins du pr6sent article, le mot <imposition d6signe tout imp6t, quelle qu'en
soit la nature ou la d6nomination.

Article 24. PROCIDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident de l'un des Etats contractants estime que les mesures prises
par l'un des Etats contractants ou par les deux entrainent ou entraineront pour lui une
imposition non conforme A la pr6sente Convention, il peut, inddpendamment des recours
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pr~vus par la l6gislation nationale de ces Etats, soumettre son cash l'autorit6 compdtente
de l'Etat contractant dont il est un r6sident. La r6clamation doit 8tre prdsent6e dans un
d6lai de deux ans h partir de la date de la notification ou de la retenue A la source de
l'imp6t, ou dans ufd6lai de deux ans A partir de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention, celle de ces deux dates qui est post6rieure A l'autre 6tant retenue.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution appropri6e, de r6soudre le cas
par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant, en vue
d'dviter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner
lieu l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d'dviter la double imposition dans les cas que la pr6sente Convention
ne pr6voit pas.

4. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A l'entente vis6e aux paragraphes pr6c~dents du pr6sent
article. Si, pour parvenir A une telle entente, un 6change de vues oral semble souhaitable,
un tel 6change peut avoir lieu au sein d'une commission compos6e de repr6sentants des
autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention et celles de la
l6gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans
la mesure ob l'imposition qu'elle prdvoit est conforme A la Convention. Tous les ren-
seignements ainsi 6chang6s sont tenus secrets; ils ne peuvent 8tre communiques qu'aux
personnes et aux autorit6s concern6s par l'dtablissement ou le recouvrement des imp6ts
qui font l'objet de la prdsente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 6tre interpr6t6es
comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation :
a) De mettre en oeuvre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa

pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements auxquels sa l6gislation ou sa pratique administrative

normale ou celles de l'autre Etat contractant ne permettent pas d'avoir acc~s;
c) De fournir des renseignements qui reviendraient A rdv6ler un secret commercial,

industriel, professionnel ou un procdd6 commercial, ou dont la r6vdlation serait
contraire A l'ordre public.

Article 26. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention s'entendent sans pr6judice des privileges
fiscaux accord6s aux agents diplomatiques ou aux fonctionnaires consulaires en vertu des
r~gles g6n6rales du droit international ou des dispositions d'accords particuliers.

Article 27. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e, et les instruments de ratification seront
6chang6s A Rome aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de ratification
et ses dispositions seront applicables
a) En Irlande :

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe), A l'ann6e
d'imposition commenqant le 6 avril 1967 et aux ann6es d'imposition ultdrieures;
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ii) En ce qui conceme l'imp6t sur les b~ndfices des socigtds, A 1'exercice comptable
commenqant le ler avril 1967 et aux exercices comptables ultgrieurs, ainsi qu'A
toute partie d'exercice comptable restant A courir A cette date.

b) En Italie : en ce qui concerne les imp6ts italiens, A l'annge d'imposition commengant
le 1er janvier 1967 et aux annges d'imposition ultgrieures.

Article 28. ABROGATION

La pr6sente Convention restera en vigueur ind6finiment, mais chaque Etat contractant
peut dgnoncer la Convention par voie diplomatique moyennant notification d'abrogation
effectude six mois au moins avant la fin de toute annde civile postdrieure A I'annde 1971.
Dans ce cas, la Convention cessera d'avoir effet

a) En Irlande :
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe), A l'annde

d'imposition commengant le 6 avril de l'annge civile suivant celle au cours de
laquelle la ddnonciation aura dt notifide et aux anndes d'imposition ultdrieures;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les bdndfices des socidts, A 1'exercice comptable
commenqant le 1er avril de l'annde civile suivant celle au cours de laquelle la
d6nonciation aura td notifide et aux exercices comptables ultdrieurs, ainsi qu'A
toute partie d'exercice comptable restant A courir A cette date.

b) En Italie :en ce qui conceme les imp6ts italiens, A l'annde d'imposition commenqant
le ler janvier de 1'annde civile suivant celle au cours de laquelle la ddnonciation aura
Wtd notifide.
EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des deux Etats contractants, A ce dfiment

habilit6s, ont sign6 la prdsente Convention et y ont apposd leur sceau.
FAIT en double exemplaire A Dublin, le 11 juin 1971, en anglais et en italien, les

deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
irlandais de la Rdpublique italienne

[Signe] [Sign6]
P. J. HILLERY ALDO MORO

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION ENTRE L'IRLANDE ET L'ITALIE TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE
EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU
Le Gouvemement irlandais et le Gouvemement de la Rdpublique italienne, eu 6gard A la

Convention tendant A dviter la double imposition et A prdvenir l'6vasion fiscale en mati&e d'imp6ts
sur le revenu signde ce jour, sont convenus des dispositions suppl6mentaires ci-apr~s, qui feront
partie int6grante de ladite Convention :

Article premier. a) Lorsqu'un article de la prdsente Convention stipule (avec ou sans con-
ditions) que les revenus tir6s par un rdsident de l'un des Etats contractants de sources situdes dans
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat ou qu'ils sont assujettis A
l'imp6t dans l'autre Etat A un taux rdduit et que, en vertu de la 16gislation en vigueur dans le
premier Etat, lesdits revenus sont assujettis A l'imp6t et qu'a cette fin, c'est le montant envoyd ou
requ dans cet Etat et non le montant int6gral des revenus qui est considdrd, et l'exondration ou la
rdduction du taux de l'imp6t accordde dans l'autre Etat conform6ment audit article ne s'appliquera
qu'A ia partie des revenus qui est envoyde ou reque dans le premier Etat.

b) L'article 7 prendra effet, en ce qui concerne les bdn6fices provenant de I'exploitation
d'a6ronefs en trafic international, A compter du 1- janvier 1960.
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c) i) Lorsque en vertu du chapitre IV de la partie XXV de l'Income Tax Act, 1967 (No. 6
of 1967) [ci-apr~s d~nomm~e o4a premiere loi>] ou du chapitre I de la partie XXV de ladite loi
(ci-apr~s d~nommde <da deuxi~me loi>), les imp6ts sur les b~ndfices d'une socidtd ne sont pas
exigibles sur le montant integral desdits b~ntfices, l'Italie accordera, pour les dividendes provenant
desdits bndfices verses par cette socidt6 A une soci~t6 qui rdside en Italie et qui d~tient directement
51 p. 100 au moins du capital de la socidt6 qui paie les dividendes, la deduction de l'imp6t irlandais
qui aurait W acquittd, n'aurait dtd la premiere ou la deuxi~me loi, selon le cas, conform~ment aux
dispositions de l'article 21.

ii) L'alin~a i ci-dessus n'aura pas effet en ce qui concerne les dividendes provenant de
b~n~fices r~alis~s, dans le cas de la premiere loi, apr~s le 5 avril 1980, et, dans le cas de la
deuxi~me loi, apr~s le 25 novembre 1983.

Article 2. Le pr6sent protocole sera ratifid et les instruments de ratification seront dchangds
A Rome.

I1 entrera en vigueur en m~me temps que la Convention tendant dviter la double imposition
et A prdvenir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu signde ce jour et sera de meme
durde, conformment aux articles 27 et 28 de la Convention.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants, A ce dfiment habilit6s, ont
signd le pr6sent protocole et y ont apposd leur sceau.

FAIT en double exemplaire A Dublin, le 1I juin 1971, en anglais et en italien, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
irlandais de la R6publique italienne

[Signi] [Signg]
P. J. HILLERY ALDO MORO
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CONVENTION' BETWEEN IRELAND AND THE GRAND DUCHY OF LUX-
EMBOURG FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND ON CAPITAL

The President of Ireland and His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the

prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, have appointed
for that purpose as their respective Plenipotentiaries:

The President of Ireland: Mr. Francis A. Coffey, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of Ireland;

His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg: Mr. Gaston Thorn, Minister of
Foreign Affairs;

who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who for tax purposes are residents of either
of the Contracting States or who are resident in both of the Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) In Ireland:
(i) The income tax (including sur-tax); and

(ii) The corporation profits tax
(hereinafter referred to as "Irish tax").

(b) In Luxembourg:
(i) The income tax on individuals (l'imp6tsur le revenu des personnes physiques);

(ii) The income tax on corporations (l'imp6t sur le revenu des collectivitis);
(iii) The tax on fees of directors of companies (l'imp6t sur les tantidmes);
(iv) The capital tax (l'imp6t sur la fortune); and
(v) The communal trade tax on profits and capital (l'imp6t commercial communal

d'apr&s les bdndfice et capital d'exploitation)
(hereinafter referred to as "Luxembourg tax").

2. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes
which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing taxes. At the
end of each year, the competent authorities of the Contracting States shall notify to each
other any changes which have been made in their respective taxation laws.

I Came into force on 25 February 1975 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Luxembourg,
in accordance with article 30.
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CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "Ireland" includes any area adjacent to the territorial waters of Ireland

which by Irish legislation concerning the Continental Shelf, and in accordance with
international law, has been or may hereafter be designated as an area within which the
rights of Ireland with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources may
be exercised;

(b) The term "Luxembourg" means the Grand Duchy of Luxembourg;
(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean

Ireland or Luxembourg, as the context requires;
(d) The term "tax" means Irish tax or Luxembourg tax, as the context requires;
(e) The term "person" comprises an individual, a company and any other body

of persons;
(f) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated

as a body corporate for tax purposes;
(g) (i) Subject to the provisions of clauses (ii) and (iii) of this sub-paragraph,

the term "resident of Ireland" means any person who is resident in Ireland for the purposes
of Irish tax and not resident in Luxembourg for the purposes of Luxembourg tax and the
term "resident of Luxembourg" means any person who is resident in Luxembourg for
the purposes of Luxembourg tax and not resident in Ireland for the purposes of Irish tax;

(ii) A company shall be regarded as a resident of Ireland if its business is managed
and controlled in Ireland. Provided that nothing in this paragraph shall affect any pro-
visions of the law of Ireland regarding the imposition of corporation profits tax in the
case of a company incorporated in Ireland and not managed and controlled in Luxembourg;

(iii) A company shall be regarded as a resident of Luxembourg if it has its principal
establishment (principal 6tablissement) in Luxembourg, or if it has its statutory seat (si~ge
statutaire) in Luxembourg and is not managed and controlled in Ireland;

(h) The terms "resident of a Contracting State" and "resident of the other Con-
tracting State" mean a person who is a resident of Ireland or a person who is a resident
of Luxembourg, as the context requires;

(i) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(/) The term "competent authority" means:

1. In the case of Ireland: the Revenue Commissioners or their authorised representative;
2. In the case of Luxembourg: the Ministre des Finances or his authorised representative;

(k) The term "international traffic" includes traffic between places in any State in
the course of a journey which extends over two or more States.

2. Where any article of the Convention provides (with or without conditions) that
income derived by a resident of a Contracting State from sources within the other Con-
tracting State shall be taxable only in the first-mentioned State or entitled to a reduced
rate of tax in the other State and, under the law in force in the first-mentioned State, the
said income is subject to tax by reference to the amount thereof which is remitted to or
received in that State and not by reference to the full amount thereof, then the exemption
or reduction in rate in the other State resulting from such article shall apply only to so
much of the income as is remitted to or received in the first-mentioned State.

3. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term
not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the same meaning
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which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes which are the
subject of the Convention.

Article 4. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or partly carried
on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(/) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) A building site or construction or assembly project which exists for more than six

months.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research or for similar activities which
have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other

Contracting State-other than an agent of an independent status to whom paragraph 5
applies-shall be deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned State if
he has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of goods or
merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that
other State through a broker, general commission agent or any other agent of an inde-
pendent status, where such person is acting in the ordinary course of his business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or
is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the
other.

CHAPTER InI. TAXATION ON INCOME

Article 5. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.
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2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to immovable property, livestock and equipment
used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting
landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of professional services.

Article 6. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as
is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in each
Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits which it might
be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or
similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently
with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurree for the purposes of the permanent
establishment including executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the profits
to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the
total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude
that Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment
as may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that
the result shall be in accordance with the principles laid down in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other
articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by
the provisions of this article.

Article 7. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

Profits of an enterprise from the operation of ships or aircraft in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.
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Article 8. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Con-
tracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 9. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, and according to the law of that State,
but the tax so charged shall be limited pursuant to the provisions of sub-paragraphs (a)
and (b):

(a) Dividends paid by a company which is a resident of Ireland to a resident of Lux-
embourg shall be exempt from Irish surtax;

(b) Dividends paid by a company which is a resident of Luxembourg to a resident of
Ireland may be taxed in Luxembourg, but the tax so charged shall not exceed:
(i) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company

(excluding a partnership) which controls directly at least 25 per cent of the
voting power in the company paying the dividends;

(ii) In all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares, jouis-
sance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other rights, not
being debt-claims, participating in profits as well as income from other corporate rights
assimilated to income from shares by the taxation law of the State of which the company
making the distribution is a resident and, in the case of Luxembourg, the income derived
by a sleeping partner from his participation as such.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State, of
which the company paying the dividends is a resident, a permanent establishment with
which the holding by virtue of which the dividends are paid is effectively connected. In
such a case, the dividends shall remain taxable in that other State according to its own
law, due regard being had to the other provisions of this Convention.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company to persons who are not residents of that other State, or
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income
arising in such other State.

Article 10. INTEREST

1. Interest derived by a resident of a Contracting State from sources within the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State.
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2. The term "interest" as used in this article means income from Government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or not
carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as all other
income assimilated by the taxation law of the State in which the income arises to income
from money lent.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the interest,
being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in which the
interest arises a permanent establishment with which the debt-claim from which the interest
arises is effectively connected. In such a case, the interest shall remain taxable in that
other Contracting State according to its own law, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

4. Where, owing to a special relationship betwen the payer and the recipient or
between both of them and some other person, the amount of the interest paid, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the law of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 11. ROYALTIES

1. Royalties derived by a resident of a Contracting State from sources within the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State.

2. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work (including cinematographic films and films or tapes for radio or television
broadcasting), any patent, trade-mark, design or model, plan, secret formula or process,
or for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or
for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the recipient of the royalties,
being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in which the
royalties arise a permanent establishment with which the right on property giving rise to
the royalties is effectively connected. In such a case, the royalties shall remain taxable
in that other Contracting State according to its own law, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient or
between both of them and some other person, the amount of the royalties paid, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount.
In that case, the excess part of the payment shall remain taxable according to the law of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2 of
article 5, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available
to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of
performing professional services, including such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed
base, may be taxed in the other State. However, gains from the alienation of movable
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property of the kind referred to in paragraph 3 of article 22 shall be taxable only in the
Contracting State in which such movable property is taxable according to the said article.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned in para-
graphs I and 2, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is
a resident.

Article 13. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional
services or other independent activities of a similar character shall be taxable only in that
State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State
for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may
be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that
fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially, independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities
of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists, and accountants.

Article 14. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 15, 17, 18, 19 and 20, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, an individual who in the course
of a sojourn in a Contracting State exercises an employment in that State, and who is,
or who immediately prior to such sojourn was, a resident of the other Contracting State,
shall be taxable only in the last-mentioned State in respect of the remuneration from that
employment if:
(a) He is present in the first-mentioned State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of

the first-mentioned State, and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which

the employer has in the first-mentioned State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article remuneration in respect

of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic may be taxed
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

Article 15. DIRECTORS

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State. In relation to remuneration
of a director of a company derived from the company in respect of the discharge of day-
to-day functions of a managerial or technical nature, the provisions of article 14 shall
apply as if that remuneration were remuneration of an employee in respect of an em-
ployment and as if references to "employer" were references to the company.

Article 16. ARTISTES AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of articles 13 and 14, income derived by public
entertainers, such as theatre, motion picture, radio, or television artistes, and musicians,
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and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the Contracting
State in which these activities are exercised.

Article 17. PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 1 of article 18, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

Article 18. GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by, a Con-
tracting State or a political subdivision or a local authority thereof to any individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or local authority thereof in the
discharge of functions of a governmental nature shall be taxable only in that State. This
provision shall not apply if the individual is a national of the other Contracting State
without being also a national of the first-mentioned State.

2. The provisions of articles 14, 15 and 17 shall apply to remuneration or pensions
in respect of services rendered in connection with any trade or business carried on by
one of the Contracting States or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 19. PROFESSORS, TEACHERS AND RESEARCHERS

An individual who sojourns in one of the Contracting States for a period not exceeding
two years, for the purpose of teaching or of carrying out advanced study or research at
a university, research institute, college, school or other educational establishment in that
State and who immediately prior to such sojourn was a resident of the other Contracting
State, shall not be taxed in the first-mentioned State in respect of any payments which
he receives for such activity.

Article 20. STUDENTS AND APPRENTICES

1. Payments which a student or business apprentice who is, or who immediately
before visiting a Contracting State was, a resident of the other Contracting State and who
is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training
receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in
that first-mentioned State, provided that such payments are made to him from sources
outside that State.

2. Remuneration which a student or business apprentice who is, or who immediately
before visiting a Contracting State was, a resident of the other Contracting State derives
from an employment which he exercises in the first-mentioned State for a period or
periods not exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, in order to
acquire practical experience directly related to his studies or training, shall not be taxed
in that first-mentioned State.

Article 21. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income arising in a Contracting State to a resident of the other Contracting
State which are not expressly mentioned in the foregoing articles of this Convention shall
be taxable only in that other State.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2 of article
5, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.
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2. Capital represented by movable property forming part of the business property
of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property pertaining to a
fixed base used for the performance of professional services, may be taxed in the Con-
tracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic and movable property per-
taining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

CHAPTER V. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23
1. The laws of the Contracting States shall continue to govern the taxation of

income arising in either of the Contracting States except where express provision to the
contrary is made in this Convention. Where income is subject to tax in both Contracting
States, relief from double taxation shall be given in accordance with the following par-
agraphs of this article.

2. Subject to the provisions of the law of Ireland regarding the allowance as a
credit against Irish tax of tax payable in a territory outside Ireland, Luxembourg tax
payable under the laws of Luxembourg and in accordance with this Convention, whether
directly or by deduction, in respect of income from sources within Luxembourg shall be
allowed as a credit against any Irish tax payable in respect of that income. Where such
income is an ordinary dividend paid by a company which is a resident of Luxembourg
the credit shall take into account (in addition to any Luxembourg tax deducted from or
imposed on such dividend) the Luxembourg tax payable by the company in respect of
its profits; and, where it is a dividend paid on participating preference shares and rep-
resenting both a dividend at the fixed rate to which the shares are entitled and an additional
participation in profits, the Luxembourg tax so payable by the company shall likewise
be taken into account in so far as the dividend exceeds that fixed rate. For the purpose
of this paragraph the term "Luxembourg tax" shall not include communal trade tax
(l'imp6t commercial communal) computed on a basis other than profits or capital tax
(l' imp6t sur la fortune).

3. (a) Where a resident of Luxembourg derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Ireland either directly
or by deduction, Luxembourg shall, subject to the provisions of subparagraphs (b) and
(c) of this paragraph, exempt such income or capital from Luxembourg tax but may, in
calculating tax on the remaining income or capital of that person, apply the rate of tax
which would have been applicable if the exempted income or capital had not been so
exempted.

(b) Dividends paid by a company which is a resident of Ireland to a company
which is a resident of Luxembourg shall be exempt from Luxembourg tax if the company
receiving the dividends controls directly at least 25 per cent of the voting power in the
company paying the dividends.

(c) Dividends paid by a company which is a resident of Ireland to a resident of
Luxembourg, not being a company which is exempt from Luxembourg tax under the
provisions of subparagraph (b) of this paragraph, may be taxed in Luxembourg, but such
tax shall not be charged on an amount which exceeds the net amount of the dividend,
and the amount of Luxembourg tax charged on that net amount shall be reduced by a
sum equal to 15 per cent of that net amount.
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For the purposes of this subparagraph the "net amount of the dividend" means:
(i) In the case of a dividend paid out of profits which have been wholly or partly

relieved from Irish income tax for a limited period of time, the amount of the
dividend which would have remained after deduction of Irish income tax if the said
profits had not been so relieved;

(ii) In any other case, the net amount of the dividend after deduction of Irish income
tax.

4. In the case of an individual who is resident in Ireland for the purposes of Irish
tax and is also resident in Luxembourg for the purposes of Luxembourg tax, the provisions
of paragraph 2 shall apply in relation to income which that person derives from sources
within Luxembourg, and the provisions of paragraph 3 shall apply in relation to income
which that person derives from sources within Ireland. If such person derives income
from sources outside both Ireland and Luxembourg, tax may be imposed on that income
in both Contracting States (subject to the laws in force in the Contracting States and to
any Convention which may exist between either of the Contracting States and the territory
from which the income is derived) but the Luxembourg tax on any part of that income
which is subjected to tax in both Contracting States shall be limited to tax on one-half
of such part and the Irish tax on such part shall be reduced by a credit, in accordance
with paragraph 2, in respect of the Luxembourg tax so computed.

For the purposes of this paragraph, income derived from sources in the United
Kingdom shall be deemed to be income from sources in Ireland if such income is not
subject to United Kingdom tax.

5. For the purposes of this article, profits or remuneration arising from the exercise
of a profession or employment in a Contracting State shall be deemed to be income from
sources within that Contracting State, and the service of an individual whose services
are wholly or mainly performed in ships or aircraft operated by a resident of a Contracting
State shall be deemed to be performed in that Contracting State.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. PERSONAL ALLOWANCES FOR NON-RESIDENTS

1. Individuals who are residents of Luxembourg shall be entitled to the same
personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of Irish tax as Irish citizens
who are not resident in Ireland.

2. Individuals who are residents of Ireland shall be entitled to the same personal
allowances, reliefs and reductions for the purposes of Luxembourg tax as those to which
Luxembourg nationals not resident in Luxembourg may be entitled.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of
that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The term "nationals" means:
(a) In relation to Ireland, all citizens of Ireland and all legal persons, partnerships and

associations deriving their status as such from the law in force in Ireland,
(b) In relation to Luxembourg, all individuals possessing the nationality of Luxembourg

and all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from
the law in force in Luxembourg.
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3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants
to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or
any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned
State are or may be subjected.

5. The provisions of this article shall not be construed as obliging Ireland to grant
to any company other than a company incorporated in Ireland and resident therein for
the purposes of income tax, any relief or exemption allowed in accordance with the
provisions of:

(i) The Finance (Profits of Certain Mines) (Temporary Relief from Taxation) Act,
1956 (No. 8 of 1956), as subsequently amended, or

(ii) Part II of the Finance (Miscellaneous Provisions) Act, 1956 (No. 47 of 1956), as
subsequently amended, or

(iii) Chapter II or chapter III of part XXV of the Income Tax Act, 1967 (No. 6 of
1967), as subsequently amended.

6. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and description.

Article 26. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both
of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with
this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the national laws of
those States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which
he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the case
by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with
a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation
in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange
of opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of repre-
sentatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 27. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such infor-
mation (being information which is at their disposal under their respective taxation laws
in the normal course of administration) as is necessary for carrying out the provisions of
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this Convention or for the prevention of fraud or for the administration of statutory
provisions against legal avoidance in relation to the taxes which are the subject of the
Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons other than persons (including a Court) concerned with the
assessment or collection of, or the determination of appeals in relation to, the taxes which
are the subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on
one of the Contracting States the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or administrative

practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-

mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

2. Persons who are members of a diplomatic or consular mission of a Contracting
State accredited to the other Contracting State or to another State, and who are nationals
of the accrediting State, shall be deemed to be residents of the said State if they are
subjected therein to the same obligations for the purposes of taxes on income and on
capital as are residents of that State.

3. The Convention shall not apply to International Organizations, to organs or
officials thereof or to persons who are members of a diplomatic or consular mission of
a third State, who are present on the territory of a Contracting State and who are not
treated in either Contracting State as residents thereof for the purposes of taxes on income
and on capital.

Article 29. HOLDING COMPANIES

This Convention shall not apply to holding companies entitled to any special tax
benefit under the Luxembourg laws of 31st July 1929, or 27th December 1937, or any
similar law enacted by Luxembourg after the signature of this Convention.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 30. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Luxembourg as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of
ratification and its provisions shall have effect:
(a) In Ireland:

(1) As respects income tax (including sur-tax) for any year of assessment beginning
on or after the 6th April, 1968;

(2) As respects corporation profits tax for any accounting period beginning on or
after the 1st April, 1968, and for the unexpired portion of any accounting
period current at that date;

(b) In Luxembourg: for periods of assessment beginning after 31st December 1967.
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Article 31. TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely, but either of the Contracting
States may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving notice of
termination at least six months before the end of any calendar year after the year 1973.
In such event the Convention shall cease to have effect:

(a) In Ireland:
(1) As respects income tax (including sur-tax) for any year of assessment beginning

on or after the 6th April in the calendar year next following that in which such
notice is given;

(2) As respects corporation profits tax for any accounting period beginning on or
after the 1 st April in the calendar year next following that in which such notice
is given and for the unexpired portion of any accounting period current at that
date;

(b) In Luxembourg: for periods of assessment beginning after the end of the calendar
year in which notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed this Con-
vention and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Luxembourg, this 14th day of January 1972, in the English
and French languages, both texts being equally authoritative.

For the President of Ireland: For His Royal Highness
the Grand Duke of Luxembourg:

[Signed] [Signed]
FRANK COFFEY GASTON THORN
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CONVENTION' ENTRE L'IRLANDE ET LE GRAND-DUCHE DE
LUXEMBOURG TENDANT A tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS
ET A PRtVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET LA FORTUNE

Le Pr6sident de l'Irlande et Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,
Animds du d6sir de conclure une convention tendant A dviter les doubles impositions

et A prdvenir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et la fortune, ont d~sign6
A cet effet comme pl6nipotentiaires :
Le Pr6sident de l'Irlande : Monsieur Francis A. Coffey, Ambassadeur extraordinaire et

pl6nipotentiaire d'Irlande;

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg : Monsieur Gaston Thorn, Ministre
des Affaires 6trang~res et du Commerce extdrieur;

lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. PERSONNES VIStES

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui au regard de l'imp6t sont des
r6sidents de l'un des Etats contractants ou qui rdsident dans chacun des deux Etats
contractants.

Article 2. IMPOTS VISS

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:
a) En ce qui concerne l'Irlande :

i) L'imp6t sur le revenu, y compris la surtaxe (the income tax, including sur-tax);
et

ii) L'imp6t sur les b6n6fices des collectivitds (the corporation profits tax)
(ci-apris d6nomm6s «imp6t irlandais>>);

b) En ce qui concerne le Luxembourg :
i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

ii) L'imp6t sur le revenu des collectivit6s;
iii) L'imp6t sur les tanti~mes;
iv) L'imp6t sur la fortune; et
v) L'imp6t commercial communal d'apr~s les b6ndfice et capital d'exploitation

(ci-apr~s d6nommds «<imp6t luxembourgeois>>).

2. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identique ou
analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autoritds
comp6tentes des Etats contractants se communiqueront, A la fin de chaque annde, les
modifications apport6es A leurs l6gislations fiscales respectives.

I Entr6e en vigueur le 25 fdvrier 1975 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Luxembourg,
conform~ment A Iarticle 30.
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CHAPITRE ii. DFINITIONS

Article 3. DtF1NITIONS GtNtRALES

1. Au sens de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'exige une inter-
pr6tation diff6rente :

a) Le terme <drlande) comprend toute r6gion adjacente A la mer territoriale de
l'Irlande qui a td ou qui serait ult&ieurement d6sign6e, suivant la 16gislation irlandaise
concernant le Plateau continental et en accord avec le droit international, comme une
r6gion A l'int6rieur de laquelle peuvent etre exerc6s les droits de l'Irlande aff6rents au lit
de la mer et au sous-sol des r6gions sous-marines ainsi qu'A leurs ressources naturelles;

b) Le terme <Luxembourg d6signe le Grand-Duch6 de Luxembourg;
c) Les expressions «un Etat contractant et «l'autre Etat contractant ) d6signent,

suivant le contexte, l'Irlande ou le Luxembourg;
d) Le terme <imp6t) d6signe, suivant le contexte, l'imp6t irlandais ou l'imp6t

luxembourgeois;
e) Le terme «personne > comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous

autres groupements de personnes;
J) Le terme <soci6t6o d6signe toute personne morale ou toute entit6 que est con-

sid6r6e comme une personne morale au regard de l'imp6t;
g) i) Sous rdserve des dispositions vis6es sub ii et iii de ce sous-paragraphe,

l'expression <r6sident de l'Irlande> d6signe toute personne qui rdside en Irlande au regard
de l'imp6t irlandais et ne r6side pas au Luxembourg au regard de l'imp6t luxembourgeois
(n'a au Luxembourg ni son domicile fiscal ni son s6jour habituel), et l'expression «rdsident
du Luxembourg d6signe toute personne qui r6side au Luxembourg au regard de l'imp6t
luxembourgeois (a au Luxembourg son domicile fiscal ou son sdjour habituel), et ne
r6side pas en Irlande au regard de l'imp6t irlandais;

ii) Une socidt6 est considdr6e comme r6sident de l'Irlande si ses affaires sont
dirigdes et contr616es en Irlande. I est entendu que le pr6sent paragraphe ne touche en
rien les dispositions de la loi irlandaise concemant l'assujettissement A l'imp6t sur les
b-6nfices des collectivit6s dans le cas d'une soci~td constitude en Irlande et qui n'est pas
dirigde et contr6le au Luxembourg;

iii) Une soci6td est considdr6e comme rdsident du Luxembourg si elle a son principal
6tablissement au Luxembourg ou si elle a son siege statuaire au Luxembourg et n'est pas
dirig6e et contr6lee en Irlande;

h) Les expressions «r6sident d'un Etat contractant et «r6sident de l'autre Etat
contractant ddsignent, suivant le contexte, une personne qui est un r6sident de l'Irlande
ou une personne qui est un r6sident du Luxembourg;

i) Les expressions «entreprise d'un Etat contractant et «entreprise de l'autre Etat
contractant d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

j) L'expression oautorit comp~tente d6signe :
1. En ce qui concerne l'Irlande : les Revenue Commissioners ou leur repr6sentant dfiment

autorisd;
2. En ce qui concerne le Luxembourg : le Ministre des Finances ou son repr6sentant

diment autoris6;

k) L'expression «trafic international comprend le trafic effectu6 entre des lieux
de n'importe quel Etat au cours d'un voyage qui s'6tend sur deux ou plus de deux Etats.

2. Lorsqu'une disposition de la Convention pr6voit (sous des conditions ou sans
conditions) que certains revenus tir6s par un r6sident de l'un des Etats contractants de
sources situ6es dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat
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ou b~ndficient d'un taux d'imp6t r~duit dans l'autre Etat et que, conform~ment A la
1dgislation en vigueur dans le premier Etat, les revenus en cause y sont imposds A raison
du montant de ces revenus qui est transf6r6 ou perqu dans cet Etat et non A raison du
montant total de ces revenus, I'exemption ou la reduction de taux dans l'autre Etat r6sultant
d'une telle disposition ne s'applique qu'au montant de ces revenus qui est transf6r6 ou
perqu dans le premier Etat.

3. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression
qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la legislation dudit Etat
r6gissant les imp6ts faisant l'objet de la Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpretation diff6rente.

Article 4. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression o6tablissement stable>> d6signe
une installation fixe d'affaires oCa l'entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression odtablissement stable>> comprend notamment
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
J) Une mine, une carrire, ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction ou de montage dont la durde d6passe six mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a dtablissement stable si :
a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison

de marchandises appartenant A l'entreprise;
b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposdes aux seules fins de

stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;
d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises

ou de r6unir des informations pour l'entreprise;
e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e, pour l'entreprise, aux seules fins de

publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit6s
analogues qui ont un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.
4. Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une entreprise

de l'autre Etat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant, vis6
au paragraphe 5 - est consid6rde comme «6&ablissement stable dans le premier Etat si
elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de
conclure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que l'activit6 de cette personne ne
soit limit6e A l'achat de marchandises pour l'entreprise.

5. On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un 6tablissement
stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise
d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un
statut ind6pendant, A condition que cette personne agisse dans le cadre ordinaire de son
activit6.

6. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est
contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce
son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit
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pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t~s un 6tablissement stable de
l'autre.

CHAPITRE I1. IMPOSITION DES REVENUS

Article 5. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat con-
tractant ob ces biens sont situds.

2. L'expression <<biens immobiliers > est ddfinie conform6ment au droit de l'Etat
contractant ob les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression englobe en tout cas les
accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des redevances variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres
richesses du sol; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas considdrds comme biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'ex-
ploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'ex-
ploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens im-
mobiliers servant A l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 6. BtNtFICES DES ENTREPRISES

I. Les b6ndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son
activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat,
mais uniquement dans la mesure oi ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6,
dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu
r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et s6par6e exerqant des activitds iden-
tiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute
ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais gdndraux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'Etat
ob est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables
A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de l'entreprise
entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet Etat con-
tractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode
de r6partition adoptde doit cependant 8tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux
principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait que cet dtablisse-
ment stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'dtablissement
stable sont calcul6s chaque ann6e selon la meme m6thode, A moins qu'il n'existe des
motifs valables et suffisants de proc6der autrement.
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7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 616ments de revenu traitds s~par~ment
dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont
pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 7. NAVIGATION MARITIME ET AIRIENNE

Les bdn6fices d'une entreprise provenant de 1'exploitation, en trafic international,
de navires ou d'adronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oi le siege de
la direction effective de l'entreprise est situ6.

Article 8. ENTREPRISES ASSOCIIES

Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de I'autre Etat contractant, ou
que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de
l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales
ou financi~res, lies par des conditions accept6es ou impos6es qui different de celles qui
seraient conclues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces con-
ditions, auraient td obtenus par l'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre en fait A cause
de ces conditions peuvent tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en
cons6quence.

Article 9. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6td qui est un r6sident d'un Etat contractant
A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent etre impos6s 6galement dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident et selon la l6gislation de cet Etat,
mais l'imp6t ainsi 6tabli est limit6 conform6ment aux dispositions des sous-paragraphes
a et b:

a) Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident de l'Irlande A un r6sident
du Luxembourg sont exempt6s de la surtaxe irlandaise;

b) Les dividendes payds par une soci6td qui est un r6sident du Luxembourg A un rdsident
de l'Irlande peuvent tre impos6s au Luxembourg, mais I'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:
i) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire des dividendes est

une socidt6 (A l'exclusion des soci6t6s de personnes) qui contr6le directement
au moins 25 pour cent des droits de vote dans ia soci6t6 qui paie les dividendes;

ii) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

3. Le terme «dividendes employ6 dans le prdsent article d6signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou
autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts
sociales assimilds aux revenus d'actions par la 16gislation fiscale de I'Etat dont la socidt6
distributrice est un rdsident, et en ce qui concerne le Luxembourg le revenu qu'un bailleur
de fonds avec participation aux bdndfices tire de sa participation comme telle.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6ndficiaire
des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, a, dans l'autre Etat contractant dont la
soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, un 6tablissement stable auquel se rattache
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effectivement la participation g~ndratrice des dividendes. Dans ce cas, les dividendes
restent imposables dans cet autre Etat conform6ment sa propre 1dgislation, compte tenu
des autres dispositions de la pr6sente Convention.

5. Lorsqu'une soci6td qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices
ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t
sur les dividendes pay6s par la soci6t6 aux personnes qui ne sont pas des r6sidents de cet
autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s,
sur les b6n6fices non distribu6s de la socit6, mme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices
non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet
autre Etat.

Article 10. INTtRtTS

1. Les int6r&ts qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de sources situ6es dans
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat.

2. Le terme <<int6r&ts>> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des
fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de garanties hypoth6caires
ou d'une clause de participation aux b6n6fices, et des cr6ances de toute nature, ainsi que
tous autres produits assimil6s aux revenus de sommes pr~tdes par la l6gislation fiscale de
l'Etat d'oa proviennent les revenus.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire des
int6rts, r6sident d'un Etat contractant, a, dans l'autre Etat contractant d'oi proviennent
les int6rets, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la crdance generatrice
des int6rts. Dans ce cas, les int6r~ts restent imposables dans cet autre Etat contractant
conform6ment A sa propre 16gislation, compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

4. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr6ancier ou
que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intdr~ts pay6s,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont vers6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le cr6ancier en I'absence de pareilles relations, les dispositions du prdsent
article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas, la partie exc6dentaire des
paiements reste imposable conform6ment A la 16gislation de chaque Etat contractant et
compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 11. REDEVANCES

1. Les redevances qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de sources situ6es dans
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat.

2. Le terme <<redevances>> employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur
une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin6matographiques
et les films ou bandes pour 6missions radiophoniques ou t616vis6es), d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une
formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un
6quipement industriel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait A
une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire des
redevances, r6sident d'un Etat contractant, a, dans l'autre Etat contractant d'oti provien-
nent les redevances, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou
le bien g6n6rateur des redevances. Dans ce cas, les redevances restent imposables dans
cet autre Etat contractant conform6ment A sa propre 16gislation, compte tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Vol. 1213, 1-19552



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

4. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr6ancier ou
que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances
paydes, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont versdes, excde celui dont
seraient convenus le d6biteur et le cr6ancier en l'absence de pareilles relations, les dis-
positions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas, la partie
exc6dentaire du paiement reste imposable conform6ment A la 16gislation de chaque Etat
contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali6nation des biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis
au paragraphe 2 de l'article 5, sont imposables dans l'Etat contractant oti ces biens sont
situds.

2. Les gains provenant de I'alin6ation de biens mobiliers faisant partie de l'actif
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont dispose un r6sident
d'un Etat contractant dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession libdrale,
y compris de tels gains provenant de l'ali6nation globale de cet 6tablissement stable (seul
ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre
Etat. Toutefois, les gains provenant de l'ali6nation des biens mobiliers vis6s au paragraphe
3 de l'article 22 ne sont imposables que dans I'Etat contractant oti les biens en question
eux-m~mes sont imposables en vertu dudit article.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont
mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont
le c~dant est un r6sident.

Article 13. PROFESSIONS INDIPENDANTES

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale
ou d'autres activit6s ind6pendantes de caractre analogue ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant
d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base, les revenus
sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oa ils sont imputables
A ladite base fixe.

2. L'expression «professions lib6rales)> comprend en particulier les activit6s in-
d6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que
les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 14. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 15, 17, 18, 19 et 20, les salaires,
traitements et autres r6mundrations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que 1'emploi
ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations
reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, une personne physique qui au
cours d'un s6jour dans un Etat contractant exerce un emploi dans cet Etat et qui est ou,
imm6diatement avant ce s6jour, 6tait un r6sident de I'autre Etat contractant n'est imposable
que dans ce dernier Etat du chef de la r~mun6ration de cet emploi si :
a) Elle s6joume dans le premier Etat pendant une p6riode ou des p6riodes n'exc6dant

pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e,
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b) Les r~mun~rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas r6sident du premier Etat, et

c) La charge des r~mundrations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans le premier Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du prdsent article, les r6mun6rations au

titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef en trafic international
sont imposables dans 'Etat contractant o6i le si~ge de la direction effective de l'entreprise
est situ6.

Article 15. ADMINISTRATEURS ET COMMISSAIRES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de sur-
veillance d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat. En ce qui concerne la r6mun6ration qu'un administrateur de soci6t6
reqoit de la part de la soci6t6 pour I'exercice de fonctions journali~res de nature admi-
nistrative ou technique, les dispositions de l'article 14 sont applicables comme si cette
r~mun~ration 6tait la r~mun~ration qu'un employ6 reqoit au titre d'un emploi salari6 et
comme si les r6fdrences A <«'employeur>> se rapportaient A la soci6t6.

Article 16. ARTISTES ET SPORTIFS

Nonobstant les dispositions des articles 13 et 14, les revenus que les professionnels
du spectacle, tels les artistes de thtre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision et les
musiciens, ainsi que les sportifs, retirent de leurs activit6s personnelles en cette qualit6
sont imposables dans l'Etat contractant obi ces activit6s sont exercdes.

Article 17. PENSIONS

Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 18, les pensions et autres
r6mun6rations similaires vers6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 18. FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les r6mundrations, y compris les pensions, vers6es par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, soit directement, soit par
prdlvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de
services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 dans l'exercice de fonctions
de caract~re public ne sont imposables que dans cet Etat. Cette disposition n'est pas
applicable si la personne physique est un ressortissant de l'autre Etat contractant sans
8tre 6galement un ressortissant du premier Etat.

2. Les dispositions des articles 14, 15 et 17 s'appliquent aux r6mun6rations ou
pensions vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 commerciale ou
industrielle exerc6e par l'un des Etats contractants ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales.

Article 19. PROFESSEURS, ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

Une personne physique qui s6journe dans lun des Etat contractants pour une p6riode
ne d6passant pas deux ans pour enseigner ou pour se livrer A des 6tudes avanc6es ou
des recherches A une universit6, un institut de recherches, un collage, une 6cole ou un
autre 6tablissement d'enseignement dans cet Etat et qui imm6diatement avant ce s6jour
dtait un r6sident de l'autre Etat contractant n'est pas imposable dans le premier Etat du
chef des sommes touch6es pour cette activit6.
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Article 20. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou qui, imm~diatement avant
de visiter un Etat contractant, 6tait un r6sident de l'autre Etat contractant et qui sdjourne
dans le premier Etat A la seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation reqoit pour
couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans le
premier Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

2. La r~mun~ration qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou qui, imm~diatement
avant de visiter un Etat contractant, dtait un rdsident de l'autre Etat contractant reqoit au
titre d'un emploi qu'il exerce dans le premier Etat pour une p6riode ou pour des pdriodes
ne d~passant pas 183 jours au total au cours de l'ann~e fiscale en question, en vue
d'acqu6rir une experience pratique en rapport direct avec ses 6tudes ou sa formation,
n'est pas imposable dans le premier Etat.

Article 21. REVENUS NON EXPRESStMENT MENTIONNtS

Les 616ments de revenu tirds d'un Etat contractant par un r6sident de I'autre Etat
contractant qui ne sont pas express~ment mentionn6s dans les articles precedents de la
pr~sente Convention ne sont imposables que dans cet autre Etat.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au
paragraphe 2 de l'article 5, est imposable dans l'Etat contractant oi ces biens sont situ6s.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un 6ta-
blissement stable d'une entreprise ou par des biens mobiliers constitutifs d'une base fixe
servant A1 'exercice d'une profession lib~rale est imposable dans l'Etat contractant ob est
situ6 l'6tablissement stable ou la base fixe.

3. Les navires et les aronefs exploit6s en trafic international ainsi que les biens
mobiliers affect~s A leur exploitation ne sont imposables que dans l'Etat contractant oti
le si~ge de la direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE v. DISPOSITIONS POUR ELIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23
1. Les legislations des Etats contractants continuent de r6gir l'imposition des re-

venus provenant de l'un et de I'autre des Etats contractants A moins d'une disposition
contraire expresse de cette Convention. Lorsqu'un revenu est passible de l'imp6t dans
les deux Etats contractants, la double imposition est 6vitde conform6ment aux paragraphes
suivants du pr6sent article.

2. Sous rdserve des dispositions de la 16gislation de l'Irlande concernant l'impu-
tation de l'imp6t h payer dans un territoire situ6 hors de l'Irlande sur l'imp6t irlandais,
l'imp6t luxembourgeois qui, d'apr~s la legislation luxembourgeoise et conform~ment A
la pr6sente Convention, est payer soit directement soit par voie de retenue, au titre de
revenus ayant leur source au Luxembourg, est imputd sur l'imp6t irlandais payable sur
ces revenus. Lorsque ces revenus sont des dividendes ordinaires payds par une soci~t6
qui est un resident du Luxembourg, l'imputation tient compte (en sus de l'imp6t
luxembourgeois retenu ou 6tabli sur ces dividendes) de l'imp6t luxembourgeois dOi par
la soci~td au titre de ses b~n~fices, et, lorsqu'il s'agit de dividendes distribu6s sur des
actions privil~gides et repr~sentant A la fois les dividendes au taux fixe auxquels ces
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actions donnent droit et une participation suppldmentaire aux bdndfices, i'imp6t luxem-
bourgeois A payer par la soci6t6 est 6galement pris en consid6ration dans la mesure oi
les dividendes d6passent le taux fixe. Aux fins du prdsent paragraphe l'expression <imp6t
luxembourgeois ne comprend ni l'imp6t commercial communal 6tabli sur une base autre
que les b6n6fices ni l'imp6t sur la fortune.

3. a) Lorsqu'un r6sident du Luxembourg reqoit des revenus ou poss~de de la
fortune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables
en Irlande soit directement soit par voie de retenue, le Luxembourg exempte de l'imp6t
luxembourgeois ces revenus ou cette fortune, sous rdserve des dispositions des sous-
paragraphes b et c de ce paragraphe, mais peut, pour calculer le montant de l'imp6t sur
le reste du revenu ou de la fortune de cette personne, appliquer le m~me taux que si les
revenus ou la fortune en question n'avaient pas td exempt6s.

b) Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident de l'Irlande A une
soci6t6 qui est un resident du Luxembourg sont exemptfs de l'imp6t luxembourgeois si
la soci6t6 qui regoit les dividendes contr6le directement au moins 25 pour cent des droits
de vote dans la soci6t6 qui paie les dividendes.

c) Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident de I'Irlande A un r6sident
du Luxembourg qui n'est pas une soci6t6 exempt6e de l'imp6t luxembourgeois par les
dispositions du sous-paragraphe b de ce paragraphe sont imposables au Luxembourg,
mais l'imp6t est calcul6 sur un montant qui ne doit pas d6passer le montant net du
dividende, et l'imp6t luxembourgeois 6tabli sur ce montant net est diminud d'une somme
dgale A 15 pour cent de ce montant net.

Au sens de ce sous-paragraphe, l'expression omontant net du dividendeo signifie
(i) Lorsqu'il s'agit d'un dividende pay6 moyennant des b6n6fices qui ont td exempt6s

entirement ou en partie de l'imp6t irlandais sur le revenu pour une pdriode de
temps limit6e, le montant du dividende qui serait rest6 apr~s d6duction de l'imp6t
irlandais sur le revenu si les b6n6fices en question n'avaient pas b6ndfici6 d'une
telle exemption;

(ii) Dans tous les autres cas, le montant net du dividende apr6s d6duction de l'imp6t
irlandais sur le revenu.
4. Lorsqu'une personne physique rdside en Irlande au regard de l'imp6t irlandais

et r6side dgalement au Luxembourg au regard de l'imp6t luxembourgeois, les dispositions
du paragraphe 2 s'appliquent en ce qui concerne les revenus que cette personne tire de
sources situ6es au Luxembourg, et les dispositions du paragraphe 3 s'appliquent en ce
qui concerne les revenus que cette personne tire de sources situdes en Irlande. Si cette
personne tire des revenus de sources situdes en dehors tant de l'Irlande que du Luxem-
bourg, ces revenus sont imposables dans les deux Etats contractants (sous r6serve des
16gislations en vigueur dans les Etats contractants et des conventions 6ventuelles entre
chacun des deux Etats contractants et 'Etat d'oti proviennent ces revenus), mais l'imp6t
luxembourgeois sur toute partie de ces revenus soumise A l'imp6t dans les deux Etats
contractants est limitd A la moiti6 de l'imp6t sur cette partie, et l'imp6t irlandais sur cette
partie est, conform6ment au paragraphe 2, diminu6 par imputation de l'imp6t luxem-
bourgeois ainsi calculd.

Au sens de ce paragraphe, les revenus provenant de sources situdes au Royaume-
Uni sont consid6rds comme des revenus de sources irlandaises si ces revenus ne sont pas
passibles de l'imp6t du Royaume-Uni.

5. Au sens du pr6sent article, les b6n6fices ou la r6mun6ration provenant de
1'exercice d'une profession ou d'un emploi dans un Etat contractant sont censds constituer
des revenus de sources situ6es dans cet Etat contractant, et les prestations d'une personne
physique qui exerce ses services entirement ou principalement sur des bateaux ou a6ronefs
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exploit6s par un r6sident d'un Etat contractant sont cens6es re exercdes dans cet Etat
contractant.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 24. ABATTEMENTS PERSONNELS POUR NON-R9SIDENTS

1. Les personnes physiques qui sont des r6sidents du Luxembourg ont droit, lors-
qu'elles sont soumises A l'imp6t irlandais, aux m~mes abattements, d6gr~vements et
r6ductions personnels que les citoyens irlandais qui ne r6sident pas en Irlande.

2. Les personnes physiques qui sont des r6sidents de l'Irlande ont droit, lorsqu'elles
sont soumises A l'imp6t luxembourgeois, aux m~mes abattements, d6gr~vements et r6-
ductions personnels que ceux auxquels peuvent pr6tendre les nationaux luxembourgeois
qui ne r6sident pas au Luxembourg.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celle A
laquelle sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre Etat se trouvant dans
la m~me situation.

2. Le terme «nationaux d6signe
a) En ce qui concerne l'Irlande, tous les citoyens de l'Irlande et toutes les personnes

morales, soci6tds de personnes et associations constitudes conform6ment A la 16-
gislation en vigueur en Irlande;

b) En ce qui concerne le Luxembourg, toutes les personnes physiques qui poss6dent la
nationalit6 luxembourgeoise et toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes
et associations constitu6es conform6ment A la 16gislation en vigueur au Luxembourg.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant
a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins
favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit6.

Cette disposition ne peut tre interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant A
accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements
et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde
A ses propres r6sidents.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est, en totalit6 ou en partie,
directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de l'autre
Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat contractant A aucune imposition
ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourront
8tre assujetties les autres entreprises de mme nature de ce premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article ne peuvent etre interpr6t6es comme obligeant
l'Irlande A accorder A une socidt6 autre qu'une soci6t6 constitu6e en Irlande et y r6sidant
au regard de l'imp6t sur le revenu des abattements ou exemptions accord6s conform6ment
aux dispositions :
i) Du Finance (Profits of Certain Mines) (Temporary Relief from Taxation) Act, 1956

(No. 8 of 1956), tel qu'il a 6t6 amend6 dans la suite, ou
ii) De la partie II du Finance (Miscellaneous Provisions) Act, 1956 (No. 47 of 1956),

tel qu'il a 6t6 amend6 dans la suite, ou
iii) Du chapitre II ou du chapitre III de la partie XXV du Income Tax Act, 1967 (No.

6 of 1967), tel qu'il a 6t6 amend6 dans la suite.
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6. Le terme <<imposition> drsigne dans le present article les imp6ts de toute nature
ou denomination.

Article 26. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par un
Etat contractant ou par chacun des deux Etats entrainent ou entraineront pour lui une
imposition non conforme A la pr~sente Convention, il peut, indrpendamment des recours
pr~vus par la lgislation nationale de ces Etats, soumettre son cas A 'autoritd compdtente
de l'Etat contractant dont il est resident.

2. Cette autorit6 comprtente s'efforcera, si la reclamation lui paraft fond~e et si
elle n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r~gler la
question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comprtente de l'autre Etat contractant
en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autoritrs comp~tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r~soudre les difficultrs ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner
lieu l'interpr~tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter
en vue d'6viter la double imposition dans les cas non prdvus par la Convention.

4. Les autoritds comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqud aux paragraphes
prrc~dents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord, ces
6changes de vues peuvent avoir lieu au sein d'une Commission compos~e de repr~sentants
des autorit~s comprtentes des Etats contractants.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritrs comprtentes des Etats contractants dchangeront les renseignements
(renseignements qu'en vertu de leur loi fiscale respective elles ont A leur disposition dans
le cadre de leur pratique administrative normale) ndcessaires pour exdcuter les dispositions
de cette Convention, pour pr~venir la fraude ou pour appliquer les dispositions l6gales
tendant A emp~cher qu'il ne soit fait un usage abusif de moyens 16gaux pour se soustraire
aux imprts visds par la Convention. Tout renseignement ainsi 6changd sera tenu secret
et ne pourra 8tre communiqu6 qu'aux personnes (y compris les instances judiciaires)
charg6es de l'6tablissement ou du recouvrement des imp6ts visrs par la prrsente Con-
vention, ou qui sont appeldes A statuer sur les recours y relatifs.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprdt~es
comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation :
a) De prendre des dispositions administratives drrogeant a sa propre legislation ou A sa

pratique administrative ou a celles de I'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa propre

legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De transmettre des renseignements qui rdv~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d commercial ou des renseignements dont la communi-
cation serait contraire a l'ordre public.

Article 28. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux dont brnrficient les fonctionnaires diplomatiques ou consulaires en vertu soit des
r~gles gn6rales du droit des gens soit des dispositions d'accords particuliers.
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2. Les personnes qui sont membres d'une mission diplomatique ou consulaire d'un
Etat contractant accrdditdes dans l'autre Etat contractant ou dans un Etat tiers et qui sont
des nationaux de l'Etat qui les envoie sont consid6rdes comme 6tant des rdsidents de cet
Etat si elles y sont soumises aux m~mes obligations concernant les imp6ts sur le revenu
et sur la fortune que les r6sidents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs or-
ganes ou A leurs fonctionnaires ni aux personnes qui sont membres d'une mission di-
plomatique ou consulaire d'un Etat tiers, qui se trouvent sur le territoire d'un Etat
contractant et qui ne sont trait~s ni dans I'un ni dans l'autre des Etats contractants comme
des residents d'un de ces Etats au regard des imp6ts sur le revenu et sur la fortune.

Article 29. SOCItTtS HOLDING

La pr6sente Convention ne s'applique pas aux socidtds holding qui b6ndficient d'un
traitement fiscal particulier conform6ment aux lois luxembourgeoises du 31 juillet 1929
ou du 27 d~cembre 1937 ou d'une loi similaire dont la mise en vigueur au Luxembourg
interviendrait apr~s la signature de la pr6sente Convention.

CHAPITRE vii. DISPOSITIONS FINALES

Article 30. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi~e, et les instruments de ratification seront
dchang~s A Luxembourg le plus t6t possible.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur ds l'6change des instruments de
ratification et ses dispositions seront applicables
a) En Irlande :

1) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe), pour toute annie
d'imposition commengant le ou apr~s le 6 avril 1968;

2) En ce qui concerne l'imp6t sur les b~n~fices des collectivit~s, pour tout exercice
comptable commenqant le ou apr~s le ler avril 1968, et pour la partie non 6coulde
de tout exercice comptable en cours A cette date;

b) Au Luxembourg: aux pdriodes d'imposition commengant apr~s le 31 d6cembre 1967.

Article 31. DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur inddfiniment, mais chacun des Etats
contractants peut d6noncer la Convention par voie diplomatique avec un pr~avis minimum
de six mois avant la fin de chaque ann6e civile et A partir de l'ann6e 1973. Dans ce cas,
la Convention cessera d'8tre applicable
a) En Irlande :

1) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe), pour toute annde
d'imposition commengant le ou apr~s le 6 avril de l'annde civile qui suit celle
au cours de laquelle la d6nonciation aura 6td notifi6e;

2) En ce qui concerne l'imp6t sur les b~n~fices des collectivit6s, pour tout exercice
comptable commenqant le ou apr~s le ler avril de l'ann~e civile qui suit celle
au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifide et pour la partie non dcoul6e
de tout exercice comptable en cours A cette date;

b) Au Luxembourg : aux pdriodes d'imposition commenqant apr~s ia fin de l'ann6e
civile au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e.
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EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires mentionn6s ci-dessus ont signd la pr6sente
Convention et y ont apposd leurs sceaux.

FAIT en double A Luxembourg, le 14 janvier 1972, en langues anglaise et franqaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sident de l'Irlande

[Signe'

Pour Son Altesse Royale
le Grand-Duc de Luxembourg:

[Signe]
2

I Sign par Frank Coffey,
2 Signt par Gaston Thorn.
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CONVENTION' BETWEEN IRELAND AND PAKISTAN FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of Ireland and the Government of Pakistan;
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the

prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income;
Have agreed as follows:
Article 1. (1) The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) In Pakistan:
-The income-tax, and
-The super-tax
(hereinafter referred to as "Pakistan tax")
-and the agricultural income-tax to the extent provided for in article XV;

(b) In Ireland:
-The income tax (including sur-tax), and
-The corporation profits tax
(hereinafter referred to as "Irish tax").
(2) The present Convention shall also apply to any other taxes of a substantially

similar character imposed by either Contracting State subsequently to the date of signature
of this Convention or by the Government of any territory to which the present Convention
is extended under article XXIII.

Article H. (1) In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "Pakistan" means the Provinces of Pakistan and such other states

and territories as are or may become included in Pakistan, whether by accession or
otherwise;

(b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Pakistan, or Ireland as the context requires;

(c) The term "tax" means Pakistan tax or Irish tax as the context requires;
(d) The term "person" includes natural persons, companies and all other entities

which are treated as taxable units under the tax laws of either of the Contracting States;
(e) The term "nationals" means all individuals possessing the nationality of a

Contracting State and all legal persons, partnerships and associations deriving their status
as such from the law in force in a Contracting State;

(f) The term "company" means any body corporate and includes any entity which
is treated as a body corporate for tax purposes under the laws of either of the Contracting
States;

(g) The terms "resident of Pakistan" and "resident of Ireland" mean respectively
any person who is resident in Pakistan for the purposes of Pakistan tax and not resident
in Ireland for the purposes of Irish tax, and any person who is resident in Ireland for the

Came into force on 20 December 1974 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Dublin,
in accordance with article XXIV.
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purposes of Irish tax and not resident in Pakistan for the purposes of Pakistan tax; a
company shall be regarded as resident in Pakistan if its business is managed and controlled
in Pakistan and as resident in Ireland if its business is managed and controlled in Ireland;
provided that nothing in this paragraph shall affect any provision of the law of Ireland
regarding the imposition of corporation profits tax in the case of a company incorporated
in Ireland whose business is not managed and controlled in Pakistan;

(h) The term "Pakistan company" means a company which is a resident of Pakistan
and the term "Irish company" means a company which is a resident of Ireland;

(i) The terms "Pakistan enterprise" and "Irish enterprise" mean respectively an
industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by a resident of Pakistan
and an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by a resident of
Ireland; and the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean a Pakistan enterprise or an Irish enterprise, as the context
requires;

(j) The term "industrial or commercial profits" does not include rents or royalties
in respect of motion picture films and films for use in connection with television or income
from the operation of ships or aircraft, or income in the form of dividends, interest, rents,
or royalties or a fee or other remuneration derived by an enterprise from the management,
control or supervision of the trade, business, or other activities of another enterprise or
concern, or remuneration for labour or personal (including professional) services;

(k) The term "permanent establishment", when used with respect to an enterprise
of a Contracting State, means a fixed place of business in which the business of the
enterprise is wholly or partly carried on. It includes an office, a branch, a place of
management, a factory, a workshop, a mine, quarry or other place of natural resources
subject to exploitation or a building site or construction or assembly project which exists
for more than twelve months. In this connection
(i) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent

establishment in the other Contracting State merely because it carries on business
dealings in that other Contracting State through a bona fide broker, general com-
mission agent or other independent agent acting in the ordinary course of his business
as such, or because it makes purchases of goods or merchandise direct from an
independent exporter in that other Contracting State in the normal course of inter-
national trade.

(ii) The use of mere storage facilities or the maintenance in a Contracting State of a
stock of goods or merchandise by an enterprise of the other Contracting State,
whether in a warehouse or not, merely for the convenience of deliveiy and not for
purposes of display shall not of itself constitute a permanent establishment.

(iii) An enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State if it has in that other Contracting State an
agent or employee who
(a) Has and habitually exercises a general authority to negotiate and conclude

contracts on behalf of the enterprise;
(b) Has in that other Contracting State a stock of goods or merchandise from

which he regularly fills orders on behalf of the enterprise.
(iv) The fact that a company which is a resident of a Contracting State has a subsidiary

company which is a resident of the other Contracting State or which carries on a
trade or business in that other State (whether through a permanent establishment
or otherwise) shall not of itself constitute that subsidiary company a permanent
establishment of its parent company;

(1) The term "competent authorities" means, in the case of Pakistan, the Central
Board of Revenue or their authorised representative, and, in the case of Ireland,, the
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Revenue Commissioners or their authorised representative; and in the case of any territory
to which the present Convention is extended under article XXIII, the competent authority
for the administration in such territory of the taxes to which the present Convention
applies.

(2) Where under this Convention any income is exempt from tax in a Contracting
State if (with or without other conditions) it is subject to tax in the other State and that
income is subject to tax in that other State by reference to the amount thereof which is
remitted to, or received in that other State, the exemption to be allowed under this
Convention in the first-mentioned State shall apply only to the amount so remitted or
received.

(3) In the application of the provisions of this Convention by one of the Contracting
States any term not otherwise defined in this Convention shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under the laws in force in the territory of that
State relating to the taxes which are the subject of this Convention.

Article I11. (1) The industrial or commercial profits of an enterprise of a Con-
tracting State shall not be subject to tax in the other Contracting State unless the enterprise
is engaged in trade or business in that other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If it is so engaged, tax may be imposed on those profits
by that other Contracting State, but only on so much of them as is attributable to that
permanent establishment.

(2) Where an enterprise of a Contracting State is engaged in trade or business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall
be attributed to that permanent establishment the industrial or commercial profits which
it might be expected to derive in that other Contracting State if it were an independent
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions
and dealing at arm's length with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) In determining the industrial or commercial profits of a permanent establishment
there shall be allowed as deductions all expenses which would be deductible if the
permanent establishment were an independent enterprise in so far as they are reasonably
allocable to the permanent establishment, including executive and general administrative
expenses so deductible and allocable, whether incurred in the Contracting State in which
the permanent establishment is situated or elsewhere.

Article IV. Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-

agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Con-
tracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article V. (1) Notwithstanding the provisions of articles III and IV, profits derived
by an enterprise of a Contracting State from the operation of aircraft owned or chartered
by that enterprise shall be exempt from tax in the other Contracting State, unless the
aircraft is operated wholly or mainly between places within that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of articles III and IV, profits which an enterprise
of a Contracting State derives from the operation of ships whose port of registry is in
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that State shall be exempt from tax in the other Contracting State, unless the ship is
operated wholly or mainly between places within that other State.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall likewise apply in respect of
profits derived from participation in pools by enterprises engaged in air or shipping
transport.

Article VI. (1) Where a company which is a resident of a Contracting State,
derives profits or income from sources within the other Contracting State, there shall not
be imposed in that other Contracting State any form of taxation on dividends paid by the
company to persons not resident in the other Contracting State, or any form of taxation
chargeable in connection with or in lieu of the taxation of dividends or any tax in the
nature of an undistributed profits tax on undistributed profits of the company, whether
or not those dividends or undistributed profits represent, in whole or in part, profits or
income so derived:
-Provided that nothing contained in this paragraph shall affect the provisions of the

Pakistan law providing for the allowance of rebate of super-tax at a higher rate to
companies which make such arrangements, as may be prescribed in this behalf, for
the declaration and payment of dividends and the deduction of super-tax from dividends
paid by them than that allowed to other companies;

-Provided further that nothing contained in this paragraph shall have the effect that
super-tax may be imposed on the profits of a company which is a resident of Ireland
and which does not make the aforesaid prescribed arrangements at a rate exceeding
the rate payable by a company, which makes those arrangements, by more than 10
per cent.

(2) The rate of Pakistan super-tax on dividends paid to a public company, being
a resident of Ireland, by a company, being a resident of Pakistan and engaged in an
industrial undertaking in Pakistan, shall, if the first-mentioned company owns more than
50 per cent of the voting shares of the latter company and the dividends are allocable to
profits of the industrial undertaking and Pakistan income-tax and super-tax has been paid
by the Pakistan company on such profits, not exceed 10 per cent.

(3) The provisions of section 23-A of the Pakistan Income Tax Act relating to the
compulsory distribution of company profits shall not apply to the income of a company
being a resident of Pakistan, more than 50 per cent of the voting shares of which are
owned by a public company, being a resident of Ireland, if the first-mentioned company
is engaged in an industrial undertaking in Pakistan and its undistributed profits are wholly
or mainly retained for the purposes of industrial development and expansion in Pakistan.

(4) Where an individual, who is a resident of Ireland and is not engaged in any
trade or business in Pakistan through a permanent establishment situated therein, receives
a dividend in respect of which he is subject to Irish tax from a company which is
incorporated in Pakistan, the Pakistan tax payable by him in respect of the aforesaid
dividend shall not exceed the Pakistan tax which would have been payable in respect of
that dividend computed at the rates which would have been applicable to his total world
income if he had been resident and ordinarily resident in Pakistan and the aforesaid total
world income had been his total income:

-Provided that nothing contained in this paragraph shall entitle such an individual to a
refund of income-tax deemed to have been paid by him under the provisions of section
49B of the Pakistan Income Tax Act in respect of that dividend.

(5) Dividends paid by a company which is a resident of Ireland to a resident of
Pakistan, who is subject to tax in Pakistan in respect thereof and does not carry on a
trade or business in Ireland through a permanent establishment situated therein, shall be
exempt from Irish sur-tax.
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(6) In paragraphs (2) and (3) of this article
(a) The term "public company" means, in relation to any year of assessment

(i) A company which does not restrict the right to transfer its shares, which does not
prohibit the issue of its shares to the public or the sale of its shares at a recognised
stock exchange and of which shares carrying more than 50 per cent of the voting
power were held or controlled at any time during the previous year by not less than
six persons; or

(ii) A company all the shares of which were held at the end of the previous year by
one or more such public companies as defined in sub-paragraph (a) (i) of this
paragraph; and

(b) The term "industrial undertaking" means

(i) An undertaking engaged in
(aa) The manufacture of goods or materials or the subjection of goods or materials

to any process which results in substantially changing their original condition;
or

(bb) Ship building; or
(cc) Electricity, hydraulic power, gas or water supply; or
(dd) Mining including the working of an oil-well or the source of any mineral

deposit; or
(ii) Any other undertaking which is declared by the taxation authorities in Pakistan to

be an industrial undertaking for the purposes of Pakistan tax laws.

Article VII. (1) Interest on bonds, securities, notes, debentures or any other form
of indebtedness derived from sources within a Contracting State by a resident of the other
Contracting State shall be exempt from tax in that other Contracting State if it is taxed
in the first-mentioned State, provided that such interest shall be taxable only in the first-
mentioned State if it is paid or guaranteed by the Government of that State or if it is
payable on a loan in respect of which that Government has given an approval recognised
for purposes of the application of any enactment.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this article

(a) The State Bank of Pakistan shall be exempt from Irish tax with respect to interest
from sources within Ireland;

(b) The Central Bank of Ireland shall be exempt from Pakistan tax with respect to
interest from sources within Pakistan;

(c) The Government of a Contracting State shall be exempt from the tax of the other
Contracting State with respect to interest on loans or dividends received by that
Government from sources within that other Contracting State.
Article VIII. (1) Any royalty derived from sources within a Contracting State by

a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in the first-mentioned
State unless he is engaged in trade or business in that State through a permanent establish-
ment situated therein and the royalty is attributable to that permanent establishment.

(2) In this article, the term "royalty" means any royalty or other amount paid as
consideration for the use of, or the privilege of using, any copyright, patent, design,
secret process or formula, trade mark or other like property (including motion picture
films and films and tapes for use in connection with television) but does not include any
royalty or other amount paid in respect of the operation of a mine or quarry or of any
other extraction of natural resources.

(3) Where any royalty exceeds a fair and reasonable consideration in respect of
the rights for which it is paid, the exemption provided by this article shall apply only to
so much of the royalty as represents such fair and reasonable consideration.
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Article IX. (1) Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which the property is situated.

(2) Interest on debts secured by mortgages on immovable property and royalties
or other amounts paid in respect of the operation of a mine, quarry or other place of
extraction or exploitation of natural resources shall, for the purposes of this article, be
regarded as income derived from immovable property.

Article X. (1) Remuneration, including pensions, paid by, or on behalf of a
Contracting State, a political sub-division thereof or a local authority thereof to any
individual for services rendered to that State or sub-division or local authority in the
discharge of functions of a public nature shall be exempt from tax in the other Contracting
State unless the individual is a national of that State without also being a national of the
first-mentioned State.

(2) The provisions of this article shall not apply to payments in respect of services
rendered in connection with any trade or business carried on by a Contracting State, a
political sub-division thereof or a local authority thereof for purposes of profit.

Article XI. (1) Profits or remuneration in respect of professional services (in-
cluding services as director of a company) or in respect of an employment derived by an
individual, who is a resident of a Contracting State, may be taxed in the other Contracting
State when the services are performed or the employment is exercised in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) an individual who is a resident
of a Contracting State, shall be exempt from tax in the other Contracting State in respect
of profits or remuneration from professional services (including services as director of a
company) or services rendered as an employee if:

(a) He is temporarily present in that other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned,

(b) The services are performed for or on behalf of a resident of the first-mentioned
State, and

(c) The profits or remuneration are borne by a resident of the first-mentioned State (but
not by a permanent establishment which such resident has in the other State) and
are subject to tax therein.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this article, profits or re-
muneration of public entertainers, such as stage, motion picture, radio or television artists
and musicians, and by athletes from their personal activities as such may be taxed in the
Contracting State in which these activities are exercised.

(4) Where an individual is in any year domiciled in Ireland and is in that year
resident in Pakistan for the purposes of Pakistan tax but not ordinarily resident in Pakistan,
the income, profits and gains accruing or arising to him without Pakistan during that year
and not received in or brought into Pakistan during that year shall not be included in his
income for that year subject to tax in Pakistan unless they are derived from a business
controlled, or a profession or vocation set up, in Pakistan.

(5) For the purposes of paragraph (4) of this article an individual shall be deemed
to be not ordinarily resident in Pakistan in any year if
(a) He has not been resident in Pakistan for the purposes of Pakistan tax in nine out of

the ten years preceding that year, or
(b) He has not during the seven years preceding that year been in Pakistan for a period

of, or for periods amounting in all to, more than two years.

Article XII. (1) Any pension (other than a pension to which paragraph (1) of
article X applies) and any annuity, derived from sources within a Contracting State by
an individual, who is a resident of the other Contracting State, shall be exempt from tax
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in the first-mentioned State, provided that a pension or annuity payable from a super-
annuation fund approved or recognised under the tax laws of a Contracting State may be
taxed in that Contracting State.

(2) The term "pension", as used in this article, means periodic payments made
in consideration of past services or by way of compensation for injuries received.

(3) The term "annuity", as used in this article, means a stated sum payable
periodically at stated times, during life or during a specified or ascertainable period of
time, under an obligation to make the payments in return for adequate and full consid-
eration in money or money's worth.

Article XIII. A resident of a Contracting State who visits the other Contracting
State for a period not exceeding two years, for the purpose of teaching or of carrying
out advanced study or research at a university, research institute, college, school or other
educational establishment in that other Contracting State shall be exempt from tax in that
other Contracting State in respect of any payments which he receives for such activity.

Article XIV. (1) An individual, who immediately before visiting a Contracting
State, is a resident of the other Contracting State and is temporarily present in the first-
mentioned State solely as a student at a recognised university, college or school in the
first-mentioned State, or as a business apprentice therein, shall be exempt from tax in
the first-mentioned State on
(a) All remittances from the other Contracting State for the purposes of his maintenance,

education or training; and
(b) Any remuneration for personal services rendered in the first-mentioned State with

a view to supplementing the resources available to him for such purposes.
(2) An individual, who immediately before visiting a Contracting State is a resident

of the other Contracting State and is temporarily present in the first-mentioned State for
a period not exceeding two years for the purpose of study, research or training solely as
a recipient of a grant, allowance or award from a scientific, educational, religious or
charitable organisation or under a technical assistance programme entered into by one of
the Contracting Governments shall be exempt from tax in the first-mentioned State on
(a) The amount of such grant, allowance or award; and
(b) Any remuneration for personal services rendered in the first-mentioned State pro-

vided such services are in connection with his study, research or training or are
incidental thereto.
(3) An individual, who immediately before visiting a Contracting State, is a resident

of the other Contracting State and is temporarily present in the first-mentioned State for
a period not exceeding twelve months solely as an employee of, or under contract with,
the Government or an enterprise of the other Contracting State for the purpose of acquiring
technical, professional or business experience shall be exempt from tax in the first-
mentioned State on

(a) All remittances from the other Contracting State for the purposes of his maintenance,
education or training; and

(b) Any remuneration, so far as it is not in excess of 500 pounds sterling or its equivalent
sum in Pakistani rupees at the official rate of exchange, for personal services rendered
in the first-mentioned State, provided such services are in connection with his studies
or training or are incidental thereto.

Article XV. (1) Subject to the provisions of the law of Ireland regarding the
allowance as a credit against Irish tax of tax payable in a territory outside Ireland, Pakistan
tax payable under the laws of Pakistan, whether directly or by deduction, in respect of
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income from sources within Pakistan shall be allowed as a credit against any Irish tax
payable in respect of that income.

Where such income is an ordinary dividend paid by a company which is a resident
of Pakistan, the credit shall take into account (in addition to any Pakistan tax appropriate
to the dividend) the Pakistan tax payable in respect of its profits by the company paying
the dividend, and where it is a dividend paid on participating preference shares and
representing both a dividend at the fixed rate to which the shares are entitled and an
additional participation in profits, the Pakistan tax so payable by the company shall
likewise be taken into account insofar as the dividend exceeds that fixed rate.

(2) For the purposes of paragraph (1) of this article, the term "Pakistan tax payable"
shall
(a) Include the agricultural income-tax imposed by the Government of any Province in

Pakistan and any tax of substantially similar character imposed after the date of
signature of this Convention by the Government of Pakistan or any Province or
State in Pakistan or by the Government of any territory to which the present Con-
vention is extended under paragraph (1) of article XXIII; and

(b) Be deemed to include any amount which would have been payable as Pakistan tax
for any year but for an exemption granted or a rebate in tax allowed for that year
or any part thereof under
(i) Any of the following provisions or statutory rules, that is to say

(aa) Section 15 BB of the Pakistan Income Tax Act;
(bb) Clauses (xiii) and (xiv) of sub-section (3) of section 4 of the said Act;
(cc) Notification SRO 17 (R), dated the 1st July, 1960, under section 60 (1)

of the said Act; and
(dd) Finance Act, 1968 (No. XI of 1968) (insofar as it relates to incentive

rebates in tax in respect of profits from exports, mining and processing,
freezing, preserving and canning of food, vegetables, fruit, grain, meat,
fish and poultry),

so far as they were in force on, and have not been modified since, the date of
the signature of this Convention, or have been modified only in minor respects
so as not to affect their general character; or

(ii) any other provisions or statutory rules which may subsequently be made grant-
ing an exemption which is agreed by the taxation authorities of the Contracting
States to be of a substantially similar character, if it has not been modified
thereafter or has been modified only in minor respects so as not to affect its
general character.

(3) Subject to the provisions of the Pakistan Income Tax Law regarding the al-
lowance as a credit against Pakistan tax of tax payable in a country outside Pakistan,
Irish tax payable, whether directly or by deduction, by a person resident in Pakistan, in
respect of income from sources within Ireland (including income accruing or arising in
Ireland but deemed, under the provisions of the law of Pakistan, to accrue or arise in
Pakistan) shall be allowed as a credit against any Pakistan tax payable in respect of that
income.

(4) For the purposes of paragraph (3), "Irish tax payable" shall be deemed to
include
(i) The Irish tax which would have been payable on any profits granted tax incentive

exemption or relief in Ireland but for such tax incentive exemption or relief;
(ii) The Irish income tax which would have been deductible from any dividend paid

out of profits granted tax incentive exemption or relief in Ireland but for such tax
incentive exemption or relief.
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For the purposes of the foregoing provisions of this paragraph
(a) "Profits granted tax incentive exemption or relief in Ireland" means profits

which were not taken into account for the purposes of Irish tax or which were exempted
or relieved from Irish tax by reason of the provisions of one or more of the enactments
set out in (c) below;

(b) "Dividend paid out of profits granted tax incentive exemption or relief in
Ireland" means a dividend received from a company resident in Ireland and paid out of
profits granted tax incentive exemption or relief in Ireland by reason of the provisions of
one or more of the enactments set out in (c) below;

(c) (i) The Finance (Profits of Certain Mines) (Temporary Relief from Taxation)
Act, 1956 (No. 8 of 1956), as amended;

(ii) Parts II and III of the Finance (Miscellaneous Provisions) Act, 1956 (No. 47
of 1956), as amended;

(iii) Part II of the Finance (Miscellaneous Provisions) Act, 1958 (No. 28 of 1958),
as amended; and

(iv) Part XXV of the Income Tax Act, 1967 (No. 6 of 1967), as amended.
(5) Income derived from sources in the United Kingdom by an individual who is

resident in Ireland shall be deemed, for the purposes of paragraph (3), to be income from
sources in Ireland if such income is not subject to United Kingdom income tax.

(6) Where tax is imposed by both Contracting States on income derived from
sources outside both Pakistan and Ireland by a person who is resident in Pakistan for the
purposes of Pakistan tax and is also resident in Ireland for the purposes of Irish tax, there
shall be allowed against the tax imposed by each Contracting State-on so much of that
income as is subjected to tax in both Contracting States-a credit which bears the same
proportion to the amount of that tax (as reduced by any credit allowed in respect of tax
payable in the country from which the income is derived) or to the amount of the tax
imposed by the other Contracting State (reduced as aforesaid), whichever is the less, as
the former amount (before any such reduction) bears to the sum of both amounts (before
any such reduction).

(7) For the purposes of this article, profits or remuneration for personal (including
professional) services performed in a Contracting State shall be treated as income from
sources within that State, and the services of an individual whose services are wholly or
mainly performed in ships or aircraft operated by a resident of a Contracting State (other
than ships or aircraft operated wholly or mainly between places in the other Contracting
State) shall be treated as performed in that State.

Article XVI. (1) Individuals who are residents of Pakistan shall be entitled to the
same personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of Irish tax as nationals
of Ireland who are not resident in Ireland.

(2) Individuals who are residents of Ireland shall be entitled to the same personal
allowances, reliefs and reductions for the purposes of Pakistan tax as those to which
nationals of Pakistan who are not resident in Pakistan may be entitled.

Article XVII. The provisions of the Convention shall not be construed to deny or
affect in any manner the right of diplomatic and consular officers to other or additional
exemption which may be granted to such officers.

Article XVIII. (1) The competent authorities of the Contracting States shall, upon
request, exchange such information (being information available under the respective
taxation laws of the Contracting States) as is necessary for carrying out the provisions
of this Convention or for the prevention of fraud or for the administration of statutory
provisions against legal avoidance, in relation to the taxes which are the subject of this
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Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons other than persons, including a court or other adjudicating
authority, concerned with the assessment and collection of the taxes which are the subject
of this Convention or the determination of appeals in relation thereto. No information
shall, however, be exchanged which would disclose any trade, business, industrial or
professional secret or any trade process.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) be construed so as to impose
upon a Contracting State the obligation to carry out administrative measures at variance
with the regulations and practice of that Contracting State or which would be contrary
to its sovereignty, security or public policy or to supply particulars which are not pro-
curable under the legislation of that and of the other Contracting State.

Article XIX. (1) Where a resident of a Contracting State shows proof that the
action of the tax authorities of the Contracting States has resulted or will result in double
taxation contrary to the provisions of this Convention, he shall be entitled to present his
case to the State of which he is a resident. Should his claim be deemed worthy of
consideration the competent authority of the State to which the claim is made shall
endeavour to come to an agreement with the competent authority of the other State with
a view to the avoidance of double taxation.

(2) For the settlement of difficulties or doubts in the interpretation or application
of this Convention or in respect of its relation to any Convention of a Contracting State
with a third state, the competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
reach a mutual agreement as quickly as possible.

Article XX. The competent authorities of the Contracting States may consult to-
gether as may be necessary and communicate with each other directly for the purpose of
giving effect to the provisions of this Convention.

Article XXI. The competent authorities of the Contracting States may prescribe
regulations necessary to carry out the provisions of this Convention within the respective
States.

Article XXII. (1) The nationals of a Contracting State shall not be subjected in
the other Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) Where an enterprise of a Contracting State has a permanent establishment in
the other Contracting State, such permanent establishment shall not be subjected in that
other Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
higher or more burdensome than the taxation and connected requirements to which the
enterprises of such other Contracting State carrying on the same activities may be
subjected.

(3) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Con-
tracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other, higher or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which similar enterprises of that first-mentioned
State are or may be subjected.

(4) Nothing contained in this article shall be construed

(a) As obliging a Contracting State to grant to persons not resident in that State those
personal allowances and reliefs for tax purposes which are by law available to persons
who are so resident;
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(b) As obliging Ireland to grant to any company other than a company incorporated in
Ireland and resident therein for the purposes of income tax, any relief or exemption
allowed in accordance with the provisions of:

(i) The Finance (Profits of Certain Mines) (Temporary Relief from Taxation)
Act, 1956 (No. 8 of 1956), as subsequently amended, or

(ii) Part II of the Finance (Miscellaneous Provisions) Act, 1956 (No. 47 of 1956),
as subsequently amended, or

(iii) Chapter II or chapter III of part XXV of the Income Tax Act, 1967 (No. 6
of 1967), as subsequently amended;

(c) As affecting the law of Pakistan relating to the grant of rebate of tax to companies
fulfilling specified requirements regarding the declaration and payment of dividends
unless these requirements are fulfilled.
(5) The term "taxation", as used in this article, means the taxes which are men-

tioned in article I.
Article XXIII. (1) This Convention may be extended, either in its entirety or with

modifications, to any territory for whose international relations either of the Contracting
States is responsible and which imposes taxes substantially similar in character to those
which are the subject of the Convention and any such extension shall take effect from
such date and subject to such modifications and conditions (including conditions as to
termination) as may be specified and agreed to between the Contracting States in notes
to be exchanged for this purpose.

(2) The termination of this Convention under article XXV shall, unless otherwise
expressly agreed to by both Contracting States, terminate the application of the Convention
to any territory to which it has been extended under this article.

Article XXIV. (1) This Convention shall be ratified and the instruments of rati-
fication shall be exchanged as soon as possible at Dublin.

(2) The Convention shall come into force on the date on which the instruments of
ratification are exchanged and shall thereupon have effect
(a) In Ireland:

(i) As respects income-tax (including sur-tax), for any year of assessment be-
ginning on or after the sixth day of April 1968;

(ii) As respects corporation profits tax, for any accounting period beginning on
or after the first day of April 1968 and for the unexpired portion of any
accounting period current at that date;

(b) In Pakistan: as respects income-tax and super tax, for any year of assessment
beginning on or after the first day of July 1968.
Article XXV. This Convention shall continue in effect indefinitely but either of the

Contracting States may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year not
earlier than the year 1973, give to the other Contracting State written notice of termination
and, in such event, the Convention shall cease to be effective

(a) In Ireland:
(i) As respects income-tax (including sur-tax), for any year of assessment be-

ginning on or after the sixth day of April in the calendar year next following
that in which the notice is given;

(ii) As respects corporation profits tax, for any accounting period beginning on
or after the first day of April in the calendar year next following that in which
notice is given and for the unexpired portion of any accounting period current
at that date;
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(b) In Pakistan: as respects income-tax and super tax, for any year of assessment
beginning on or after the first day of July in the calendar year next following that
in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at Paris this 13th day of April 1973, in duplicate, in the English language.

For the Government
of Ireland:
[Signed]

EAMON L. KENNEDY

For the Government
of Pakistan:

[Signed]
SAHABZADA YAQUB KHAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'IRLANDE ET LE PAKISTAN TENDANT A EVI-
TER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRI VENIR L'tVASION FIS-
CALE EN MATIE-RE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement irlandais et le Gouvernement pakistanais,
Ddsireux de conclure une Convention tendant A dviter la double imposition et A

prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,
Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont

a) Au Pakistan :
- L'imp6t sur le revenu, et
- la surtaxe
(ci-apr~s d6nomm6s «imp6t pakistanais )
- Et l'imp6t sur les revenus agricoles aux conditions stipul6es dans l'article XV;

b) En Irlande :
- L'imp6t sur le revenu (y compris ia surtaxe), et
- L'imp6t sur les b6ndfices des socidt~s
(imp6ts ci-apr~s d6nomm6s «imp6t irlandais ).
2. La pr6sente Convention s'applique 6galement A tous autres imp6ts de nature

sensiblement analogue institu6s par l'un ou l'autre des Etats contractants apr~s la date de
signature de la pr6sente Convention ou par le gouvernement de tout territoire auquel
I'application de la prdsente Convention est 6tendue en vertu de l'article XXIII.

Article H. 1. Aux fins de la pr6sente Convention, a moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diff6rente :

a) Le terme «Pakistan d6signe les provinces du Pakistan et les autres Etats et
territoires inclus ou susceptibles d'&re inclus dans le Pakistan par accession ou par d'autres
moyens;

b) Les expressions «l'un des Etats contractants et «d'autre Etat contractant d6-
signent, selon le contexte, le Pakistan ou l'Irlande;

c) Le terme «imp6t d6signe, selon le contexte, l'imp6t pakistanais ou l'imp6t
irlandais;

d) Le terme «personne d6signe les personnes physiques, les soci6t6s et toutes
autres entit6s consid6r6es comme imposables en vertu de la 16gislation fiscale de l'un ou
l'autre des Etats contractants;

e) Le terme «nationaux d6signe tous les individus poss6dant la nationalitd de l'un
des Etats contractants et toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations
dont le statut est r6gi par ]a Igislation en vigueur dans l'un des Etats contractants;

3) Le terme «<soci6t& d6signe toute personne morale et toute entit6 consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition en vertu de la 16gislation de l'un ou
l'autre des Etats contractants;

I Entrde en vigueur le 20 d6cembre 1974 par I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Dublin, conformment
A Particle XXIV.
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g) Les expressions <resident du Pakistan et ordsident de l'Irlande ddsignent
respectivement toute personne qui, au regard de l'imp6t pakistanais, rdside au Pakistan
et qui, au regard de l'imp6t irlandais, ne r6side pas en Irlande et toute personne qui, au
regard de l'imp6t irlandais, r6side en Irlande et qui, au regard de l'imp6t pakistanais, ne
r6side pas au Pakistan; une soci6td est consid6rde comme r6sidente du Pakistan si son
activit6 est dirig6e et contr6l6e au Pakistan, et comme r6sidente de I'Irlande si son activit6
est dirig6e et contr6le en Irlande; A condition qu'aucune disposition du prdsent paragraphe
ne modifie une disposition quelconque de la 16gislation irlandaise relative au prdlvement
de l'imp6t sur les bdn6fices des socidt6s dans le cas d'une soci6t6 constitu6e en Irlande
dont l'activit6 n'est ni dirig6e ni contr6l6e au Pakistan;

h) L'expression osocit6 pakistanaise > d6signe une soci6t6 qui est r6sidente du
Pakistan, et l'expression soci6td irlandaise d6signe une soci6t6 qui est r6sidente de
l'Irlande;

i) Les expressions oentreprise pakistanaise et oentreprise irlandaise d6signent
respectivement une entreprise ou affaire industrielle ou commerciale exploit6e par un
r6sident du Pakistan et une entreprise ou affaire industrielle ou commerciale exploit6e
par un r6sident de l'Irlande; les expressions «entreprise de l'un des Etats contractants
et «entreprise de l'autre Etat contractant d6signent, selon le contexte, une entreprise
pakistanaise ou irlandaise;

J) L'expression obdndfices industriels ou commerciaux ne comprend pas les re-
devances ou droits de location relatifs aux films cin6matographiques et aux films destin6s
A la t616vision, ni les revenus tirds de l'exploitation de navires ou d'adronefs, ni les
revenus pergus sous formes de dividendes, d'intdr6ts, de droits de location ou de rede-
vances, ni les honoraires ou autres rdmun6rations perques par une entreprise en contrepartie
de la g6rance, du contr6le ou de la surveillance des activit6s commerciales, industrielles
ou autres d'une autre entreprise ou centre d'affaires, ni la r6mun6ration de prestations de
services personnels (y compris au titre d'une profession lib6rale);

k) L'expression o6tablissement stable employ6e A propos d'une entreprise de l'un
des Etats contractants d6signe un centre d'affaires fixe of s'exerce en tout ou en partie
l'activitd de l'entreprise. Sont consid6r6s comme 6tablissements stables un bureau, une
succursale, un siege de direction, une usine, un atelier, une mine, une carri~re ou tout
autre lieu d'extraction de ressources naturelles ou un chantier de construction ou de
montage dont la dur6e d6passe 12 mois. A cet 6gard :

i) Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas consid6r6e comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du simple fait qu'elle effectue des
op6rations commerciales dans cet autre Etat par l'interm6diaire d'un courtier v6ri-
table, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent ind6pendant agissant A
ce titre dans le cours habituel de leurs affaires ou du fait qu'elle ach~te des biens
et des marchandises directement A un exportateur ind6pendant de cet autre Etat
contractant dans le cours normal du commerce international.

ii) On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable si une entreprise de 'un des Etats
contractants utilise de simples installations de stockage ou entrepose dans l'autre
Etat contractant des biens ou des marchandises, que ce soit ou non dans un entrep6t,
A seule fin de faciliter les livraisons et non A des fins d'exposition.

iii) Une entreprise de l'un des Etats contractants est consid6r6e comme ayant un dta-
blissement stable dans l'autre Etat contractant si elle a dans cet Etat un agent ou un
employ6 qui :
a) Est habilit6 A n6gocier et conclure des contrats au nom de l'entreprise et exerce

habituellement ces pouvoirs;
b) Poss~de dans cet autre Etat un stock de biens ou de marchandises dont il se

sert pour exdcuter r6gulirement des commandes pour le compte de l'entreprise.
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iv) Le fait qu'une soci~t6 r~sidente de l'un des Etats contractants a pour filiale une
soci6t6 qui est r6sidente de l'autre Etat contractant ou y exerce une activit6 industrielle
ou commerciale (par l'interm6diaire d'un dtablissement stable ou de toute autre
mani~re) ne suffit pas A faire de cette filiale un 6tablissement stable de la socidt6
mere;

1) L'expression <autorit6s compdtentes> d6signe, dans le cas du Pakistan, le Bureau
central des recettes ou son repr6sentant autoris6 et, dans le cas de l'Irlande, les com-
missaires aux contributions directes et indirectes (Revenue Commissioners) ou leurs re-
pr6sentants officiels; dans le cas de tout territoire auquel est 6tendue l'application de la
pr6sente Convention en vertu de l'article XXIII, elle d6signe l'autorit6 comp6tente pour
l'administration sur ce territoire des imp6ts vis6s par la pr6sente Convention.

2. Lorsque, en vertu de la pr6sente Convention, un revenu est exon6r6 d'imp6t
dans l'un des Etats contractants si (cette condition 6tant ou non assortie d'autres conditions)
ce revenu est imposable dans l'autre Etat et qu'il soit imposable dans cet autre Etat quant
au montant remis A cet autre Etat ou requ dans cet autre Etat, l'exon6ration pr6vue dans
le premier Etat contractant par la pr6sente Convention ne s'applique qu'au montant ainsi
remis ou requ.

3. Aux fins de l'application des dispositions de la pr6sente Convention par l'un
des Etats contractants, tout terme non d6fini dans la pr6sente Convention aura, A moins
que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente, le sens qui lui est donn6 par la
16gislation en vigueur sur le territoire de cet Etat relative aux imp6ts vis6s par la pr6sente
Convention.

Article III. 1. Les b6n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise de l'un
des Etats contractants ne sont pas imposables dans l'autre Etat contractant, sauf si l'en-
treprise exerce des activit6s commerciales ou industrielles dans cet autre Etat par Fin-
term6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. En pareil cas, l'autre Etat pourra
percevoir des imp6ts sur ces b6n6fices, mais seulement sur le montant imputable A cet
6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce des activit6s com-
merciales ou industrielles dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il sera imput6 A cet 6tablissement stable les bdn6fices industriels
ou commerciaux qu'il r6aliserait normalement dans cet autre Etat contractant s'il 6tait
une entreprise ind6pendante exergant des activit6s identiques ou similaires dans des con-
ditions identiques ou similaires et traitant en tant qu'entit6 s6par6e avec l'entreprise dont
il est un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices industriels ou commerciaux d'un 6tablissement
stable, il est accord6 des d6ductions correspondant tous les frais qui seraient d6ductibles
si l'dtablissement stable 6tait une entreprise ind6pendante, A condition que ces frais soient
raisonnablement imputables A l'6tablissement permanent, y compris les frais g6n6raux
d'administration et les d6penses de direction ainsi d6ductibles et imputables, qu'ils aient
W expos6s dans l'Etat contractant oii l'6tablissement stable est situd ou ailleurs.

Article IV. Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou indirectement,

A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant;
ou

b) Lorsque les memes personnes participent, directement ou indirectement, A Ia direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et d'une
entreprise de l'autre Etat contractant;

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales
ou financi~res, lides par des conditions convenues ou impos6es qui different de celles qui
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seraient convenues entre des entreprises inddpendantes, les bdn~fices qui, n'6taient ces
conditions, auraient W imputes A l'une de ces entreprises mais ne l'ont pas W du fait
de ces conditions peuvent 6tre inclus dans les b6ndfices de ladite entreprise et imposds
en consdquence.

Article V. 1. Nonobstant les dispositions des articles III et IV, les bdn6fices qu'une
entreprise de I'un des Etats contractants tire de I'exploitation d'a6ronefs qu'elle possde
ou affrte sont exon6r6s d'imp6t dans I'autre Etat contractant, A moins que les adronefs
ne soient exploit~s entirement ou principalement entre des lieux situ6s A l'intdrieur de
cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions des articles III et IV, les b6n~fices qu'une entreprise
de l'un des Etats contractants tire de l'exploitation de navires dont le port d'attache se
trouve dans cet Etat sont exondrds d'imp6t dans l'autre Etat contractant, sauf si les navires
sont exploitds enti~rement ou principalement entre des lieux situds A l'int6rieur de cet
autre Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux b6n6fices
provenant de la participation A une entente d'entreprises de transport a~rien ou maritime.

Article VI. 1. Lorsqu'une soci6td est un rdsident de l'un des Etats contractants
et tire des b6ndfices ou des revenus de sources situdes dans l'autre Etat contractant, ce
dernier ne peut percevoir aucune forme d'imp6t sur les dividendes vers6s par la soci6t6
A une personne qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat contractant, ni d'imp6t relatif
aux dividendes ou tenant lieu d'imposition de ces dividendes, ni d'imp6t assimilable A
un imp6t sur les b6n6fices non distribu6s frappant les b6n6fices non distribu6s de la
soci&t6, que ces dividendes ou ces b6n~fices non distribu6s repr6sentent ou non, en tout
ou partie, des b6n6fices ou des revenus obtenus de la fagon suivante :
- A condition qu'aucune disposition du pr6sent paragraphe ne porte atteinte aux dis-

positions de la 16gislation pakistanaise en vertu desquelles les soci6t~s ayant rempli
les formalitds prescrites pour d6clarer et verser les dividendes et pour retenir A la
source la surtaxe frappant les dividendes qu'elles versent sont autorisdes A b6n6ficier,
au titre de la surtaxe, d'une remise sup6rieure A celle qui est accord6e aux autres
soci6t6s;

- A condition en outre qu'aucune disposition du pr6sent paragraphe n'ait pour effet
qu'une surtaxe puisse etre imposde sur les b6n6fices d'une soci6t6 qui est un rdsident
de l'Irlande et qui ne remplit pas les formalit6s pr6cit6es, A un taux exc6dant de plus
de 10 p. 100 le taux payable par une soci6t6 qui remplit lesdites formalit6s.

2. Le taux de la surtaxe pakistanaise frappant les dividendes vers6s A une soci6t6
anonyme qui est un r6sident de l'Irlande par une soci6t6 r6sidente du Pakistan et exerqant
une activitd industrielle au Pakistan n'excddera pas 10 p. 100 si la premiere soci6t6
possde plus de 50 p. 100 des actions assorties d'un droit de vote de la deuxi~me soci~td,
si les dividendes sont imputables des bdn6fices de l'activit6 industrielle et si la socidtd
pakistanaise a pay6 sur ces b~n6fices l'imp6t sur le revenu et la surtaxe pakistanais.

3. Les dispositions de l'article 23-A de la loi pakistanaise intitul6e 4ncome Tax
Acto relatives A la distribution obligatoire des b6n6fices des soci6t6s ne s'appliquent pas
au revenu d'une soci6t6 qui est un r6sident du Pakistan dont plus de 50 p. 100 des actions
assorties d'un droit de vote sont d6tenues par une socidt6 anonyme qui est un r6sident
de l'Irlande, si la premiere soci6t6 exerce une activit6 industrielle au Pakistan et si ses
b6ndfices non distribu6s sont exclusivement ou essentiellement consacr6s au ddveloppe-
ment et A 'expansion de son activit6 industrielle au Pakistan.

4. Lorsqu'une personne physique qui est un resident de l'Irlande et n'exerce aucune
activitd industrielle ou commerciale au Pakistan par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situd reqoit d'une soci6t6 constitu6e au Pakistan un dividende pour lequel
elle est passible de l'imp6t irlandais, l'imp6t irlandais qu'elle doit acquitter sur le dividende
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pr~citd n'excddera pas l'imp6t pakistanais qui aurait dt6 payable sur ce dividende calculd
aux taux qui auraient dtd applicables A son revenu mondial total si elle avait W rdsidente
et habituellement r6sidente du Pakistan et si ledit revenu mondial total avait constitud
son revenu total :
- A condition qu'aucune disposition du pr6sent paragraphe ne permette A cette personne

physique de pr6tendre A un remboursement de l'imp6t sur le revenu qu'elle est r6put6e
avoir acquitt6 en vertu des dispositions de l'article 49B de l'Income Tax Act pakistanais
relatives A ce dividende.

5. Les dividendes pay6s par une soci~t6 qui est un resident de l'Irlande A un resident
du Pakistan qui est imposable au Pakistan au titre de ces dividendes et n'exerce pas
d'activit6s commerciales ou industrielles en Irlande par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6 sont exon6r6s de la surtaxe irlandaise.

6. Au sens des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article
a) L'expression osocit6 anonyme>> d6signe, pour un exercice d'imposition

donn6e:

i) Une socidtd qui ne limite pas le droit de c6der ses actions, qui n'interdit pas l'6mission
de ses actions aupr~s du public ni leur vente dans une bourse des valeurs reconnue,
et dont plus de 50 p. 100 des actions assorties d'un droit de vote ont dtd d~tenues
ou contr6les par six personnes au moins A un moment quelconque de l'exercice
pr6c~dent;

ii) Une socidt6 dont toutes les actions 6taient d6tenues A la fin de l'exercice pr6c6dent
par une ou plusieurs soci6tds anonymes au sens d6fini dans le sous-alinda i de l'alin6a
a du pr6sent paragraphe;
b) L'expression <activit6 industrielle> d6signe

i) Une activit6 exerc6e dans les domaines suivants
aa) Fabrication de marchandises ou de produits ou transformation de marchandises

ou de produits entrainant une modification sensible de leurs caract6ristiques
premieres;

bb) Construction navale;
cc) Electricit6, dnergie hydraulique, approvisionnement en gaz ou en eau;
dd) Industrie extractive, y compris l'exploitation de puits de p6trole ou de tout

gisement de mindraux;
ii) Toute autre activit6 que l'administration fiscale du Pakistan assimile A une activit6

industrielle au regard de l'imp6t pakistanais.

Article VII. 1. Les int6r6ts sur les titres, valeurs, billets et autres types de cr6ances
perqus de sources situ6es dans l'un des Etats contractants par un r6sident de l'autre Etat
contractant sont exon6r6s d'imp6t dans cet autre Etat s'ils sont impos6s dans le premier
Etat, A condition qu'ils ne soient imposables que dans le premier Etat s'ils sont pay6s ou
garantis par le gouvernement dudit Etat ou s'ils concernent un emprunt pour lequel ce
gouvernement a donn6 un agr6ment reconnu aux fins de l'application de tout texte
16gislatif.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article
a) La Banque nationale du Pakistan est exon~r~e de l'imp6t irlandais sur les int6r~ts

tir6s de sources situ6es en Irlande;
b) La Banque centrale d'Irlande est exon6r6e de l'imp6t pakistanais sur les intdr6ts tir6s

de sources situ6es au Pakistan;
c) Le gouvernement de l'un des Etats contractants est exon6r6 par l'autre Etat contractant

de l'imp6t sur les intdr~ts des emprunts ou des dividendes qu'il perqoit de sources
situdes dans cet autre Etat.
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Article VIII. 1. Toute redevance tir6e de sources situ~es dans l'un des Etats
contractants par un rdsident de I'autre Etat contractant est exondrde d'imp6t dans le premier
Etat, sauf si ce resident exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans ledit Etat
par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et si la redevance est imputable
A cet 6tablissement stable.

2. Au sens du present article, le terme oredevances>> s'entend de toute redevance
ou autre somme payee en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation de
droits d'auteur, brevets, dessins, proc6d~s ou formules A caractre secret, marques de
fabrique ou de commerce ou autres droits analogues (y compris les films cindmatogra-
phiques et les films et bandes destines A la t6dvision), A l'exclusion des redevances ou
autres sommes vers6es au titre de l'exploitation d'une mine ou d'une carrire ou de tout
autre lieu d'extraction de ressources naturelles.

3. Lorsqu'une redevance d6passe la somme correspondant A une contrepartie juste
et raisonnable des droits au titre desquels elle est versde, l'exondration pr6vue par le
prdsent article ne s'applique qu'A la fraction de la redevance qui repr~sente cette contre-
partie juste et raisonnable.

Article IX. 1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat
contractant oii lesdits biens sont situ6s.

2. Les int6r6ts sur des cr6ances garanties par des hypoth~ques sur des biens im-
mobiliers et les redevances ou autres sommes vers6es en contrepartie de l'exploitation
d'une mine, d'une carrire ou de tout autre lieu d'extraction ou d'exploitation de ressources
naturelles sont, aux fins du pr6sent article, assimil6s A des revenus tirds de biens
immobiliers.

Article X. 1. Les r6mun6rations, y compris les pensions, vers6es par l'un des
Etats contractants ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivitfs locales ou en
leur nom A une personne physique au titre de services rendus cet Etat ou A cette
subdivision ou collectivit6 dans l'exercice de fonctions A caract~re public sont exonfrdes
d'imp6t dans l'autre Etat contractant, sauf si la personne physique poss~de la nationalit6
de cet Etat sans poss6der aussi celle du premier Etat.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux r6mun6rations vers~es
en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e dans un but lucratif par l'un des Etats contractants ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivitds locales.

Article XI. 1. Les bfn~fices ou les r~mun6rations lids A des services professionnels
(y compris les services rendus en qualit6 d'administrateur d'une soci6t6) ou i un emploi
per~us par une personne physique qui est un r6sident de 'un des Etats contractants peuvent
tre imposds dans I'autre Etat contractant lorsque les services sont rendus ou lorsque

l'emploi est exerc6 dans cet autre Etat.
2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, une personne physique qui

est un rdsident de l'un des Etats contractants est exon6rfe d'imp6t dans l'autre Etat con-
tractant au titre des b6nffices ou des rdmun6rations tir6es de services professionnels
(y compris en qualit6 d'administrateur d'une soci6t6) ou pour les services rendus en tant
qu'employ6 :
a) Si elle s6journe temporairement dans cet autre Etat pendant une ou plusieurs p6riodes

n'exc6dant pas un total de 183 jours au cours de l'exercice fiscal consid6r6;
b) Si les services sont fournis pour le compte ou au nom d'un r6sident du premier Etat;
c) Si les b6n6fices ou les r6mun6rations sont verses par un r6sident du premier Etat

(mais non par un dtablissement stable que ce rdsident possde dans l'autre Etat) et
qu'ils y soient imposables.
3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, les bfn6fices ou

les r6mun~rations que les professionnels du spectacle, tels les artistes de la scene, de
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l'dcran, de la radio et de la tdldvision et les musiciens, et les athltes tirent de l'activit6
qu'ils exercent en cette qualit6 sont imposables dans I'Etat contractant oil cette activit6
est exercde.

4. Lorsqu'une personne physique est, au cours d'un exercice donn6, domicili6e
en Irlande et que, durant cette ann6e, elle est r6sidente du Pakistan au regard de l'imp6t
pakistanais tout en ne r~sidant pas ordinairement au Pakistan, les revenus, b6n6fices et
gains qu'elle pergoit ou rdalise en dehors du Pakistan durant cette ann6e et qui ne sont
ni requs ni transf6r6s au Pakistan durant cette meme ann6e ne sont pas inclus dans son
revenu de cette ann6e imposable au Pakistan, A moins qu'ils ne proviennent d'une en-
treprise contr6l6e ou d'une profession 6tablie au Pakistan.

5. Aux fins du paragraphe 4 du pr6snt article, une personne physique est rdputde
ne pas r6sider ordinairement au Pakistan durant un exercice donn6 si :
a) Elle n'a pas dtd un resident du Pakistan au regard de l'imp6t pakistanais pendant

neuf des dix exercices pr6c6dant l'exercice considdr6, ou
b) Au cours des sept exercices pr6c6dant l'exercice consid6r6, elle n'a pas s6joun6 au

Pakistan pendant une ou plusieurs p6riodes exc6dant un total de deux ans.

Article XII. 1. Les pensions (autres que les pensions vis6es au paragraphe 1 de
l'article X) et les rentes que tire de sources situdes dans l'un des Etats contractants une
personne physique qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont exondr6es d'imp6t
dans le premier Etat A condition que les pensions ou rentes payables par une caisse de
retraite approuv6e ou reconnue aux termes de la l6gislation fiscale de l'un des Etats
contractants puissent 8tre impos6es dans cet Etat.

2. Au sens du prdsent article, le terme opension>> ddsigne tout versement pdriodique
effectu en contrepartie de prestations de services ant6rieures ou A titre de r6paration d'un
pr6judice subi.

3. Au sens du pr6sent article, le terme «<rente>> d6signe une somme fixe, payable
p6riodiquement A des dates d6termin6es, durant la vie ou durant une pdriode qui est
sp6cifi6e ou peut etre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en
contrepartie d'un capital suffisant int6gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs appr6-
ciables en esp~ces.

Article XIII. Un r6sident de l'un des Etats contractants qui se rend dans l'autre
Etat contractant pour une p6riode n'exc6dant pas deux ans aux fins d'enseigner ou d'ef-
fectuer des 6tudes sup6rieures ou des recherches dans une universit6, un 6tablissement
de recherche, un coll~ge, une 6cole ou un autre 6tablissement d'enseignement situ6 dans
cet autre Etat est exon6r6 d'imp6t dans cet autre Etat sur les rdmun6rations qu'il reqoit
au titre de cette activit6.

Article XIV. 1. Une personne physique qui, imm6diatement avant de se rendre
dans l'un des Etats contractants, est un r6sident de l'autre Etat contractant et s6journe
temporairement dans le premier Etat exclusivement en qualit6 d'6tudiant inscrit dans une
universit6, un college ou une 6cole reconnus du premier Etat ou en qualit6 d'apprenti
du commerce ou de l'industrie est exon6r6e d'imp6t dans le premier Etat en ce qui con-
cerne :
a) Les sommes qu'elle reqoit de l'autre Etat contractant en vue de son entretien, de son

instruction ou de sa formation;
b) Les r6mun6rations qu'elle perqoit au titre de services personnels qu'elle rend dans

le premier Etat afin de compl6ter les ressources dont elle dispose A cette fin.
2. Une personne physique qui, imm6diatement avant de se rendre dans l'un des

Etats contractants, est un r6sident de l'autre Etat contractant et sdjourne temporairement
dans le premier Etat pour une p6riode n'exc6dant pas deux ans en vue d'dtudier, d'effectuer
des recherches ou de recevoir une formation exclusivement en tant que b6n6ficiaire d'une

Vol. 1213, 1-19553



1981 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 113

bourse, d'une allocation ou d'un prix accordds par un organisme scientifique, 6ducatif,
religieux ou philanthropique, ou dans le cadre d'un programme d'assistance technique
mis en place par l'un des gouvernements contractants, est exondr6e d'imp6t dans le
premier Etat en ce qui concerne :
a) Le montant de cette bourse, de cette allocation ou de ce prix;
b) Toute r6mundration perque en contrepartie de services personnels qu'elle rend dans

le premier Etat, A condition que ces services aient un rapport avec ses 6tudes, ses
recherches ou sa formation ou rdsultent de ceux-ci.

3. Une personne physique qui, imm6diatement avant de se rendre dans l'un des
Etats contractants, est un r6sident de I'autre Etat contractant et s6journe temporaire-
ment dans le premier Etat pour une p6riode n'exc6dant pas 12 mois exclusivement en
qualit6 d'employd du gouvernement ou d'une entreprise de l'autre Etat contractant ou
dans le cadre d'un contrat avec ceux-ci, en vue d'acqu6rir une exp6rience technique,
professionnelle ou commerciale, est exon6r6e d'imp6t dans le premier Etat en ce qui
concerne :

a) Les sommes qu'elle regoit de l'autre Etat contractant en vue de son entretien, de son
instruction ou de sa formation;

b) Les rdmun6rations qu'elle perqoit au titre de services personnels rendus dans le
premier Etat, dans la mesure ot celles-ci n'exc~dent pas 500 livres sterling ou
l'dquivalent en roupies pakistanaises au taux de change officiel, et A condition que
ses services aient un rapport avec ses 6tudes ou sa formation ou en r~sultent.

Article XV. 1. Sous rdserve des dispositions de la 16gislation irlandaise relatives
au cr6dit d'imp6t accord6 sur l'imp6t irlandais au titre de l'imp6t dfi dans un territoire
autre que I'Irlande, l'imp6t pakistanais d0 en vertu de la 16gislation pakistanaise, di-
rectement ou par voie de retenue A la source, sur des revenus provenant de sources situ6es
au Pakistan est admis en cr6dit de l'imp6t irlandais dO sur ces revenus.

Lorsque ces revenus sont des dividendes ordinaires payfs par une soci6td qui est un
r6sident du Pakistan, il est tenu compte, aux fins du credit (outre tout imp6t pakistanais
sur les dividendes), de l'imp6t pakistanais que la soci~t6 distributrice des dividendes doit
acquitter sur ses b6nffices; dans le cas de dividendes pay6s sur des actions privilfgifes
participant aux bdn6fices et repr6sentant A la fois des dividendes au taux fixe autorisd
pour les actions et une participation supplmentaire aux b6n6fices, il est de m~me tenu
compte de l'imp6t pakistanais ainsi dO par la soci6t6 dans la mesure o6 les dividendes
d6passent ce taux fixe.

2. Aux fins du paragraphe 1 du pr6sent article, l'expression «imp6t pakistanais
dOi :
a) Comprend l'imp6t sur les revenus agricoles pr6lev6 par le gouvemement de toute

province du Pakistan, ainsi que tout imp6t de nature sensiblement analogue institu6,
apr~s la signature de la pr6sente Convention, par le Gouvernement pakistanais ou
par toute province ou tout Etat du Pakistan, ou par le gouvernement de tout territoire
auquel l'application de la prfsente Convention serait 6tendue conform6ment A l'article
XXIII;

b) Est r6putfe comprendre toute somme qui aurait 6t6 due au titre de l'imp6t pakistanais
pour un exercice donn6, n'6tait une exon6ration ou une r6duction d'imp6t accord6e
pour tout ou partie dudit exercice en vertu :
i) D'une des dispositions l6gislatives ou rfglementaires ci-apr~s

aa) Article 15 BB de I'Income Tax Act du Pakistan;
bb) Clauses xiii et xiv du paragraphe 3 de I'article 4 de ladite loi;
cc) Notification SRO 17 (R) en date du lerjuillet 1960, article 60, 1, de ladite

loi;
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dd) Finance Act, 1968 (No. XI of 1968) [pour ce qui concerne les avantages
fiscaux d'encouragement applicables aux b6n6fices r6alisds dans les sec-
teurs suivants : exportation, industrie extractive et industrie de transfor-
mation, cong6lation et conservation d'aliments, de 16gumes, de fruits, de
c6r6ales, de viandes, de poissons et de volaille],

A condition qu'elles aient 6t6 en vigueur la signature de la pr6sente Convention
et n'aient fait l'objet que de modifications secondaires sans incidence sur leur
caractre g6n6ral; ou

ii) De toute autre disposition legislative ou r6glementaire qui pourrait ult6rieurement
accorder une exon6ration A laquelle les autorit6s fiscales des Etats contractants
conviennent de reconnaitre un caract6re sensiblement analogue, si cette dispo-
sition l6gislative ou r6glementaire n'a pas W modifi6e ult6rieurement ou s'il
n'y a 6t6 apport6 que des modifications secondaires sans incidence sur leur
caractre g6n6ral.

3. Sous r6serve des dispositions de l'Income Tax Law pakistanaise relatives au
cr6dit d'imp6t accord6 sur l'imp6t pakistanais au titre de l'imp6t dO dans un pays autre
que le Pakistan, l'imp6t irlandais dQi, directement ou par voie de retenue A la source, par
une personne qui est un r6sident du Pakistan sur des revenus tir6s de sources situ6es en
Irlande (y compris les revenus pergus en Irlande mais consid6r6s comme pergus au Pakistan
en vertu de la l6gislation pakistanaise) est admis en crddit de tout imp6t pakistanais dQ
sur ces revenus.

4. Aux fins du paragraphe 3, <<l'imp6t irlandais dii comprend:

i) L'imp6t irlandais qui aurait 6t6 dQ sur les b6n6fices faisant l'objet en Irlande d'une
exon6ration ou d'un d6gr~vement accord6s au titre d'encouragement fiscal, n'eat W
cette exon6ration ou ce d6gr~vement;

ii) L'imp6t irlandais sur le revenu qui aurait dt6 d6ductible de tout dividende pay6 sur
des b6n6fices faisant l'objet en Irlande d'une exon6ration ou d'un d6gr~vement
accord6s A titre d'encouragement fiscal, n'eiit 6 cette exon6ration ou ce
d6grivement.

Aux fins des dispositions pr6c6dentes du pr6sent paragraphe
a) L'expression <<bn6fices faisant l'objet en Irlande d'une exon6ration ou d'un

d6gr~vement accord6 A titre d'encouragement fiscal ddsigne les b6n6fices qui n'ont pas
W pris en consid6ration aux fins de l'imp6t irlandais ou qui font l'objet d'une exon6ration
ou d'un d6gr~vement de l'imp6t irlandais en vertu des dispositions d'au moins un des
textes l6gislatifs vis6s A l'alin6a c ci-dessous;

b) L'expression «<dividende payd sur des b6n6fices faisant l'objet en Irlande d'une
exondration ou d'un d6grvement accord6s A titre d'encouragement fiscab d6signe les
dividendes requs d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'Irlande et pay6s sur des b6n6fices
faisant l'objet en Irlande d'une exon6ration ou d'un d6grvement accord6s A titre d'en-
couragement fiscal en vertu des dispositions d'au moins un des textes l6gislatifs vis6s A
l'alin6a c ci-dessous;

c) i) Finance (Profit of Certain Mines) (Temporary Relief from Taxation) Act,
1956 (No. 8 of 1956) [loi relative aux finances - B6n6fices de certaines mines -

D6gr~vement fiscal temporaire] sous sa forme modifi6e;
ii) Titres II et III de la Finance (Miscellaneous Provisions) Act, 1956 (No. 47 of

1956) [loi relative aux finances - Dispositions diverses], sous sa forme modifi6e;
iii) Titre II de la Finance (Miscellaneous Provisions) Act, 1958 (No. 28 of 1958)

[loi relative aux finances - Dispositions diverses], sous sa forme modifi6e; et
iv) Titre XXV de la Income Tax Act, 1967 (No. 6 of 1967) [loi relative A l'imp6t

sur le revenul, sous sa forme modifi6e.
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5. Aux fins du paragraphe 3, les revenus tirds de sources situdes au Royaume-Uni
par une personne physique qui est un r6sident de l'Irlande sont consid6rds comme des
revenus tirds de sources situ6es en Irlande s'ils ne sont pas soumis A l'imp6t sur le revenu
du Royaume-Uni.

6. Lorsque l'imp6t est pr61ev6 par les deux Etats contractants sur des revenus tir6s
de sources situ6es A 1'ext6rieur tant du Pakistan que de l'Irlande par une personne qui est
un r6sident du Pakistan au regard de l'imp6t pakistanais et qui est 6galement un rdsident
de l'Irlande au regard de l'imp6t irlandais, il est accord6 sur l'imp6t pr61ev6 par chacun
des Etats contractants - sur la proportion de ces revenus qui est imposable dans les deux
Etats contractants - un cr6dit repr~sentant la meme proportion par rapport au montant
de cet imp6t (diminu6 de tout cr6dit accordd sur l'imp6t dO dans le pays d'o proviennent
les revenus) ou au montant de l'imp6t pr6lev6 par l'autre Etat contractant (diminu6 comme
pr6c6demment), le plus faible de ces deux montants 6tant retenu, que I'ancien montant
(avant ladite r6duction) par rapport au total des deux montants (avant ladite r6duction).

7. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices ou r6mun6rations pergus au titre de
prestations de services (y compris dans le cadre des professions lib6rales) effectu6es dans
l'un des Etats contractants sont consid6r6s comme des revenus tir6s de sources situ6es
dans cet Etat, et les prestations des personnes physiques dont les services sont effectuds
enti~rement ou principalement sur des navires ou des a6ronefs exploit6s par un r6sident
de l'un des Etats contractants (A l'exception des navires ou des a6ronefs exploit6s en-
tirement ou principalement entre des lieux situ6s dans l'autre Etat contractant), sont
r6put6es effectu6es dans cet Etat.

Article XVI. 1. Les personnes physiques qui sont des r6sidents du Pakistan peu-
vent prdtendre, au regard de l'imp6t irlandais, aux m~mes abattements, d6gr~vements et
r6ductions en raison de leur situation personnelle que les nationaux irlandais qui ne sont
pas des r6sidents de l'Irlande.

2. Les personnes physiques qui sont des rdsidents de l'Irlande peuvent pr6tendre,
au regard de l'imp6t pakistanais, aux m~mes abattements, d6gr~vements et reductions en
raison de leur situation personnelle que les nationaux pakistanais qui ne sont pas des
r6sidents du Pakistan.

Article XVII. Les dispositions de la pr6sente Convention s'entendent sans pr6judice
du droit qui peut 8tre accord6 aux agents diplomatiques et consulaires de b6n6ficier
d'exon6rations diff6rentes ou suppl6mentaires.

Article XVIII. 1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communi-
quent, sur demande, les renseignements qu'elles sont, en vertu des l6gislations fiscales
respectives des deux Etats contractants, habilit6es A recueillir et qui sont n6cessaires A
l'application des dispositions de la pr6sente Convention, pour pr6venir les fraudes ou
pour appliquer les dispositions r6glementaires tendant A empcher qu'il soit fait usage de
moyens 16gaux pour se soustraire aux imp6ts vis6s par la pr6sente Convention. Les
renseignements ainsi 6chang6s sont tenus secrets et ne peuvent etre communiqu6s qu'aux
personnes, tribunaux ou autres instances, chargds d'asseoir et de recouvrer les imp6ts
visds par la pr6sente Convention ou de se prononcer sur les recours auxquels ils donnent
lieu. Aucun renseignement ayant pour effet de d6voiler un secret commercial, industriel
ou professionnel ou un proc6d6 industriel, ne sera toutefois communiqu6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es
comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation de mettre en oeuvre des mesures
administratives d6rogeant A son droit et A sa pratique ou contraires A sa souverainet6, A
sa s6curit6, ou A l'ordre public, ou de fournir des d6tails qui ne puissent tre obtenus en
vertu de la l6gislation de cet Etat contractant et de l'autre.

Article XIX. 1. Tout r6sident de l'un des Etats contractants qui 6tablit que les
mesures prises par les autorit6s fiscales des Etats contractants entrainent ou entraineront
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une double imposition incompatible avec les dispositions de la prdsente Convention peut
adresser une r6clamation A I'Etat oj il r6side. Si la r6clamation parait fond6e, l'autoritd
comp~tente de l'Etat auquel elle est adressde s'efforce de parvenir A un accord avec
l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat en vue d'6viter la double imposition.

2. Les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants s'efforcent de parvenir
ds que possible A un accord pour r6soudre les difficult6s ou dissiper les doutes que
pourrait susciter l'interprdtation ou l'application de la pr6sente Convention, ou les rapports
entre cette Convention et les conventions conclues par l'un ou l'autre des Etats contractants
avec des pays tiers.

Article XX. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent se consulter
en cas de besoin et se mettre directement en rapport pour donner effet aux dispositions
de la pr~sente Convention.

Article XXI. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent arreter les
modalit6s d'application des dispositions de la pr6sente Convention dans leurs Etats
respectifs.

Article XXII. 1. Aucun national de l'un des Etats contractants n'est assujetti dans
l'autre Etat A une imposition ou A des obligations connexes autres ou plus lourdes que
celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se
trouvent dans la m8me situation.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants possde un 6tablissement
stable dans l'autre Etat contractant, cet 6tablissement stable ne peut 6tre assujetti dans
l'autre Etat contractant A une imposition ou A des obligations connexes autres ou plus
lourdes que celles auxquelles peuvent 6tre assujetties les entreprises de cet autre Etat
contractant exerqant les m~mes activitds.

3. Aucune entreprise de l'un des Etats contractants dont le capital est, en totalit6
ou en partie, d6tenu ou contr6l, directement ou indirectement, par un ou plusieurs
residents de I'autre Etat contractant ne peut &re assujettie, dans le premier Etat, A une
imposition ou A des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles
sont ou peuvent &re assujetties des entreprises analogues du premier Etat.

4. Aucune disposition du pr6sent article n'est interpr~tde comme :

a) Obligeant l'un des Etats contractants A accorder A des personnes qui ne sont pas des
residents de cet Etat les abattements et d6gr~vements fiscaux accord6s par la loi aux
personnes qui en sont des r6sidents;

b) Obligeant l'Irlande A accorder, au regard de l'imp6t sur le revenu, A une soci6t6 autre
qu'une soci6t6 constitude et r6sidant en Irlande des d6gr~vements ou exonerations
accord6s conform6ment aux dispositions :

i) De la Finance (Profits of Certain Mines) (Temporary Relieffrom Taxation) Act,
1956 (No. 88 de 1956) [loi relative aux finances -- B6n6fices de certaines mines
- D6gr~vement fiscal temporaire], sous sa forme ult6rieurement modifide;

ii) Du titre II de la Finance (Miscellaneous Provisions) Act, 1956 (No. 47 of 1956)
[loi relative aux finances - Dispositions diverses], sous sa forme ultdrieurement
modifi6e;

iii) Du chapitre II ou du chapitre III du titre XXV de la Income Tax Act, 1967
(No. 6 of 1967) [loi relative A l'imp6t sur le revenu], sous sa forme ult6rieurement
modifi6e;

c) Modifiant la 16gislation pakistanaise relative A l'octroi de remises d'imp6ts aux so-
ci6t6s qui remplissent les conditions pr6vues en mati~re de d6claration et de paiement
de dividendes, A moins que ces conditions ne soient remplies.
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5. Le terme <<imposition>> employd dans le prdsent article d6signe les imp6ts visds
Sl'article premier.

ArticleXXIII. 1. La pr6sente Convention peut etre d6clarde applicable, telle quelle
ou avec des modifications, A tout territoire dont l'un ou l'autre des Etats contractants
assure les relations intemationales et oii sont lev6s des imp6ts de nature sensiblement
identique A ceux qui font l'objet de la Convention; cette extension d'application prend
effet A la date et sous r6serve des modifications et conditions (y compris les conditions
d'abrogation) 6ventuellement sp6cifi6es et convenues par les Etats contractants dans des
notes 6changdes A cet effet.

2. Sauf accord contraire des deux Etats contractants, l'abrogation de la pr6sente
Convention par l'un d'eux en vertu de I'article XXV met fin A son application A tout
territoire auquel elle a W 6tendue en vertu du pr6sent article.

ArticleXXIV. 1. La pr6sente Convention est soumise A ratification; les instruments
de ratification seront 6chang~s d~s que possible A Dublin.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date A laquelle les instruments
de ratification auront W 6chang6s et prendra effet

a) En Irlande :
i) Pour ce qui est de l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe), au titre de tout

exercice d'imposition commenqant le 6 avril 1968 ou apr~s cette date;
ii) Pour ce qui est de l'imp6t sur les b6ndfices des soci6t6s, au titre de tout exercice

comptable commengant le ler avril 1968 ou apr6s cette date et pour la partie
non 6coul6e de tout exercice comptable en cours A cette date;

b) Au Pakistan : pour ce qui est de l'imp6t sur le revenu et de la surtaxe, au titre de
tout exercice d'imposition commengant le 1er juillet 1968 ou apr~s cette date.

Article XXV. La pr6sente Convention restera en vigueur inddfiniment, mais l'un
ou l'autre des Etats contractants peut, le 30 juin au plus tard de toute ann6e civile A partir
de l'annde 1973, notifier par 6crit son abrogation A l'autre Etat contractant. En pareil cas,
la Convention cessera d'avoir effet

a) En Irlande :
i) pour ce qui est de l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe), au titre de tout

exercice d'imposition commengant A partir du 6 avril de la deuxi~me ann6e
civile suivant celle de la notification d'abrogation;

ii) Pour ce qui est de l'imp6t sur les b6n6fices des soci~tds, au titre de tout exercice
comptable commengant A partir du 1 avril de l'ann~e civile suivant imm6dia-
tement celle de la notification d'abrogation et pour la partie non 6coul6e de tout
exercice comptable en cours A cette date;

b) Au Pakistan : pour ce qui est de l'imp6t sur le revenu et de la surtaxe, au titre de
tout exercice d'imposition commenqant A partir du I ejuillet de l'ann6e civile suivant
imm6diatement celle de la notification d'abrogation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfment habilit6s, ont sign6 la pr6sente Con-
vention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Paris le 13 avril 1973, en double exemplaire, en anglais.

Pour le Gouvernement irlandais Pour le Gouvernement pakistanais
[Signe'] [Signe']

EAMON L. KENNEDY SAHABZADA YAQUB KHAN
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AGREEMENT' ON CULTURAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOP-
ERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF CYPRUS AND THE SYRIAN
ARAB REPUBLIC

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Syrian Arab
Republic

Having regard to the close and friendly relations existing between the two States,
Wishing to further develop and strengthen them,
Animated by an equal desire to facilitate and develop their exchanges in the fields

of education, science, culture and sports,
Have agreed on the following:

Article I. The two Governments pledge to encourage relations, cooperation and
exchange in the fields of education, science, culture, sports and information, on the basis
of reciprocity and respect of each side's sovereignty.

Article H. More specifically, the two Governments shall cooperate closely in the
promotion of the following.
1. The exchange of scholars, cultural officers, scientists, artists, teachers, archaeologists

and technicians as individuals or in delegations.
2. The development of research in subjects to be subsequently specified and agreed

upon.
3. The exchange of scholarships in various fields of undergraduate or graduate studies

in universities or institutes of higher learning.
4. The exchange of short term training scholarships in various technical or vocational

fields.
5. The exchange and training of administrative and technical supervisory personnel.
6. To encourage the exchange of general information, news agencies representatives,

reporters and journalists as well as writers, so as to acquaint themselves with the
various aspects of progress and the achievements attained in the diverse domains of
life in both countries.

7. The encouragement of cooperation between the authorities responsible for archae-
ology in both countries.

8. To work for the establishment of an Arab centre in Cyprus for the study and promotion
of Arab culture.
Article III. The two Governments pledge to promote further mutual understanding

of each country's civilisation and culture. The two parties pledge to provide all possible
facilities in the field of exchange of artistic, folkloric and theater groups, T.V. and movie
films, the organization of cultural weeks and musical performances, the organization of
exhibitions and participating in seminars and conferences.

Article IV. The two Governments shall encourage mutual cooperation between the
two countries in the fields of radio and television, as well as the cooperation of their two
institutions, to reach agreements for the realization of this objective.

Article V. The two Governments shall encourage the translation and publication
of some of the best known works of Cypriot and Syrian writers.

I Came into force on 15 December 1980 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Damascus,
in accordance with article XI.
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Article VI. The two Governments shall encourage the close cooperation and ex-
changes between their National Commission for UNESCO.

Article VII. The two Governments pledge to encourage close cooperation between
authorized youth organizations in the two countries.

Article VIII. The two Governments shall encourage close ties of friendship between
their sports and athletic organizations, through the holding of competitions, exchange of
sportsmen, athletes, and sport officials and experts, and the exchange of relevant
information.

Article IX. The two Governments agree to prepare operational programmes, valid
for two or three years, for the implementation of the provisions of this Agreement, through
joint committees which will meet alternately in Nicosia and Damascus whenever this is
necessary, when the programmes are due for renewal.

Article X. The validity of this Agreement shall be for a period of five years and
will be automatically renewed for the same period, unless any one of the two parties
notifies the other party, in writing, of its intention to amend or to terminate the Agreement,
at least six months prior to the date of its expiry.

Article XI. This Agreement shall come into force when the ratification documents
are exchanged, in accordance with the legal requirements prevailing in both countries.

DONE in duplicate at Damascus this day of 25th of October 1979 in the English and
Arabic languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the Republic of Cyprus: of the Syrian Arab Republic:

[Signed] [Signed]
Nicos A. ROLANDIS MOHAMMED ZUHEIR MASHARGA

Minister for Foreign Affairs Minister of Education
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE, SCIENTIFIQUE ET TECH-
NIQUE ENTRE LA REPUBLIQUE DE CHYPRE ET LA REPUBLIQUE
ARABE SYRIENNE

Le Gouvernement de la R~publique de Chypre et le Gouvernement de la R~publique
arabe syrienne,

Eu dgard aux relations 6troites et amicales qui existent entre les deux Etats,
Ddsireux de d6velopper et de renforcer ces relations,
Animds d'un 6gal d6sir de faciliter et de d6velopper leurs dchanges dans les domaines

dducatif, scientifique, culturel et sportif,
Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les deux gouvernements s'engagent A encourager les relations,

la coopdration et les 6changes dans les domaines de l'6ducation, de la science, de la
culture, des sports et de l'information, sur la base de la r6ciprocit6 et dans le respect de
la souverainet6 de chacun.

Article H. En particulier, les deux gouvernements coop6reront 6troitement en vue
de promouvoir les activit6s suivantes :
1) Echange de sp6cialistes, de responsables culturels, de scientifiques, d'artistes, d'en-

seignants, d'arch6ologues et de techniciens, que ce soit A titre individuel ou en tant
que membres de d616gations;

2) Ddveloppement de la recherche dans des domaines A pr6ciser ult6rieurement;
3) Echange de bourses dans divers domaines et aux divers niveaux d'6tudes dans les

universit6s ou les autres institutions d'enseignement sup6rieur;
4) Echange de bourses de formation de courte dur6e dans divers domaines techniques

ou professionnels;
5) Echange et formation de personnel d'encadrement administratif et technique;
6) Encouragement des 6changes d'informations g6n6rales, des dchanges de repr6sentants

d'agences de presse, de reporteurs et de journalistes et des 6changes d'dcrivains
l'objet de ces 6changes 6tant de familiariser les int6ress6s avec l'6volution de la vie
nationale dans les divers domaines et les accomplissements de chacun des deux pays;

7) Encouragement de la coop6ration entre les autorit6s archdologiques nationales;
8) Pr6paratifs en vue de la cr6ation A Chypre d'un centre arabe d'dtude et de promotion

de la culture arabe.
Article III. Les deux gouvernements s'engagent A promouvoir une meilleure com-

pr6hension de la civilisation et de la culture de leurs pays respectifs. Les deux Parties
s'engagent A fournir toutes facilit6s possibles en mati~re d'dchanges de groupes artistiques,
folkloriques et de groupes de th6ftre, en matire de t616vision et de films cin6matogra-
phiques, d'organisation de semaines culturelles et de concerts, d'expositions et de par-
ticipation A des s6minaires et conf6rences.

I Entrd en vigueur le 15 dcembre 1980 par 'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Damas, conform~ment
A l'article XI.
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Article IV. Les deux gouvemements encourageront la coopdration entre les deux
pays dans les domaines de la radiodiffusion et de la t6lvision, et aussi la coopdration
entre leurs deux organismes respectifs aux fins de conclusion d'accords tendant A rdaliser
cet objectif.

Article V. Les deux gouvernements encourageront la traduction et la publication
d'oeuvres connues d'6crivains chypriotes et syriens.

Article VI. Les deux gouvernements encourageront une coop6ration 6troite et les
6changes entre leurs commissions nationales respectives pour I'UNESCO.

Article VII. Les deux gouvernements s'engagent A encourager une coopdration
dtroite entre les organismes de jeunesse autoris~s des deux pays.

Article VIII. Les deux gouvemements encourageront l'6tablissement de liens d'a-
miti6 6troits entre leurs organisations sportives et athltiques, moyennant des competitions,
des 6changes de sportifs, d'athl6tes et de responsables et d'experts sportifs, et des 6changes
d'informations sur ce plan.

Article IX. Les deux gouvernements conviennent de monter des programmes
op~rationnels, portant sur deux ou trois ans, en vue de donner effet aux dispositions du
present Accord, cela en operant par l'intermdiaire de comit~s mixtes qui se r6uniront
alternativement A Nicosie et A Damas aussi souvent que ndcessaire, quand les programmes
viendront A renouvellement.

Article X. Le pr6sent Accord sera valable pour une dur6e de cinq ans et sera
reconduit par tacite reconduction pour une dur6e 6gale, A moins que l'une des deux Parties
contractantes ne notifie par 6crit A l'autre Partie, six mois au moins avant la date de
l'expiration, son intention de le modifier ou d'y mettre fin.

Article XI. Le present Accord entrera en vigueur lorsque les instruments de rati-
fication en auront 6t6 6chang~s, conformment aux procedures respectivement en vigueur
dans les deux pays.

FAIT en double original A Damas, le 25 octobre 1979, en anglais et en arabe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique de Chypre: de la R6publique arabe syrienne

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Ministre de l'ducation,
[Signe] [Signe']

Nicos A. ROLANDIS MOHAMMED ZUHEIR MASHARGA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT ON A DANISH
GOVERNMENT LOAN TO THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

The Government of Denmark and the Government of the Arab Republic of Egypt,
desiring to strengthen the traditional cooperation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to the economic development of the Arab
Republic of Egypt, a Danish Government loan will be extended to the Government of
the Arab Republic of Egypt in accordance with the following provisions of this Agreement
and the attached annexes, which are considered an integral part of the Agreement:

Article I. THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called "the Lender") will make available
to the Government of the Arab Republic of Egypt (hereinafter called "the Borrower")
a loan in an amount of 80 (eighty) million Danish Kroner for the purposes described in
article VI of this Agreement.

Article H. LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated "Government of the Arab Republic of Egypt
Loan Account No. 7" (hereinafter called "Loan Account") will, at the Borrower's
request, be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour
of the Central Bank of Egypt (acting as agent for the Borrower).

The Lender will ensure that sufficient funds are always available in the Loan Account
to enable the Borrower to effect punctual payment for capital goods and services procured
within the amount of the loan.

Section 2. The Borrower (or the Central Bank of Egypt) shall be entitled, subject
to the provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account amounts needed
for payment of capital goods or services procured under the loan.

Article III. RATE OF INTEREST

The loan will be free of interest.

Article IV. REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the loan in thirty-five semi-annual instalments
of 2,220,000 Danish Kroner each, commencing on April 1, 1987, and ending on April
1, 2004, and one final instalment of 2,300,000 Danish Kroner on October 1, 2004.

Section 2. If the loan is not fully utilized in accordance with the provisions of
article VI, section 8, a revised schedule of repayment shall be established by mutual
consent.

Article V. PLACE OF PAYMENT

The loan shall be repaid by the Borrower in Danish Kroner to Danmarks Nationalbank
to the credit of the current account of the Danish Ministry of Finance with Danmarks
Nationalbank.

I Came into force provisionally on 5 March 1980 by signature, and definitively on 7 July 1980, the date of the exchange
of notes by which the Parties informed each other of the completion of their respective constitutional procedures, in accordance
with article X(l).
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Article VI. USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the loan to finance imports from Denmark (in-
cluding costs of transport from Denmark to the Arab Republic of Egypt) of such Danish
capital goods as are to be used for the projects mentioned in annex II.

Section 2. The loan may also be used to pay for Danish services required for the
implementation of the projects mentioned in annex II, including, in particular, prein-
vestment studies, preparation of projects, provision of consultants during the implemen-
tation of projects, assembly or construction of plants or buildings, and technical and
administrative assistance during the initial period of undertakings established by means
of the loan.

Section 3. All contracts to be financed under the loan shall be subject to approval
by the Borrower and the Lender.

Section 4. The approval by the Lender of a contract for financing under the loan
shall not imply any responsibility for the proper performance of such contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies and services
financed under the loan and for the proper operation of the projects, etc., to which such
supplies have been made and such services have been rendered.

Section 5. A contract under the loan shall contain no clauses involving any special
credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 6. The proceeds of the loan may be used only for payment of capital goods
and services contracted for after the entry into force of the Agreement, unless otherwise
agreed by the Borrower and the Lender.

Section 7. The proceeds of the loan shall not be used for payment to the Borrower
of any import duty, tax, national or other public charge such as import surcharges, duties
to compensate for domestic excise taxes, charges or deposits in connection with the
issuance of payments licences or import licences.

Section 8. Withdrawals from the Loan Account may take place in fulfilment of
contracts which are approved within a period of three years after the entry into force of
the Agreement or such other date as may be mutually agreed upon by the Borrower and
the Lender.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the loan, the Borrower undertakes to give
the Lender no less favourable treatment than that accorded to other foreign creditors.

Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall be in
keeping with the principle of free circulation of ships in international trade in free and
fair competition.

Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in article II,
the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other requirements laid
down by statute in the Borrower's home country have been met, so that this Loan
Agreement will constitute an obligation binding on the Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are authorized to
take any action on behalf of the Borrower, and supply authenticated specimen signatures
of all such persons.

Section 3. In case of competitive bidding for contracts to be financed under the
loan, the Borrower will forward to the Lender for transmission to the potential bidders
all material relevant to the bidding.

Section 4. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall be in
writing.
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Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes and charges,
and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower. This Agreement
shall be free from any present and future taxes imposed under existing or future laws of
the Borrower in connection with the issue, execution, registration, entry into force of the
Agreement, or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force provisionally on the date of
signature and definitively on the date of exchange of notes between the Lender and the
Borrower notifying the completion of their respective constitutional procedures.

Section 2. When the loan has been repaid, the Agreement shall terminate forthwith.

Article XI. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purpose of this Agreement:
For the Borrower:

The Central Bank of Egypt,
Cairo, The Arab Republic of Egypt

Cablegrams:
MARKAZI, CAIRO

For the Lender with respect to disbursements:
Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen
Cablegrams:

ETRANGERES COPENHAGEN
For the Lender with respect to transmission of bidding material:

Ministry of Foreign Affairs
Commercial Department
Copenhagen
Cablegrams:

ETRANGERES COPENHAGEN
For the Lender with respect to servicing of the Loan:

Ministry of Finance,
Copenhagen

Cablegrams:
FINANS COPENHAGEN

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives duly
authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two copies in
the English language in Cairo on March 5, 1980.

For the Government of Denmark:
J. KORSGAARD-PEDERSEN
Ambassador of Denmark

For the Government of the Arab Republic of Egypt:
ABDEL Aziz ZAHWY

Under-Secretary of State for Economic Cooperation
Vol. 1213, 1-19555
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ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement between
the Government of Denmark and the Government of the Arab Republic of Egypt on a Danish
Government loan to the Arab Republic of Egypt (hereinafter called "the Agreement"), of which
they are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set forth
therein.

Article I. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the loan which
the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any commitment or
arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole or in part, the fight of the
Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw against the
Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's notice to the Borrower of
the suspension, the Lender may at any time claim immediate repayment of all withdrawals made
from the Loan Account, notwithstanding anything in the Agreement to the contrary, unless the
basis on which the suspension was made has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the Agreement
shall continue in full force and effect except as is specifically provided in this article.

Article II. SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or administration
of the present Agreement, which has not been settled within six months through diplomatic channels,
shall, at the request of either Party, be submitted to a tribunal of arbitration consisting of three
members. The chairman of the tribunal shall be a citizen of a third country and shall be appointed
by common consent of the Parties. Should the Parties fail to agree on the appointment of the
chairman of the tribunal, either Party may request the President of the International Court of Justice
to make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains from appointing
an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by tribunal.

ANNEX II

(i) The loan shall be used for the implementation of the following projects:

D.kr. million

(a) Industrial Sector: Renovation of three spray driers and the supply of
one new unit for the Dyestuffs and Chemicals Co .............. 5

Equipment and related services for ongoing shipbuilding programme
partly financed under Danish Government Loans Nos. 5 and 6-
Alexandria Shipyard ............................... 15

(b) Health Sector: Equipment for emergency departments and rabies
vaccine production ................................... 12

(c) Electricity Sector: Telecommunication equipment for the Egyptian
Electricity Authority .................................. 8

(d) Supply Sector: (Public and private sectors) Equipment for cold storage
and ice plants ...................................... 28

(e) Local Governorates: Consultant services and equipment for slaugh-
terhouse project--Giza Governorate ....................... 7

(f) Agricultural sector: Agricultural equipment for Egyptian state farm-
West Nubaria Agricultural Co ........................... 5
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(ii) Any proposal on the part of the Government of the Arab Republic of Egypt implying
substantial changes in the plans laid down for the implementation of the projects described above,
and any proposals on the part of the Government of the Arab Republic of Egypt for the substitution
of new projects for any of the above mentioned projects, shall be subject to the approval of the
Government of Denmark.

EXCHANGE OF LETTERS

Cairo, March 5, 1980

Sir,
With reference to the Agreement of today's date between the Government of Denmark

and the Government of the Arab Republic of Egypt, I have the honour to propose that
the following provisions shall govern the implementation of article VI of the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:
(1) The Danish exporter or consultant and the Egyptian importer or prospective investor shall

negotiate a contract, subject to the final approval of the Egyptian and the Danish authorities. No
contract below 200,000 Danish Kroner, except for utilization of any final balance below that amount,
shall be eligible for financing under the Agreement.

(2) The Government of the Arab Republic of Egypt will make available to the Danish Ministry
of Foreign Affairs copies of the contracts concluded under this Agreement. The latter will ascertain,
inter alia, that

(a) The commodities or services contracted for fall within the framework of the Agreement;
(b) The capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the services to be

rendered will be performed by persons carrying on business in Denmark,

and inform the Government of the Arab Republic of Egypt of its findings.
(3) When the contracts have been approved, the Government of the Arab Republic of Egypt

may draw on the Loan Account to effect payment of the consignment referred to in the contract.
Payments out of the account to Danish exporters or consultants shall be subject to presentation of
the necessary documents when Danmarks Nationalbank has ascertained that the conditions for
effecting such payments have otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Arab Republic
of Egypt, I have the honour to suggest that this letter and Your reply to it constitute an
agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:
J. KORSGAARD-PEDERSEN
Ambassador of Denmark

H. E. Mr. Abdel Aziz Zahwy
Under-Secretary of State

for Economic Cooperation
Cairo
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II

Cairo, 5th March 1980

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which reads as

follows:

[See letter I]
I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the

foregoing.
Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of the
Arab Republic of Egypt:

ABDEL Aziz ZAHWY

Under-Secretary of State
for Economic Cooperation

H. E. J. Korsgaard-Pedersen
Ambassador of Denmark
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE RELATIF A
UN PRET DU GOUVERNEMENT DANOIS A LA REPUBLIQUE
ARABE D'EGYPTE

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvemement de ]a R6publique arabe
d'Egypte, ddsireux de renforcer la coop6ration traditionnelle et les relations cordiales
entre leurs pays, sont convenus qu'A titre de contribution au ddveloppement 6conomique
de la Rdpublique arabe d'Egypte le Gouvemement du Danemark consentira un pr~t A la
Rdpublique arabe d'Egypte, conform~ment aux dispositions ci-apr~s du present Accord
et de ses annexes, qui sont consid~r~es comme en faisant partie int6grante.

Article premier. LE PRtT

Le Gouvemement du Danemark (ci-apr~s d~nomm6 <Pr&eur consentira au Gou-
vernement de la R6publique arabe d'Egypte (ci-apr~s d6nomm6 «Emprunteur ) un pr~t
de 80 (quatre-vingts) millions de couronnes danoises aux fins d6crites A l'article VI du
pr6sent Accord.

Article H. COMPTE DU PRtT

Paragraphe 1. Un compte intitul6 <Compte du pret no 7 au Gouvernement de la
R6publique arabe d'Egypte> (ci-apr~s d6nommd "Compte du pr6to) sera, A la demande
de l'Emprunteur, ouvert A la Danmarks Nationalbank (agissant en qualit6 d'agent du
Preteur) en faveur de la Banque centrale d'Egypte (agissant en qualit6 d'agent de
l'Emprunteur).

Le Pr6teur veillera A ce que le Compte du pr6t soit toujours approvisionn6 en fonds
suffisants pour permettre A l'Emprunteur de proc6der ponctuellement au paiement des
biens d'6quipement et des services achet6s sans d6passer le montant du prt.

Paragraphe 2. Sous r6serve des dispositions du prdsent Accord, l'Emprunteur (ou
la Banque centrale d'Egypte) sera autoris6 A retirer du Compte du pret les sommes
n6cessaires au paiement des biens d'6quipement ou des services fournis au titre du prt.

Article III. TAUX D'INTtIRtT

Le pr~t ne portera pas int6r~t.

Article IV. REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le pr6t en 35 versements semestriels de
2 220 000 couronnes danoises chacun, s'6chelonnant du 1er avril 1987 au 1er avril 2004,
suivis d'un versement final de 2 300 000 couronnes danoises le Icr octobre 2004.

Paragraphe 2. Si le Pr~t n'est pas enti~rement utilis6, conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 8 de l'article VI, un calendrier r6vis6 des remboursements sera
6tabli d'un commun accord.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire t compter du 5 mars 1980 par la signature, et A titre d6finitif le 7 juillet 1980, date de
l'dchange de notes par lequel les Parties se sont inform6es de l'accomplissement de leurs procedures constitutionnelles respec-

tives, conformtment au paragraphe I de l'article X.
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Article V. LIEU DE PAIEMENT

Le pret sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes danoises A la Danmarks
Nationalbank qui le portera au crddit du compte courant du Ministare des finances aupr~s
de la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRtT

Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera le pret pour financer I'importation du
Danemark (y compris les frais de transport du Danemark jusqu'en Rdpublique arabe
d'Egypte) de biens d'6quipement danois devant etre utilisds pour des projets mentionn~s
A l'annexe II.

Paragraphe 2. Le pr~t pourra dgalement 8tre utilisd pour payer les services danois
requis pour l'ex6cution des projets mentionnds A l'annexe II, notamment pour des 6tudes
de pr6investissement, la prdparation des projets, des services de consultants pendant la
r~alisation des projets, le montage ou la construction d'installations ou de batiments et
I'assistance technique et administrative requise lors de la mise en route d'entreprises
cr6des A l'aide du Pr~t.

Paragraphe 3. Tous les contrats dont l'ex6cution doit etre financ6e au titre du pr~t
devront 8tre soumis A l'approbation de l'Emprunteur et du Pr~teur.

Paragraphe 4. Le fait que le Pr6teur approuve un contrat dont 1'ex6cution est
destin6e A 6tre financde au titre du pr6t n'impliquera pas qu'il est en quoi que ce soit
responsable de la bonne exdcution d'un tel contrat.

Le Pr~teur d6gage d'autre part sa responsabilit6 en ce qui concerne le bon emploi
des biens et des services financds au titre du pr~t et la bonne ex6cution des projets, etc.,
pour lesquels ces biens et ces services auront 6t6 fournis.

Paragraphe 5. Les contrats A ex6cuter au titre du pr~t ne contiendront aucune
clause pr6voyant l'octroi de facilit6s de cr6dit particuli~res par la Partie danoise au contrat.

Paragraphe 6. Le produit du pr~t ne pourra 8tre utilis6 que pour payer des biens
d'6quipement et des services fournis en vertu de contrats conclus apr~s l'entr6e en vigueur
de l'Accord, sauf d6cision contraire de l'Emprunteur et du Pr6teur.

Paragraphe 7. Le produit du prt ne devra pas 6tre utilis6 pour payer A l'Emprunteur
des droits A l'importation, des imp6ts ou taxes, des redevances nationales ou autres
redevances publiques telles que des surtaxes A l'importation, des droits destin6s A com-
penser des imp6ts locaux indirects, des redevances ou des sommes A verser A titre de
d6p6t lors de la d6livrance de licences de paiement ou de licences d'importation.

Paragraphe 8. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le compte du pret
pour ex6cuter les contrats approuv6s par les Parties pendant une p6riode de trois ans au
plus apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou jusqu'A toute autre date convenue
entre le Prateur et l'Emprunteur.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du pr~t, l'Emprunteur s'engage At accorder
au Pr~teur un traitement non moins favorable qu'A ses autres cr6anciers 6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens d'6quipement visds par le pr6sent Accord
s'effectuera conform6ment au principe de la libre participation des navires au commerce
international dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du pr~t mentionn6
a I'article II, l'Emprunteur fournira au Prteur la preuve que toutes les conditions d'ordre
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constitutionnel ou autres conditions lgales en vigueur dans le pays de l'Emprunteur sont
remplies de sorte que le pr6sent Accord de prt lie effectivement I'Emprunteur.

Paragraphe 2. L'Emprunteur indiquera au Preteur les noms des personnes qui sont
autoris~es A agir en son nom et lui remettra des spdcimens certifi6s de la signature de
chacune d'entre elles.

Paragraphe 3. Dans le cas de contrats devant etre financ6s dans le cadre du pr~t
par appel A la concurrence, I'Emprunteur fera parvenir au Pr6teur, qui la transmettra aux
soumissionnaires dventuels, toute la documentation pertinente.

Paragraphe 4. Toute notification, demande ou convention entrant dans le cadre
du prdsent Accord se fera par 6crit.

Article IX. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du pr~t ne sera soumis A aucune d6duction A raison d'imp6ts ou
de taxes quels qu'ils soient ni A aucune restriction prescrite dans le droit de l'Emprunteur.
Le present Accord sera franc de tout imp6t pr6sent ou futur institu6 en vertu du droit
actuel ou futur de I'Emprunteur en relation avec son 6tablissement, son enregistrement,
son entr6e en vigueur, etc.

Article X. DURIE DE L'ACCORD

Paragraphe 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A titre provisoire A la date de
sa signature, et A titre d6finitif A la date de l'6change de notes par lesquelles le Prteur
et I'Emprunteur se notifient I'accomplissement de leurs proc6dures constitutionnelles
respectives.

Paragraphe 2. Le pr6sent Accord prendra fin ds que le pr6t aura W rembours6.

Article XI. ADRESSES DIVERSES

Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du pr6sent Accord

Pour I'Emprunteur :
Banque centrale d'Egypte
Le Caire (Rdpublique arabe d'Egypte)
Adresse t616graphique :

MARKAZI, LE CAIRE
Pour le Prteur (questions relatives aux ddcaissements)

Ministre des affaires 6trang~res
Organisme danois pour le d6veloppement international
Copenhague

Adresse t616graphique
ETRANGERES COPENHAGUE

Pour le Pr~teur (pour la transmission des documents relatifs aux appels d'offres)
Minist~re des affaires 6trangres
Ddpartement du commerce
Copenhague

Adresse tdl6graphique:
ETRANGERES COPENHAGUE
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Pour le Pr~teur (questions relatives au remboursement)
Ministre des finances
Copenhague

Adresse t616graphique:
FINANS COPENHAGUE

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs reprdsentants, A ce dfiment autoris~s,
ont signd le prdsent Accord en deux exemplaires, en anglais, au Caire, le 5 mars 1980.

Pour le Gouvernement du Danemark:
L'Ambassadeur du Danemark,

J. KORSGAARD-PEDERSEN

Pour le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte:
Le Sous-Secrdtaire d'Etat A la cooperation 6conomique,

ABDEL Aziz ZAHWY

ANNEXE I

Les droits et obligations dfcoulant de l'Accord entre le Gouvernement du Danemark et le
Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte relatif A l'octroi d6nomm6 d'un pr~t par le Gou-
vemement du Danemark A la Rdpublique arabe d'Egypte (ci-apr~s ddnomm6 «Accord ) sont r6gis
par les dispositions suivantes, qui sont considdrfes comme faisant partie intdgrante dudit Accord et
ont la m~me force et les m~mes effets que si elles y 6taient express6ment 6nonc6es.

Article premier. A

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Preteur, annuler toute partie
du pr~t qu'il n'aura pas tirde.

Paragraphe 2. En cas de retard de la part de l'Emprunteur dans l'exdcution d'un engagement
ou d'un arrangement d6coulant de l'Accord, le Pr~teur pourra suspendre en tout ou partie le droit de
l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du pr~t.

Si le retard qui a autorisd le Pr6teur A suspendre le droit de l'Emprunteur A effectuer des tirages
sur le Compte du pr6t se prolonge au-delA de la p6riode de 60 jours apr~s que le Prteur aura notifid
A l'Emprunteur la suspension, le Prteur pourra A tout moment demander le remboursement imm6diat
de toutes les sommes retir6es du Compte du prt, nonobstant toute disposition contraire de l'Accord,
A moins que les raisons qui ont motiv6 la suspension n'aient cessd d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de l'Accord
resteront en vigueur et continueront d'avoir effet sauf pour ce qui est expressfment pr~vu dans le
prdsent article.

Article 11 RtGLEMENTS DES DIFFIRENDS

Paragraphe 1. Tout diff6rend entre les Parties d6coulant de l'interprftation ou de l'application
du pr6sent Accord qui n'aura pas dt6 r6g16 dans les six mois par la voie diplomatique sera, A la
demande de l'une quelconque des Parties, port6 devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le
prdsident du tribunal sera citoyen d'un pays tiers et sera nommd d'un commun accord par les Parties.
Au cas oO les Parties ne pourraient s'accorder sur la nomination du president du tribunal, l'une ou
l'autre d'entre elles pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice d'y procfder.
Chaque Partie d6signe son propre arbitre; si une Partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra tre
nommd par le president du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties respectera et ex6cutera les d6cisions rendues par le
tribunal.
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ANNEXE II

En millions
de couronnes

danoises

i) Le Pr~t sera utilis6 pour exdcuter les projets suivants
a) Industrie : renovation de trois sdchoirs A pulvdrisation et four-

niture d'un nouvel appareil pour la soci~td Dyestuffs and
Chemicals ....................................... 5
Materiel et services connexes pour des programmes en cours de
construction navale partiellement finances au titre des prts
ns 5 et 6 accord~s par le Gouvemement danois - Chantier
naval d'Alexandrie ................................ 15

b) Sante : materiel pour les services des urgences et de production
de vaccins contre la rage ............................ 12

c) Electricitg : materiel de tl~communication pour le service
dgyptien d'dlectricit6 ...... ......................... 8

d) Approvisionnement (secteurs public etprive) : materiel pour des
installations frigorifiques et de fabrication de glace ....... 28

e) Gouvernorats locaux : services de consultants et materiel pour
un projet d'abattoir - Gouvemorat de Guizeh .............. 7

f) Agriculture : materiel agricole pour une exploitation agricole
d'Etat - Socidtd West Nubaria Agricultural ............... 5

ii) Toute proposition dmanant du Gouvemement de la Rdpublique arabe d'Egypte visant A
changer de manire substantielle les plans 6labor~s pour l'ex~cution des projets ddcrits ci-dessus et
toutes propositions 6manant du Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte pr~voyant de
substituer de nouveaux projets A l'un quelconque des projets susmentionnds devront 8tre soumises A
l'approbation du Gouvernement danois.

ECHANGE DE LETI'RES

Le Caire, le 5 mars 1980

Monsieur le Sous-Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A I'Accord en date de ce jour entre le Gouvemement du
Danemark et le Gouvemement de la R6publique arabe d'Egypte et de proposer que I'ap-
plication de l'article VI de l'Accord soit r6gie par les dispositions ci-apr~s

Les tirages sur le Compte du prt s'effectueront de la maniere suivante :
1) L'exportateur ou le consultant danois et l'importateur ou le futur investisseur 6gyptien

n6gocieront un contrat, soumis l'approbation finale des autoritds 6gyptiennes et danoises. Aucun
contrat d'un montant inf6rieur A 200 000 couronnes danoises ne pourra 8tre financd dans le cadre de
l'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde r6siduel inf6rieur A ce montant.

2) Le Gouvemement de la Republique arabe d'Egypte mettra A la disposition du Ministere
des affaires 6trangeres du Danemark des copies des contrats conclus en vertu du prdsent Accord. Le
Minist~re vdrifiera, entre autres choses :

a) Que les marchandises ou services vis6s entrent dans le champ d'application de l'Accord;
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b) Que les biens d'6quipement t fournir ont td fabriquds au Danemark ou que les services A rendre
seront ex6cutds par des personnes ayant des activit6s commerciales ou industrielles au
Danemark,

et il informera le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte des conclusions de son enqu6te.

3) Lorsque les contrats auront dtd approuv6s, le Gouvernement de la Rdpublique arabe
d'Egypte pourra effectuer des tirages sur le Compte du prt pour procdder au paiement des articles
visds par le contrat. Les paiements effectuds sur ce compte aux exportateurs ou aux consultants
danois seront assujettis A la prdsentation des documents n6cessaires lorsque la Danmarks National-
bank aura vdrifid que les conditions requises pour effectuer ces paiements ont 6td remplies par
ailleurs.

Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvemement de la Rd-
publique arabe d'Egypte, je propose que la pr6sente lettre et votre rdponse dans ce sens
constituent un accord entre nos deux gouvemements en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvemement du Danemark:
L'Ambassadeur du Danemark,

J. KORSGAARD-PEDERSEN

Son Excellence Monsieur Abdel Aziz Zahwy
Sous-Secr6taire d'Etat A la coopdration dconomique
Le Caire

II

Le Caire, le 5 mars 1980

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e de ce jour, dont le texte est le
suivant:

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous informer que les propositions ci-dessus rencontrent l'agrdment
de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique arabe d'Egypte :

Le Sous-Secr6taire d'Etat
A la coopdration 6conomique

ABDEL Aziz ZAHWY

Son Excellence Monsieur Korsgaard-Pedersen
Ambassadeur du Danemark
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LOAN AGREEMENT'

Loan Number 1904 IND

AGREEMENT, dated November 13, 1980, between REPUBLIC OF INDONESIA (here-
inafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article 1. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, dated October
27, 1980,2 with the same force and effect as if they were fully set forth herein (said
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank being
hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise re-
quires, the several terms defined in the General Conditions have the respective meanings
therein set forth and the following additional terms have the following meanings:

(a) "DGHE" means the Directorate General for Higher Education within the
Borrower's Ministry of Education and Culture;

(b) "Project fields" means the academic disciplines of engineering, agriculture,
science and economics (including business administration and accountancy); and

(c) "Project Universities" means the University of Indonesia, Gadjah Mada Uni-
versity and Andalas University.

Article 11. THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to forty-five million dollars ($45,000,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
in accordance with the provisions of schedule 1 to this Agreement as such schedule may
be amended from time to time by agreement between the Borrower and the Bank, for
expenditures made (or, if the Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable
cost of goods and services required for the Project and to be financed out of the proceeds
of the Loan.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, procurement of the goods
and civil works to be financed out of the proceeds of the Loan shall be governed by the
provisions of schedule 4 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1986, or such later date as
the Bank shall establish. The Bank shall promptly notify the Borrower of such later date.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of nine and one fourth
per cent (9-1/4%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and out-
standing from time to time.

Came into force on 22 January 1981, upon notification by the Bank to the Government of Indonesia.

2 See p. 150 of this volume.
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Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semiannually on February
1 and August 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the Loan in ac-
cordance with the amortization schedule set forth in schedule 3 to this Agreement.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project through the Project Imple-
mentation Task Force within the DGHE with due diligence and efficiency and in con-
formity with appropriate administrative, educational, engineering and financial practices,
and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the purpose.

Section 3.02. In order to assist the Borrower in carrying out the Project, the
Borrower shall employ consultants whose qualifications, experience and terms and con-
ditions of employment shall be satisfactory to the Bank.

Section 3.03. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate provision
for the insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan
against hazards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to the place
of use or installation, and for such insurance any indemnity shall be payable in a currency
freely usable by the Borrower to replace or repair such goods.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all goods
and services financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively for the
Project.

Section 3.04. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications, reports, contract documents and work and pro-
curement schedules for the Project, and any material modifications thereof or additions
thereto, in such detail as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records and procedures adequate to record
and monitor the progress of the Project (including its cost and the benefits to be derived
from it), to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, and
to disclose their use in the Project; (ii) shall enable the Bank's accredited representatives
to visit the facilities and construction sites included in the Project and to examine the
goods financed out of the proceeds of the Loan and any relevant records and documents;
and (iii) shall furnish to the Bank at regular intervals all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the Project, its cost and, where appropriate, the
benefits to be derived from it, the expenditure of the proceeds of the Loan and the goods
and services financed out of such proceeds.

(c) Promptly after completion of the Project, but in any event not later than six
months after the Closing Date or such later date as may be agreed for this purpose between
the Borrower and the Bank, the Borrower shall prepare and furnish to the Bank a report,
of such scope and in such detail as the Bank shall reasonably request, on the execution
and initial operation of the Project, its cost and the benefits derived and to be derived
from it, the performance by the Borrower and the Bank of their respective obligations
under the Loan Agreement and the accomplishment of the purposes of the Loan.

Section 3.05. (a) The Borrower shall take or cause to be taken all such action
as shall be necessary to acquire as and when needed all such land and rights in respect
of land as shall be required for the construction and operation of the facilities included
in the Project and shall furnish to the Bank, promptly after such acquisition, evidence
satisfactory to the Bank that such land and rights in respect of land are available and
satisfactory for purposes related to the Project.

(b) Without limitation on subsection (a) above, the Borrower shall acquire the land
and rights in respect of land for the Universities of Gadjah Mada and Andalas in accordance
with a schedule satisfactory to the Bank.

Vol. 1213, 1-19556



144 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1981

Section 3.06. The Borrower shall, in consultation with the Bank, by June 30, 1982,
at the Project Universities in the Project fields, introduce, or cause to be introduced, (a)
a credit system of course requirements, and (b) in addition to the thesis option, an
alternative for the completion of the Sarjana degree.

Section 3.07. The Borrower shall, in consultation with the Bank, develop policies
to improve the internal efficiency of the Project Universities in the Project fields; shall
implement such policies in accordance with a schedule satisfactory to the Bank; and shall
submit an annual report to the Bank on the progress of policy implementation.

Section 3.08. Prior to reproducing or causing the reproduction of any textbook, or
any part thereof, under the Project, the Borrower shall obtain the consent of the author
and the publisher of any such textbook, or any part thereof, to the proposed reproduction.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the policy of the Bank, in making loans to, or with the
guarantee of, its members, not to seek, in normal circumstances, special security from
the member concerned but to ensure that no other external debt shall have priority over
its loans in the allocation, realization or distribution of foreign exchange held under the
control or for the benefit of such member. To that end, if any lien shall be created on
any public assets (as hereinafter defined), as security for any external debt, which will
or might result in a priority for the benefit of the creditor of such external debt in the
allocation, realization or distribution of foreign exchange, such lien shall, unless the Bank
shall otherwise agree, ipso facto and at no cost to the Bank, equally and ratably secure
the principal of, and interest and other charges on, the Loan, and the Borrower, in creating
or permitting the creation of such lien, shall make express provision to that effect;
provided, however, that, if for any constitutional or other legal reason such provision
cannot be made with respect to any lien created on assets of any of its administrative
subdivisions, the Borrower shall promptly and at no cost to the Bank secure the principal
of, and interest and other charges on, the Loan by an equivalent lien on other public
assets satisfactory to the Bank.

(b) The foregoing undertaking shall not apply to: (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for payment of the purchase price of
such property, and (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

(c) As used in this section, the term "public assets" means assets of the Borrower,
of any administrative subdivision thereof and of any entity owned or controlled by, or
operating for the account or benefit of, the Borrower or any such subdivision, including
gold and foreign exchange assets held by any institution performing the functions of a
central bank or exchange stabilization fund, or similar functions, for the Borrower.

Section 4.02. (a) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices
the operations, resources and expenditures, in respect of the Project, of the departments
or agencies of the Borrower responsible for carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower shall: (i) have the accounts established for the purposes of the
Project for each fiscal year audited, in accordance with appropriate auditing principles
consistently applied, by independent auditors acceptable to the Bank; (ii) furnish to the
Bank as soon as available, but in any case not later than six months after the end of each
such year, (A) certified copies of said accounts for such year as so audited, and (B) the
report of such audit by said auditors, of such scope and in such detail as the Bank shall
have reasonably requested; and (iii) furnish to the Bank such other information concerning
the accounts and the audit thereof as the Bank shall from time to time reasonably request.
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Article V. TERMINATION

Section 5.01. The date February 12, 1981, is hereby specified for the purposes of
section 12.04 of the General Conditions.

Article VI. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 6.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated as repre-
sentative of the Borrower for the purposes of section 11.03 of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of section
11.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

Ministry of Finance
c/o Director General for International

Monetary Affairs
Jalan Lapangan Banteng Timur 4
Jakarta, Indonesia

Cable address:
MINISTRY FINANCE
Jakarta

Telex:
DJMLN JKT 45799
DITJMON JKT 46415
DEPKEU JKT 44319

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

INTBAFRAD
Washington, D.C.

Telex:
440098 (ITT)
248423 (RCA)
64145 (WUI)

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names
in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Republic of Indonesia:
By: HASJIM DJALAL

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By: S. SHAHID HUSAIN
Regional Vice President

East Asia and Pacific
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SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

I. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the proceeds of
the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each category and the percentage of
expenditures for items so to be financed in each category:

Amount of the
loan allocated % of
(expressed in expenditures

Category dollar equivalent) to be financed

(1) Civil works ...................................... 3,500,000 20%
(2) Equipment ....................................... 3,800,000

(a) Directly imported .......................... 100% of foreign
expenditures

(b) Locally manufactured ..................... 95% of local
expenditures
(ex-factory)

(c) Imported procured locally ................. 75% of local
expenditures

(3) Fellowships and training ........................ 11,300,000 100%
(4) Expert services .................................. 9,100,000 100%
(5) Professional services ............................ 5,300,000 100%
(6) Unallocated ...................................... 12,000,000

TOTAL 45,000,000

2. For the purposes of this schedule:
(a) The term "foreign expenditures" means expenditures in the currency of any country

other than the Borrower and for goods or services supplied from the territory of any country other
than the Borrower; and

(b) The term "local expenditures" means expenditures in the currency of the Borrower and
for goods or services supplied from the territory of the Borrower.

3. The disbursement percentages have been calculated in compliance with the policy of the
Bank that no proceeds of the loan shall be disbursed on account of payments for taxes levied by,
or in the territory of, the Borrower on goods or services, or on the importation, manufacture,
procurement or supply thereof; to that end, if the amount of any such taxes levied on or in respect
of any item to be financed out of the proceeds of the Loan decreases or increases, the Bank may,
by notice to the Borrower, increase or decrease the disbursement percentage then applicable to
such item as required to be consistent with the aforementioned policy of the Bank.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall be made in
respect of payments made for expenditures prior to the date of this Agreement.

5. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan or the disbursement percentages
set forth in the table in paragraph I above, if the Bank has reasonably estimated that the amount
of the Loan then allocated to any category will be insufficient to finance the agreed percentage of
all expenditures in that category, the Bank may, by notice to the Borrower: (i) reallocate to such
category, to the extent required to meet the estimated shortfall, proceeds of the Loan which are
then allocated to another category and which in the opinion of the Bank are not needed to meet
other expenditures, and (ii) if such reallocation cannot fully meet the estimated shortfall, reduce
the disbursement percentage then applicable to such expenditures in order that further withdrawals
under such category may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

6. If the Bank shall have reasonably determined that the procurement of any item in any
category is inconsistent with the procedures set forth or referred to in this Agreement, no expenditures
for such item shall be financed out of the proceeds of the Loan and the Bank may, without in any
way restricting or limiting any other right, power or remedy of the Bank under the Loan Agreement,
by notice to the Borrower, cancel such amount of the Loan as, in the Bank's reasonable opinion,
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represents the amount of such expenditures which would otherwise have been eligible for financing
out of the proceeds of the Loan.

SCHEDULE 2

PROJECT DESCRIPTION

The Project consists of the following parts:

Part A:
The carrying out of a program to increase the number of graduates from the Universities of

Indonesia, Gadjah Mada and Andalas (the "Project Universities") in the fields of engineering,
science, agriculture and economics including business administration and accountancy (the "Project
fields"), through the provision to the Directorate General for Higher Education (the "DGHE") of
technical assistance, architectural and engineering services, site development works and other related
inputs required for:

1. The development of policies setting standards, measures and targets for improved utilization
of staff and physical facilities, promotion and graduation, access to education and quality of
education; and

2. The preparation for construction to expand and improve the Project Universities, including
initial site development for the new locations of the Universities of Indonesia and Andalas.

Part B:

The carrying out of a program to improve the quality of university education in the Project
fields through the provision to the DGHE of technical assistance, equipment and other related
inputs required for:

1. The improvement of academic and professional qualifications of teaching staff at the Project
Universities by providing, inter alia, about 510 man-years of overseas fellowships and about
30 visiting professors, and about 50 man-years of overseas fellowships for on-going programs;
and

2. The increase in the relevance and quantity of university textbooks and library books, by
providing, inter alia: (a) about 150,000 textbooks and about 150,000 copies of professional
journals and reference books in the Project related fields to public universities; (b) printing
equipment for the Institute of Technology, Bandung and the University of Gadjah Mada; (c)
services for translation, editing and design of about 120 titles in the Project related fields; (d)
about four man-years of overseas training for editors, and about six man-years of overseas
fellowships in library science and administration for staff at the Project Universities.

Part C:

The carrying out of a program to strengthen the planning and management capacity of the
DGHE, and the university system, especially the Project Universities, through the provision of
technical assistance and related inputs required for:

1. The establishment of: (a) a monitoring and evaluation system consisting of a central unit within
DGHE and a local unit at each Project University; (b) a management information system; (c)
a University Development Office to provide continuing support for investments in the Bor-
rower's higher education subsector; and (d) a management training program for managers and
administrators of the DGHE and universities (about 130 DGHE staff and about 700 senior
university staff).

2. Strengthening of the organization and staffing of the Project Universities by preparing master
plans and staffing of central administrative offices at each Project University; and

3. The preparation of future investments in the education sector.

The Project is expected to be completed by June 30, 1986.
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SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE
Payment of principal

Date payment due (expressed in dollars)*
On each February 1 and August 1 beginning February 1, 1986 through

A ugust 1, 2000 .................................................. 1,500,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in advance of
maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to section 3.05 (b) of the
General Conditions:

Time of prepayment Premium
Not more than three years before maturity .................................................. 1.40%
More than three years but not more than six years before maturity ....................... 2.75%
More than six years but not more than eleven years before maturity ...................... 5.00%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ................. 7.40%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity ............... 8.30%
More than eighteen years before maturity ................................................... 9.25%

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

A. International Competitive Bidding
1. Except as provided in part B hereof, goods and civil works shall be procured under

contracts awarded in accordance with procedures consistent with those set forth in the Guidelines
for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits published by the Bank in March 1977
(hereinafter called the Guidelines), on the basis of international competitive bidding as described
in Part A of the Guidelines.

2. For goods and works to be procured on the basis of international competitive bidding, in
addition to the requirements of paragraph 1.2 of the Guidelines, the Borrower shall prepare and
forward to the Bank as soon as possible, and in any event not later than 60 days prior to the date
of availability to the public of the first tender or prequalification documents relating thereto, as the
case may be, a general procurement notice, in such form and detail and containing such information
as the Bank shall reasonably request; the Bank will arrange for the publication of such notice in
order to provide timely notification to prospective bidders of the opportunity to bid for the goods
and works in question. The Borrower shall provide the necessary information to update such notice
annually so long as any goods or works remain to be procured on the basis of international
competitive bidding.

3. For the purpose of evaluation and comparison of bids for the supply of goods to be
procured on the basis of international competitive bidding: (i) bidders shall be required to state in
their bid the c.i.f. (port of entry) price for the imported goods, or the ex-factory price or off-the-
shelf price of other goods, offered in such bid; and (ii) customs duties and other import taxes levied
in connection with the importation, or the sales and similar taxes levied in connection with the sale
or delivery, pursuant to the bid, of the goods, shall not be taken into account in the evaluation of
the bids.

4. Contracts for goods and civil works referred to in parts A and B of this schedule shall
be grouped so as to encourage competition and to permit bulk procurement consistent with appro-
priate technical and procurement practices.
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B. Other Procurement Procedures

1. Contracts for civil works estimated to cost less than $1,000,000 equivalent may be awarded
after competitive bidding advertised locally under procedures satisfactory to the Bank, provided
that the aggregate amount of such contracts shall not exceed $3,000,000 equivalent.

2. Contracts for goods estimated to cost less than $300,000 equivalent may be awarded after
competitive bidding advertised locally under procedures satisfactory to the Bank, provided that the
aggregate amount of such contracts shall not exceed $1,000,000 equivalent.

3. Contracts for goods estimated to cost less than $20,000 each may be awarded after prudent
local shopping on the basis of at least three price quotations, provided that the aggregate amount
of such contracts shall not exceed $500,000 eqivalent.

4. Books and journals may be procured after competitive bidding advertised locally under
procedures satisfactory to the Bank or through direct negotiation with publishers.

C. Preference for Domestic Manufacturers

In the procurement of goods in accordance with the procedures described in part A of this
schedule, goods manufactured in the Republic of Indonesia may be granted a margin of preference
in accordance with, and subject to, the following provisions:

1. All bidding documents for the procurement of goods shall clearly indicate any preference
which will be granted, the information required to establish the eligibility of a bid for such preference
and the following methods and stages that will be followed in the evaluation and comparison of
bids.

2. After evaluation, responsive bids will be classified in one of the following three groups:

(1) Group A: bids offering goods manufactured in the Republic of Indonesia if the bidder shall
have established to the satisfaction of the Borrower and the Bank that the manufacturing cost
of such goods includes a value added in the Republic of Indonesia equal to at least 20% of
the ex-factory bid price of such goods.

(2) Group B: all other domestic bids.

(3) Group C: bids offering any other goods.

3. In order to determine the lowest evaluated bid of each group, all evaluated bids in each
group shall first be compared among themselves, without taking into account customs duties and
other import taxes levied in connection with the importation, and sales and similar taxes levied in
connection with the sale or delivery, pursuant to the bids, of the goods. Such lowest evaluated
bids shall then be compared with each other, and if, as a result of this comparison, a bid from
group A or group B is the lowest, it shall be selected for the award.

4. If, as a result of the comparison under paragraph 3 above, the lowest bid is a bid from
group C, all group C bids shall be further compared with the lowest evaluated bid from group A
after adding to the evaluated bid price of the imported goods offered in each group C bid, for the
purpose of this further comparison only, an amount equal to: (i) the amount of customs duties and
other import taxes which a non-exempt importer would have to pay for the importation of the goods
offered in such group C bid; or (ii) 15% of the c.i.f. bid price of such goods if said customs duties
and taxes exceed 15% of such price. If the group A bid in such further comparison is the lowest,
it shall be selected for the award; if not, the bid from group C which as a result of the comparison
under paragraph 3 is the lowest evaluated bid shall be selected.

D. Review of Procurement Decisions by the Bank

1. Review of invitations to bid and of proposed awards and final contracts:

With respect to all contracts for civil works estimated to cost the equivalent of $500,000 or
more, and with respect to all contracts for goods estimated to cost the equivalent of $100,000 or
more:
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(a) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Bank, for its comments, the text of
the invitations to bid and the specifications and other bidding documents, together with a
description of the advertising procedures to be followed for the bidding, and shall make such
modifications in the said documents or procedures as the Bank shall reasonably request. Any
further modification to the bidding documents shall require the Bank's concurrence before it
is issued to the prospective bidders.

(b) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a final decision on
the award is made, inform the Bank of the name of the bidder to which it intends to award
the contract and shall furnish to the Bank, in sufficient time for its review, a detailed report
on the evaluation and comparison of the bids received, and such other information as the
Bank shall reasonably request. The Bank shall, if it determines that the intended award would
be inconsistent with the Guidelines or this schedule, promptly inform the Borrower and state
the reasons for such determination.

(c) The terms and conditions of the contract shall not, without the Bank's concurrence, materially
differ from those on which bids were asked or prequalification invited.

(d) Two conformed copies of the contract shall be furnished to the Bank promptly after its execution
and prior to the submission to the Bank of the first application for withdrawal of funds from
the Loan Account in respect of such contract.

2. With respect to each contract not governed by the preceding paragraph, the Borrower
shall furnish to the Bank, promptly after its execution and prior to the submission to the Bank of
the first application for withdrawal of funds from the Loan Account in respect of such contract,
two conformed copies of such contract, together with the analysis of the respective bids, recom-
mendations for award and such other information as the Bank shall reasonably request. The Bank
shall, if it determines that the award of the contract was not consistent with the Guidelines or this
schedule, promptly inform the Borrower and state the reasons for such determination.

3. Before agreeing to any material modification or waiver of the terms and conditions of a
contract, or granting an extension of the stipulated time for performance of such contract, or issuing
any change order under such contract (except in cases of extreme urgency) which would increase
the cost of the contract by more than 15% of the original price, the Borrower shall inform the
Bank of the proposed modification, waiver, extension or change order and the reasons therefor.
The Bank, if it determines that the proposal would be inconsistent with the provisions of this
Agreement, shall promptly inform the Borrower and state the reasons for its determination.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

TABLE OF CONTENTS

Article number Title Article number Title

Article I. Application to Loan and Guarantee Section 3.01. Loan Account
Agreements Section 3.02. Commitment Charges
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Section 2.01. Definitions are to be Made
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GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

Dated October 27, 1980

Article I. APPLICATION TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

Section 1.01. APPLICATION OF GENERAL CONDITIONS. These General Conditions set forth
certain terms and conditions generally applicable to loans made by the Bank. They shall apply to
any loan agreement providing for any such loan and to any guarantee agreement with a member
of the Bank providing for the guarantee of any such loan to such extent and subject to such
modifications as shall be provided in such agreements; provided, however, that in the case of a
loan agreement between the Bank and a member of the Bank, references in these General Conditions
to the "Guarantor" and the "Guarantee Agreement" shall be disregarded.

Section 1.02. INCONSISTENCY WITH LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS. If any provision

of a loan agreement or guarantee agreement is inconsistent with a provision of these General
Conditions, the provision of the loan agreement or guarantee agreement, as the case may be, shall
govem.
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Article I!. DEFINITIONS; HEADINGS

Section 2.01. DEFINITIONS. The following terms have the following meanings wherever
used in these General Conditions:

1. The term Bank means International Bank for Reconstruction and Development.
2. The term Association means International Development Association.

3. The term Loan Agreement means the particular loan agreement to which these General
Conditions shall have been made applicable, as such agreement may be amended from time to
time; and such term includes these General Conditions as thus made applicable, all agreements
supplemental to the Loan Agreement and all schedules to the Loan Agreement.

4. The term Loan means the loan provided for in the Loan Agreement.

5. The term Guarantee Agreement means the agreement between a member of the Bank and
the Bank providing for the guarantee of the Loan, as such agreement may be amended from time
to time; and such term includes these General Conditions as thus made applicable, all agreements
supplemental to the Guarantee Agreement and all schedules to the Guarantee Agreement.

6. The term Borrower means the party to the Loan Agreement to which the Loan is made.

7. The term Guarantor means the member of the Bank which is a party to the Guarantee
Agreement.

8. The term currency of a country means such coin or currency as at the time referred to is
legal tender for the payment of public and private debts in that country. The term currency includes
the currency of a country; the Special Drawing Right of the International Monetary Fund; and any
unit of account which represents the debt service obligation in respect of a borrowing by the Bank,
to the extent of the proceeds of such borrowing.

9. The term dollars and the sign $ mean dollars in currency of the United States of America.
10. The term Loan Account means the account opened by the Bank on its books in the name

of the Borrower to which the amount of the Loan is credited.
11. The term Project means the project or program for which the Loan is granted, as described

in the Loan Agreement and as the description thereof may be amended from time to time by
agreement between the Bank and the Borrower.

12. The term Central Disbursement Account means the account maintained by the Bank on
its books to record the amounts in each currency outstanding and not yet repayable under the Loan
and under such other loans as the Bank shall determine from time to time.

13. The term external debt means any debt payable in any medium other than currency of
the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor, whether such debt is or may
become payable absolutely or at the option of the creditor in such other medium.

14. The term Effective Date means the date on which the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement shall come into force and effect as provided in section 12.03.

15. The term lien includes mortgages, pledges, charges, privileges and priorities of any
kind.

16. The term assets includes property, revenues and claims of any kind.
17. The term taxes includes imposts, levies, fees and duties of any nature, whether in effect

at the date of the Loan Agreement or Guarantee Agreement or thereafter imposed.
18. The term incurring of debt includes the assumption and guarantee of debt and any renewal,

extension, or modification of the terms of the debt or of the assumption or guarantee thereof.
19. The term Closing Date means the date specified in the Loan Agreement as of which the

Bank may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to withdraw from the
Loan Account any amount theretofore unwithdrawn.

Section 2.02. REFERENCES. References in these General Conditions to articles or sections
are to articles or sections of these General Conditions.

Vol. 1213, 1-19556



1981 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 153

Section 2.03. HEADINGS. The headings of the articles and sections and the table of contents
are inserted for convenience of reference only and are not a part of these General Conditions.

Article 11. LOAN ACCOUNT; INTEREST AND OTHER CHARGES; REPAYMENT; PLACE OF PAYMENT

Section 3.01. LOAN ACCOUNT. The amount of the Loan shall be credited to the Loan
Account and may be withdrawn therefrom by the Borrower as provided in the Loan Agreement
and in these General Conditions.

Section 3.02. COMMITMENT CHARGES. The Borrower shall pay a commitment charge on
the unwithdrawn amount of the Loan at the rate specified in the Loan Agreement. Such commitment
charge shall accrue from a date sixty days after the date of the Loan Agreement to the respective
dates on which amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account or shall be
cancelled. The Borrower shall pay an additional commitment charge at the rate of one half of one
per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any special commitment entered into
by the Bank pursuant to section 5.02 and outstanding from time to time.

Section 3.03. INTEREST. The Borrower shall pay interest at the rate specified in the Loan
Agreement on the amount of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from
time to time. Interest shall accrue from the respective dates on which amounts shall be so withdrawn.

Section 3.04. REPAYMENT. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the
Loan withdrawn from the Loan Account in accordance with the amortization schedule to the Loan
Agreement. The portion of the Loan to be repaid on each maturity date shall be determined by
revaluing the principal amount of the maturity specified for that date by the Loan Agreement so
as to reflect changes in the amounts in various currencies outstanding in the Central Disbursement
Account or in the value of such amounts that occurred since the date or dates of withdrawal of the
proceeds of the Loan then outstanding.

(b) The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued interest and of the
premium specified in said amortization schedule, and upon not less than forty-five days' notice to
the Bank, to repay, as of a date acceptable to the Bank, in advance of maturity (i) all of the principal
amount of the Loan at the time outstanding, or (ii) all of the principal amount of any one or more
maturities, provided that after such prepayment there shall not be outstanding any portion of the
Loan maturing after the portion to be prepaid.

(c) It is the policy of the Bank to encourage the repayment prior to maturity of portions of
its loans retained by the Bank for its own account. Accordingly, the Bank will sympathetically
consider, in the light of all circumstances then existing, any request of the Borrower that the Bank
waive the payment of any premium payable under paragraph (b) of this section on prepayment of
any portion of the Loan which the Bank has not sold or agreed to sell.

Section 3.05. PLACE OF PAYMENT. The principal (including premium, if any) of, and
interest and other charges on, the Loan shall be paid at such places as the Bank shall reasonably
request.

Article IV. CURRENCY PROVISIONS

Section 4.01. CURRENCIES IN WHICH WITHDRAWALS ARE TO BE MADE. Except as the
Borrower and the Bank shall otherwise agree, withdrawals from the Loan Account shall be made
in the respective currencies in which the expenditures to be financed out of the proceeds of the
Loan have been paid or are payable; provided, however, that withdrawals in respect of expenditures
in the currency of the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor shall be made
in such currency or currencies as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 4.02. CENTRAL DISBURSEMENT ACCOUNT; WITHDRAWALS. Upon each withdrawal
from the Loan Account, the amount withdrawn expressed in terms of the currency or currencies
of withdrawal shall be entered into the Central Disbursement Account; provided, however, that,
if withdrawal shall be made in any currency which the Bank shall have purchased with another
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currency for the purpose of such withdrawal, the amount in such other currency paid by the Bank
on such purchase shall be entered into the Central Disbursement Account instead.

Section 4.03. PRINCIPAL AMOUNT OF THE LOAN. (a) The principal amount of the Loan
withdrawn from the Loan Account and outstanding shall for any date consist of the sum of (i) the
aggregate equivalent of the amounts in various currencies found by multiplying each of the several
currency amounts outstanding in the Central Disbursement Account as of that date by the Loan's
share in the Central Disbursement Account, and (ii) any portion of the principal amount of the
Loan which shall remain due and payable after its scheduled maturity date.

(b) The Loan's share in the Central Disbursement Account shall for any date be equivalent
to:

(i) The outstanding aggregate equivalent of the values of the amounts in various currencies
withdrawn from the Loan Account expressed as of that date, or the respective dates, of
withdrawal in terms of a single currency selected by the Bank as a common denominator (or
another common denominator selected by the Bank) and revalued to reflect pro rata to the
Loan's share in the Central Disbursement Account changes in the amounts in various currencies
outstanding in the Central Disbursement Account or in the value of such amounts in terms of
such common denominator that occurred since such date or dates of withdrawal;

divided by

(ii) The aggregate equivalent of the values of the several currency amounts then outstanding in
the Central Disbursement Account, expressed as of the same date in terms of the same common
denominator.

Section 4.04. CURRENCY IN WHICH PRINCIPAL IS PAYABLE; MATURITIES. (a) The prin-
cipal amount of the Loan shall be repayable from time to time in such currency as the Bank shall
specify; provided, however, that, when so specified, the aggregate of all loan amounts repayable
in such currency and still outstanding in the Central Disbursement Account shall not exceed the
amount of such currency outstanding in the Central Disbursement Account.

(b) The portion of the Loan to be repaid in any particular currency shall be the equivalent
of such portion of the Loan expressed in terms of such currency as of the date on which such
portion of the Loan becomes due and payable.

Section 4.05. CENTRAL DISBURSEMENT ACCOUNT; REPAYMENTS. (a) On each maturity
date set forth in the Loan Agreement, the equivalent of the portion of the Loan to be repaid as of
such date expressed in terms of the currency specified by the Bank for repayment pursuant to
section 4.04 shall be deleted from the Central Disbursement Account.

(b) If on or before any date acceptable to the Bank all or any portion of the Loan is prepaid
in accordance with paragraph (b) of section 3.04 and in the currency specified by the Bank pursuant
to section 4.04, the amount so prepaid shall be deleted from the Central Disbursement Account
on such date.

(c) In the event of a notice given pursuant to section 7.01, the principal amount of currency
specified in such notice shall be deleted from the Central Disbursement Account on the date or the
respective dates of its repayment.

Section 4.06. CURRENCY IN WHICH PREMIUM IS PAYABLE. Any premium payable under
section 3.04 on prepayment of any portion of the Loan shall be payable in the currency in which
the principal of such portion of the Loan is repayable.

Section 4.07. CURRENCY IN WHICH INTEREST AND OTHER CHARGES ARE PAYABLE. Interest
and other charges on the Loan shall be payable in such currency or currencies as the Bank shall
from time to time specify.

Section 4.08. PURCHASE OF CURRENCIES. The Bank will, at the request of the Borrower
and on such terms and conditions as the Bank shall determine, use its best efforts to purchase any
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currency needed by the Borrower for payment of principal, interest and other charges required
under the Loan Agreement upon payment by the Borrower of sufficient funds therefor in a currency
or currencies to be specified by the Bank from time to time. In purchasing the currencies required
the Bank shall be acting as agent of the Borrower and the Borrower shall be deemed to have made
any payment required under the Loan Agreement only when and to the extent that the Bank has
received such payment in the currency or currencies required.

Section 4.09. VALUATION OF CURRENCIES. Whenever it shall be necessary for the purposes
of the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, or any other agreement to which these General
Conditions shall be made applicable, to determine the value of one currency in terms of another,
such value shall be as reasonably determined by the Bank. The Bank may value an amount of
currency outstanding in the Central Disbursement Account which represents the proceeds of a
borrowing by the Bank (the borrowed currency) in such manner as may be required to reflect the
debt service obligation of the Bank in respect of such amount; and notwithstanding the provision
of sections 4.04 (a) and 4.05 the Bank may specify, for repayment of the principal amount of the
Loan, another currency needed by the Bank to repay the borrowing and, in such a case, an equivalent
amount of the borrowed currency shall be deleted from the Central Disbursement Account.

Section 4.10. MANNER OF PAYMENT. (a) Any payment required under the Loan Agree-
ment or the Guarantee Agreement to be made to the Bank in the currency of any country shall be
made in such manner, and in currency acquired in such manner, as shall be permitted under the
law of such country for the purpose of making such payment and effecting the deposit of such
currency to the account of the Bank with a depository of the Bank in such country.

(b) The principal (including premium, if any) of, and interest and other charges on, the Loan
shall be paid without restrictions of any kind imposed by, or in the territory of, the member of the
Bank which is the Borrower or the Guarantor.

Article V. WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF LOAN

Section 5.01. WITHDRAWAL FROM THE LOAN ACCOUNT. The Borrower shall be entitled
to withdraw from the Loan Account amounts expended or, if the Bank shall so agree, amounts to
be expended for the Project in accordance with the provisions of the Loan Agreement and of these
General Conditions. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no
withdrawals shall be made on account of expenditures in the territories of any country which is
not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services supplied
from, such territories.*

Section 5.02. SPECIAL COMMITMENT BY THE BANK. Upon the Borrower's request and upon
such terms and conditions as shall be agreed upon between the Bank and the Borrower, the Bank
may enter into special commitments in writing to pay amounts to the Borrower or others in respect
of expenditures to be financed under the Loan Agreement notwithstanding any subsequent suspension
or cancellation by the Bank or the Borrower.

Section 5.03. APPLICATIONS FOR WITHDRAWAL OR FOR SPECIAL COMMITMENT. When-the
Borrower shall desire to withdraw any amount from the Loan Account or to request the Bank to
enter into a special commitment pursuant to section 5.02, the Borrower shall deliver to the Bank
a written application in such form, and containing such statements and agreements, as the Bank
shall reasonably request. Applications for withdrawal, with the necessary documentation as here-
inafter in this article provided, shall be made promptly in relation to expenditures for the Project.

Section 5.04. EVIDENCE OF AUTHORITY TO SIGN APPLICATIONS FOR WITHDRAWAL. The
Borrower shall furnish to the Bank evidence of the authority of the person or persons authorized
to sign applications for withdrawal and the authenticated specimen signature of any such person.

* Withdrawals may be made from the Loan Account on account of expenditures in, or for goods produced in or services

supplied from, Taiwan.
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Section 5.05. SUPPORTING EVIDENCE. The Borrower shall furnish to the Bank such doc-
uments and other evidence in support of the application as the Bank shall reasonably request,
whether before or after the Bank shall have permitted any withdrawal requested in the application.

Section 5.06. SUFFICIENCY OF APPLICATIONS AND DOCUMENTS. Each application and the
accompanying documents and other evidence must be sufficient in form and substance to satisfy
the Bank that the Borrower is entitled to withdraw from the Loan Account the amount applied for
and that the amount to be withdrawn from the Loan Account is to be used only for the purposes
specified in the Loan Agreement.

Section 5.07. PAYMENT BY THE BANK. The Bank shall pay the amounts withdrawn by the
Borrower from the Loan Account only to or on the order of the Borrower.

Article VI. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 6.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may by notice to the
Bank cancel any amount of the Loan which the Borrower shall not have withdrawn prior to the
giving of such notice, except that the Borrower may not so cancel any amount of the Loan in
respect of which the Bank shall have entered into a special commitment pursuant to section 5.02.

Section 6.02. SUSPENSION BY THE BANK. If any of the following events of suspension shall
have occurred and be continuing, the Bank may by notice to the Borrower and the Guarantor
suspend in whole or in part the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account:
(a) The Borrower shall have failed to make payment (notwithstanding the fact that such payment

may have been made by the Guarantor or a third party) of principal or interest or any other
payment required under: (i) the Loan Agreement, or (ii) any other loan or guarantee agreement
with the Bank or any bond or similar instrument delivered pursuant to any such agreement,
or (iii) any development credit agreement with the Association.

(b) The Guarantor shall have failed to make payment of principal or interest or any other payment
required under: (i) the Guarantee Agreement, or (ii) any other loan or guarantee agreement
with the Bank or any bond or similar instruments delivered pursuant to any such agreement,
or (iii) any development credit agreement with the Association.

(c) The Borrower or the Guarantor shall have failed to perform any other obligation under the
Loan Agreement or the Guarantee Agreement.

(d) The Bank or the Association shall have suspended in whole or in part the right of the Borrower
or the Guarantor to make withdrawals under any loan agreement with the Bank or any
development credit agreement with the Association because of a failure by the Borrower or
the Guarantor to perform any of its obligations under such agreement or any guarantee
agreement with the Bank.

(e) As a result of events which have occurred after the date of the Loan Agreement, an extraor-
dinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the Project can be
carried out or that the Borrower or the Guarantor will be able to perform its obligations under
the Loan Agreement or the Guarantee Agreement.

(f) The member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor: (i) shall have been suspended
from membership in or ceased to be a member of the Bank, or (ii) shall have ceased to be a
member of the International Monetary Fund.

(g) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date any event shall have
occurred which would have entitled the Bank to suspend the Borrower's right to make with-
drawals from the Loan Account if the Loan Agreement had been effective on the date such
event occurred.

(h) Any material adverse change in the condition of the Borrower (other than a member of the
Bank), as represented by the Borrower, shall have occurred prior to the Effective Date.

(i) A representation made by the Borrower or the Guarantor in or pursuant to the Loan Agreement
or the Guarantee Agreement, or any statement furnished in connection therewith, and intended
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to be relied upon by the Bank in making the Loan, shall have been incorrect in any material
respect.

(I) Any event specified in paragraph (j) or (g) of section 7.01 shall have occurred.
(k) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this section shall have

occurred.

The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall continue to be
suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which gave rise to
suspension shall have ceased to exist, unless the Bank shall have notified the Borrower that the
right to make withdrawals has been restored; provided, however, that such notice of restoration
may limit the right to make withdrawals.

Section 6.03. CANCELLATION BY THE BANK. If (a) the right of the Borrower to make
withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with respect to any amount of the
Loan for a continuous period of thirty days, or (b) at any time the Bank determines, after consultation
with the Borrower, that an amount of the Loan will not be required to finance the Project's costs
to be financed out of the proceeds of the Loan, or (c) after the Closing Date an amount of the Loan
shall remain unwithdrawn from the Loan Account, or (d) the Bank shall have received notice from
the Guarantor pursuant to section 6.07 with respect to an amount of the Loan, the Bank may by
notice to the Borrower and the Guarantor terminate the right of the Borrower to make withdrawals
with respect to such amount. Upon the giving of such notice such amount of the Loan shall be
cancelled.

Section 6.04. AMOUNTS SUBJECT TO SPECIAL COMMITMENT NOT AFFECTED BY CANCEL-

LATION OR SUSPENSION BY THE BANK. No cancellation or suspension by the Bank shall apply
to amounts subject to any special commitment entered into by the Bank pursuant to section 5.02,
except as expressly provided in such commitment.

Section 6.05. APPLICATION OF CANCELLATION TO MATURITIES OF THE LOAN. Except as
otherwise agreed between the Bank and the Borrower, any cancellation shall be applied pro rata
to the several maturities of the principal amount of the Loan which shall mature after the date of
such cancellation and shall not have been theretofore sold or agreed to be sold by the Bank.

Section 6.06. EFFECTIVENESS OF PROVISIONS AFTER SUSPENSION OR CANCELLA-

TION. Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of the Loan Agreement
and the Guarantee Agreement shall continue in full force and effect except as in this article
specifically provided.

Section 6.07. CANCELLATION OF GUARANTEE. If the Borrower shall have failed to make
payment of principal or interest or any other payment required under the Loan Agreement (otherwise
than as a result of any act or omission to act of the Guarantor) and such payment shall have been
made by the Guarantor, the Guarantor may, after consultation with the Bank, by notice to the Bank
and the Borrower terminate its obligations under the Guarantee Agreement with respect to any
amount of the Loan unwithdrawn from the Loan Account on the date of receipt of such notice by
the Bank and not subject to any special commitment entered into by the Bank pursuant to section
5.02. Upon receipt of such notice by the Bank, such obligations in respect of such amount shall
terminate.

Article VII. ACCELERATION OF MATURITY

Section 7.01. EVENTS OF ACCELERATION. If any of the following events shall occur and
shall continue for the period specified below, if any, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor
declare the principal of the Loan then outstanding to be due and payable immediately together with
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the interest and other charges thereon and upon any such declaration such principal, together with
the interest and other charges thereon, shall become due and payable immediately:

(a) A default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment required
under the Loan Agreement and such default shall continue for a period of thirty days.

(b) A default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment required
under the Guarantee Agreement and such default shall continue for a period of thirty days.

(c) A default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment required
under any other loan or guarantee agreement between the Bank and the Borrower or under
any bond or similar instrument delivered pursuant to any such agreement or under any de-
velopment credit agreement between the Association and the Borrower and such default shall
continue for a period of thirty days.

(d) A default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment required
under any loan or guarantee agreement between the Guarantor and the Bank or under any
bond or similar instrument delivered pursuant to any such agreement or under any development
credit agreement between the Association and the Guarantor under circumstances which would
make it unlikely that the Guarantor would meet its obligations under the Guarantee Agreement
and such default shall continue for a period of thirty days.

(e) A default shall occur in the performance of any other obligation on the part of the Borrower
or the Guarantor under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, and such default
shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank
to the Borrower and the Guarantor.

(f) The Borrower (other than a member of the Bank) shall have become unable to pay its debts
as they mature or any action or proceeding shall have been taken by the Borrower or by others
whereby any of the assets of the Borrower shall or may be distributed among its creditors.

(g) The Guarantor or any other authority having jurisdiction shall have taken any action for the
dissolution or disestablishment of the Borrower (other than a member of the Bank) or for the
suspension of its operations.

(h) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this section shall have
occurred and shall continue for the period, if any, specified in the Loan Agreement.

Article VIII. TAXES

Section 8.01. TAXES. (a) The principal of, and interest and other charges on, the Loan
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes levied by, or in the territory of, the
member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor.

(b) The Loan Agreement and the Guarantee Agreement, and any other agreement to which
these General Conditions shall be made applicable, shall be free from any taxes levied by, or in
the territory of, the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor on or in connection
with the execution, delivery or registration thereof.

Article IX. COOPERATION AND INFORMATION; FINANCIAL AND ECONOMIC DATA

Section 9.01. COOPERATION AND INFORMATION. (a) The Bank, the Borrower and the
Guarantor shall cooperate fully to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To
that end, the Bank, the Borrower and the Guarantor shall from time to time, at the request of any
one of them:

(i) Exchange views through their representatives with regard to the progress of the Project, the
benefits derived therefrom and the performance of their respective obligations under the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement and other matters relating to the purposes of the
Loan; and

(ii) Furnish to the other party all such information as it shall reasonably request with regard to
the progress of the Project, the benefits derived therefrom and the general status of the Loan.
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(b) The Bank, the Borrower and the Guarantor shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the progress of the Project, the
accomplishment of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the per-
formance by any one of them of its obligations under the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement.

(c) The member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor shall afford all reasonable
opportunity for accredited representatives of the Bank to visit any part of its territory for purposes
related to the Loan.

Section 9.02. FINANCIAL AND ECONOMIC DATA. The member of the Bank which is the
Borrower or the Guarantor shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request with respect to financial and economic conditions in its territory, including its balance of
payments and its external debt as well as that of its political or administrative subdivisions and of
any entity owned or controlled by, or operating for the account or benefit of, such member or any
such subdivision, and of any institution performing the functions of a central bank or exchange
stabilization fund, or similar functions, for such member.

Article X. ENFORCEABILITY OF LOAN AGREEMENT AND GUARANTEE AGREEMENT; FAILURE TO

EXERCISE RIGHTS; ARBITRATION

Section 10.01. ENFORCEABILITY. The rights and obligations of the Bank, the Borrower and
the Guarantor under the Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall be valid and enforce-
able in accordance with their terms notwithstanding the law of any State or political subdivision
thereof, to the contrary. Neither the Bank nor the Borrower nor the Guarantor shall be entitled in
any proceeding under this article to assert any claim that any provision of these General Conditions
or of the Loan Agreement or the Guarantee Agreement is invalid or unenforceable because of any
provision of the articles of Agreement of the Bank.

Section 10.02. OBLIGATIONS OF THE GUARANTOR. The obligations of the Guarantor under

the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance and then only to the extent
of such performance. Such obligations shall not be subject to any prior notice to, demand upon or
action against the Borrower or to any prior notice to or demand upon the Guarantor with regard
to any default by the Borrower, and shall not be impaired by any of the following: any extension
of time, forbearance or concession given to the Borrower; any assertion of, or failure to assert, or
delay in asserting, any right, power or remedy against the Borrower or in respect of any security
for the Loan; any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement contem-
plated by the terms thereof; any failure of the Borrower to comply with any requirement of any
law of the Guarantor.

Section 10.03. FAILURE TO EXERCISE RIGHTS. No delay in exercising, or omission to
exercise, any right, power or remedy accruing to any party under the Loan Agreement or Guarantee
Agreement upon any default shall impair any such right, power or remedy or be construed to be
a waiver thereof or an acquiescence in such default; nor shall any action of such party in respect
of any default, or any acquiescence by it in any default, affect or impair any right, power or remedy
of such party in respect of any other or subsequent default.

Section 10.04. ARBITRATION. (a) Any controversy between the parties to the Loan Agree-
ment or the parties to the Guarantee Agreement, and any claim by any such party against any other
such party arising under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement which shall not be settled
by agreement of the parties, shall be submitted to arbitration by an arbitral tribunal as hereinafter
provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Bank on the one side and the Borrower and
the Guarantor on the other side.

(c) The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one arbitrator
shall be appointed by the Bank; a second arbitrator shall be appointed by the Borrower and the
Guarantor or, if they shall not agree, by the Guarantor; and the third arbitrator (hereinafter sometimes
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called the umpire) shall be appointed by agreement of the parties or, if they shall not agree, by
the President of the International Court of Justice or, failing appointment by him, by the Secretary-
General of the United Nations. If either side shall fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall
be appointed by the umpire. In case any arbitrator appointed in accordance with this section shall
resign, die or become unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner
as herein prescribed for the appointment of the original arbitrator and such successor shall have
all the powers and duties of such original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this section upon notice by the party
instituting such proceeding to the other party. Such notice shall contain a statement setting forth
the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration and the nature of the relief
sought and the name of the arbitrator appointed by the party instituting such proceeding. Within
thirty days after such notice, the other party shall notify to the party instituting the proceeding the
name of the arbitrator appointed by such other party.

(e) If within sixty days after the notice instituting the arbitration proceeding the parties shall
not have agreed upon an umpire, any party may request the appointment of an umpire as provided
in paragraph (c) of this section.

(f) The arbitral tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the umpire.
Thereafter, the arbitral tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) The arbitral tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall, subject
to the provisions of this section and except as the parties shall otherwise agree, determine its
procedure. All decisions of the arbitral tribunal shall be by majority vote.

(h) The arbitral tribunal shall afford to all parties a fair hearing and shall render its award
in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority of the arbitral
tribunal shall constitute the award of such tribunal. A signed counterpart of the award shall be
transmitted to each party. Any such award rendered in accordance with the provisions of this section
shall be final and binding upon the parties to the Loan Agreement and the Guarantee Agreement.
Each party shall abide by and comply with any such award rendered by the arbitral tribunal in
accordance with the provisions of this section.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and such other
persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings. If the parties shall not
agree on such amount before the arbitral tribunal shall convene, the arbitral tribunal shall fix such
amount as shall be reasonable under the circumstances. The Bank, the Borrower and the Guarantor
shall each defray its own expenses in the arbitration proceedings. The costs of the arbitral tribunal
shall be divided between and borne equally by the Bank on the one side and the Borrower and the
Guarantor on the other. Any question concerning the division of the costs of the arbitral tribunal
or the procedure for payment of such costs shall be determined by the arbitral tribunal.

(j) The provisions for arbitration set forth in this section shall be in lieu of any other
procedure for the settlement of controversies between the parties to the Loan Agreement and
Guarantee Agreement or any claim by any such party against any other such party arising thereunder.

(k) If within thirty days after counterparts of the award shall be delivered to the parties the
award shall not be complied with, any party may enter judgment upon, or institute a proceeding
to enforce, the award in any court of competent jurisdiction against any other party, may enforce
such judgment by execution or may pursue any other appropriate remedy against such other party
for the enforcement of the award and the provisions of the Loan Agreement or the Guarantee
Agreement. Notwithstanding the foregoing, this section shall not authorize any entry of judgment
or enforcement of the award against any party that is a member of the Bank except as such procedure
may be available otherwise than by reason of the provisions of this section.

(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this section or
in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this section may be
made in the manner provided in section 11.01. The parties to the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement waive any and all other requirements for the service of any such notice or process.
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Article XI. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 11.01. NOTICES AND REQUESTS. Any notice or request required or permitted to be
given or made under the Loan Agreement or Guarantee Agreement and any other agreement between
any of the parties contemplated by the Loan Agreement or the Guarantee Agreement shall be in
writing. Except as otherwise provided in section 12.03, such notice or request shall be deemed to
have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable,
telex or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made at such
party's address specified in the Loan Agreement or Guarantee Agreement or at such other address
as such party shall have designated by notice to the party giving such notice or making such request.

Section 11.02. EVIDENCE OF AUTHORITY. The Borrower and the Guarantor shall furnish
to the Bank sufficient evidence of the authority of the person or persons who will, on behalf of
the Borrower or the Guarantor, take any action or execute any documents required or permitted to
be taken or executed by the Borrower under the Loan Agreement or by the Guarantor under the
Guarantee Agreement, and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 11.03. ACTION ON BEHALF OF THE BORROWER OR GUARANTOR. Any action re-
quired or permitted to be taken, and any documents required or permitted to be executed, pursuant
to the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, on behalf of the Borrower or the Guarantor,
may be taken or executed by the representative of the Borrower or the Guarantor designated in the
Loan Agreement or the Guarantee Agreement for the purposes of this section or any person thereunto
authorized in writing by him. Any modification or amplification of the provisions of the Loan
Agreement or the Guarantee Agreement may be agreed to on behalf of the Borrower or the Guarantor
by written instrument executed on behalf of the Borrower or the Guarantor by the representative
so designated or any person thereunto authorized in writing by him; provided that, in the opinion
of such representative, such modification or amplification is reasonable in the circumstances and
will not substantially increase the obligations of the Borrower under the Loan Agreement or of the
Guarantor under the Guarantee Agreement. The Bank may accept the execution by such repre-
sentative or other person of any such instrument as conclusive evidence that in the opinion of such
representative any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement or the
Guarantee Agreement effected by such instrument is reasonable in the circumstances and will not
substantially increase the obligations of the Borrower or of the Guarantor thereunder.

Section 11.04. EXECUTION IN COUNTERPARTS. The Loan Agreement and the Guarantee
Agreement may each be executed in several counterparts, each of which shall be an original.

Article XII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 12.01. CONDITIONS PRECEDENT TO EFFECTIVENESS OF LOAN AGREEMENT AND
GUARANTEE AGREEMENT. The Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall not become
effective until evidence satisfactory to the Bank shall have been furnished to the Bank:

(a) That the execution and delivery of the Loan Agreement and the Guarantee Agreement on
behalf of the Borrower and the Guarantor have been duly authorized or ratified by all necessary
governmental and corporate action;

(b) If the Bank shall so request, that the condition of the Borrower (other than a member of the
Bank), as represented or warranted to the Bank at the date of the Loan Agreement, has
undergone no material adverse change after such date; and

(c) That all other events specified in the Loan Agreement as conditions to effectiveness have
occurred.

Section 12.02. LEGAL OPINIONS OR CERTIFICATES. As part of the evidence to be furnished
pursuant to section 12.01, there shall be furnished to the Bank an opinion or opinions satisfactory
to the Bank of counsel acceptable to the Bank or, if the Bank shall so request, a certificate satisfactory
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to the Bank of a competent official of the member of the Bank which is the Borrower or the
Guarantor, showing:

(a) On behalf of the Borrower, that the Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and is legally binding upon the Borrower
in accordance with its terms;

(b) On behalf of the Guarantor, that the Guarantee Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Guarantor and is legally binding upon the
Guarantor in accordance with its terms; and

(c) Such other matters as shall be specified in the Loan Agreement or as shall be reasonably
requested by the Bank in connection therewith.

Section 12.03. EFFECTIVE DATE. (a) Except as shall be otherwise agreed by the Bank
and the Borrower, the Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall come into force and
effect on the date upon which the Bank dispatches to the Borrower and to the Guarantor notice of
its acceptance of the evidence required by section 12.01.

(b) If, before the Effective Date, any event shall have occurred which would have entitled
the Bank to suspend the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account if the
Loan Agreement had been effective, the Bank may postpone the dispatch of the notice referred to
in paragraph (a) of this section until such event or events shall have ceased to exist.

Section 12.04. TERMINATION OF LOAN AGREEMENT AND GUARANTEE AGREEMENT FOR
FAILURE TO BECOME EFFECTIVE. If the Loan Agreement shall not have come into force and effect
by the date specified in the Loan Agreement for the purposes of this section, the Loan Agreement
and the Guarantee Agreement and all obligations of the parties thereunder shall terminate, unless
the Bank, after consideration of the reasons for the delay, shall establish a later date for the purposes
of this section. The Bank shall promptly notify the Borrower and the Guarantor of such later date.

Section 12.05. TERMINATION OF LOAN AGREEMENT AND GUARANTEE AGREEMENT ON FULL
PAYMENT. If and when the entire principal amount of the Loan withdrawn from the Loan Account
and the premium, if any, on the prepayment of the Loan and all interest and other charges which
shall have accrued on the Loan shall have been paid, the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement and all obligations of the parties thereunder shall forthwith terminate.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Emprunt numdro 1904 IND

CONTRAT, en date du 13 novembre 1980, entre la RIPUBLIQUE D'INDONISIE (ci-
apr~s d~nomm~e «Emprunteur ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde la <Banque>).

Article premier. CONDITIONS GINIRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g6ndrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque,
en date du 27 octobre 19802 et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat (lesdites Conditions
g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque dtant ci-apr~s
d~nomm~es «Conditions g~ndrales>).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions ddfinies
dans les Conditions g~n~rales conservent le meme sens dans le prdsent Contrat, et les
autres expressions dont la liste suit ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) <DGHE d~signe la Direction g~n~rale des hautes 6tudes au Ministre de I'6du-
cation et de la culture de l'Emprunteur;

b) (<Disciplines du Projet, d~signe les disciplines universitaires : ingenierie,
agriculture, sciences et dconomie (y compris gestion commerciale et comptabilit6).

c) Universit~s du Projet d~signe l'Universit6 d'Indon~sie, l'Universit6 de Gadjah
Mada et l'Universit6 d'Andalas.

Article H. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou visdes dans le present Contrat d'emprunt, un pr~t en diverses monnaies
6quivalant A quarante-cinq millions (45 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de I'Emprunt pourra etre pr~levd sur le compte de
I' Emprunt, comme il est stipul6 A I'annexe 1 du present Contrat, 6ventuellement modifide
par convention entre l'Emprunteur et la Banque, en vue de r~gler les d~penses faites (ou,
si la Banque y consent, les d~penses A faire) compte tenu d'un coot raisonnable des
marchandises et des services n~cessaires A l'ex~cution du Projet et devant 8tre financ~s
par les fonds provenant de l'Emprunt.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'ac-
quisition des marchandises et des travaux de genie civil qui seront finances au moyen
des fonds provenant de i'Emprunt doit respecter les dispositions de l'annexe 4 du present
Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1986 ou toute autre date
ultdrieure que la Banque ddcidera. La Banque devra alors notifier rapidement cette nouvelle
date A l'Emprunteur.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera Ala Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts de 1 p. 100 (0,75 %) sur la partie du principal de l'Emprunt
qui n'aura pas W pr~levde.

Entrd en vigueur le 22 janvier 1981, d~s notification par la Banque au Gouvernement indondsien.

2 Voir p. 172 du present volume.
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Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des intdr~ts au taux annuel de neuf un quart
p. 100 (9,25 %) sur ia partie du principal de l'Emprunt qui aura W pr~lev~e et n'aura
pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les int6r~ts et autres charges seront payds semestriellement le
ler f~vrier et le ler aoOt de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Article Ill. EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet par le Groupe de mise en
oeuvre du Projet de la DGHE, avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions,
suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une bonne gestion administrative, dducative,
technique et financire, et il fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins, tous les
fonds, installations, services et autres ressources n~cessaires A cette fin.

Paragraphe 3.02. Pour l'aider A excuter le Projet, l'Emprunteur engagera des
consultants dont les qualifications et l'experience ainsi que les clauses et les conditions
d'embauche seront jug6es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 3.03. a) L'Emprunteur assurera ou prendra les dispositions voulues
pour faire assurer les marchandises importdes devant 8tre financ6es par l'Emprunt contre
les risques qu'entrainent leur achat, leur transport et leur livraison au lieu d'utilisation
ou d'installation; les indemnit6s stipul6es aux fins de remplacer ou de r6parer lesdites
marchandises seront payables par l'Emprunteur en une monnaie librement utilisable.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur veillera
A ce que tous les services et marchandises financ6s par l'Emprunt soient utilis6s exclu-
sivement pour l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur communiquera A la Banque, ds qu'ils seront
6tablis, les plans, cahiers des charges, rapports, dossiers d'appel d'offres et calendrier
des travaux et de passation des march6s se rapportant au Projet, ainsi que toutes modi-
fications ou additions importantes dont ils pourraient faire l'objet, avec tous les d6tails
que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur : i) tiendra des livres et suivra des r~gles permettant de suivre et
de contr6ler la marche du Projet (notamment de connaitre son coat d'ex6cution et les
avantages 6conomiques en attendre), d'identifier les marchandises et services financds
par l'Emprunt et d'en justifier l'emploi dans le cadre du Projet; ii) donnera aux repr6-
sentants accr6dit6s de la Banque la possibilitd de visiter les installations et chantiers
compris dans le Projet et d'examiner les marchandises financ~es par l'Emprunt et tous
livres et documents s'y rapportant, et iii) communiquera A la Banque A intervalles r6guliers
tous renseignements que la Banque pourra raisonnablement demander en ce qui concerne
le Projet, son coot et, le cas 6ch6ant, les avantages 6conomiques A en attendre, et
l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt et les marchandises et services financ6s A
l'aide de ces fonds.

c) D~s que possible apr~s l'ach~vement du Projet et au plus tard six mois aprs la
date de cl6ture ou toute autre date plus tardive convenue entre l'Emprunteur et la Banque,
l'Emprunteur pr6parera et pr6sentera A la Banque un rapport, dont I'ampleur et le degr6
de pr6cision seront conformes a ce que la Banque aura raisonnablement demandd, sur
l'ex6cution et les op6rations pr6liminaires du Projet, ses cofits, ses avantages 6conomiques
ou ceux A en attendre, sur la mani~re dont I'Emprunteur et la Banque se seront acquitt6s
de leurs obligations respectives au regard du Contrat d'emprunt et de la r6alisation des
buts de I'Emprunt.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur prendra ou fera prendre toute mesure n6ces-
saire pour acqu6rir en tant que de besoin tous terrains et droits fonciers n6cessaires A la
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construction et A l'exploitation des installations comprises dans le Projet et fournira sans
retard A la Banque, apr~s leur acquisition, la preuve, jug6e satisfaisante par la Banque,
que ces terrains et ces droits sont librement utilisables et satisfont aux fins prdvues dans
le Projet.

b) Ind6pendamment de l'alin6a a ci-dessus, l'Emprunteur fera l'acquisition du
terrain et des droits fonciers pour les Universit6s de Gadjah Mada et d'Andalas en
respectant un calendrier jug6 satisfaisant par la Banque.

Paragraphe 3.06. En collaboration avec la Banque, I'Emprunteur instituera ou
fera instituer avant le 30 juin 1982, dans les universit6s vis6es par le Projet et dans les
disciplines du Projet : a) un programme d'enseignement divis6 en <unit6s de valeur>
sanctionnd par un dipl6me, b) la possibilit6 de soutenir une these et aussi la possibilit6
d'obtenir le dipl6me de Sarjana en suivant une autre fili~re.

Paragraphe 3.07. L'Emprunteur 61aborera, en collaboration avec la Banque, des
politiques visant A am6liorer l'efficacit6 inteme des universit6s du Projet en ce qui concerne
les disciplines pr6vues dans ledit Projet; il ex6cutera ces politiques suivant un calendrier
jugd satisfaisant par la Banque et it pr6sentera la Banque un rapport annuel sur le
d6roulement de l'application de ces politiques.

Paragraphe 3.08. Avant de reproduire ou de faire reproduire tout manuel ou partie
de manuel au titre du Projet, l'Emprunteur obtiendra pour cela l'accord de l'auteur et de
1'6diteur desdits manuels ou parties de manuels.

Article IV. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 4.01. a) La Banque a pour politique, qu'il s'agisse de pr~ter A ses
membres ou de consentir des pr6ts dont ils se portent garants, de ne pas demander, dans
des circonstances normales, une garantie sp6ciale de la part du membre concern6, mais
de s'assurer qu'aucune autre dette ext6rieure n'a priorit6 sur ses prets dans l'allocation,
la jouissance ou la r6partition des devises sous le contr6le ou au b6n6fice de ce membre.
A cette fin, si une quelconque sfiret6 est constitu6e sur des avoirs publics (ainsi d6finis
ci-apr~s) en garantie d'une dette ext6rieure et qu'il puisse en r6sulter en faveur du cr~ancier
de cette dette extdrieure un droit de pr6f6rence dans l'allocation, la jouissance ou la
r6partition des devises, toute sfret6 ainsi constitu6e, A moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, et sans frais pour la Banque, le principal de I'Emprunt, les int6rets
et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite par l'Emprunteur lors de
la constitution ou de l'autorisation de constitution d'une telle sfiret6; 6tant entendu toutefois
que si, pour une quelconque raison constitutionnelle ou 16gale, cette mention ne peut tre
faite en ce qui concerne les sfret6s constitu6es sur les avoirs de ses subdivisions admi-
nistratives, l'Emprunteur garantira, rapidement, et sans frais pour la Banque, le principal
de l'Emprunt, les intdr&ts et autres charges y aff6rents par une sfret6 6quivalente sur
d'autres avoirs publics, jugde satisfaisante par la Banque.

b) L'engagement qui pr6c~de n'est pas applicable : i) i la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; et ii) A la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

c) Dans le pr6sent paragraphe, l'expression «<avoirs publics>> d6signe les avoirs de
I'Emprunteur ou de toute subdivision administrative, ou les avoirs d'organismes fonc-
tionnant sous le contr6le de I'Emprunteur ou de ses subdivisions administratives ou
leur profit, y compris les avoirs en or et en devises d6tenus par toute autre institution
jouant le r6le de banque centrale ou de fonds de stabilisation des changes ou toute autre
fonction similaire pour l'Emprunteur.
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Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'obtenir, grace A de bonnes m6thodes comptables rdguli~rement appliqufes, un tableau
exact des activit6s, des ressources et des d6penses, en ce qui conceme le Projet, des
services ou organismes de l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie
de celui-ci.

b) L'Emprunteur : i) fera vfrifier pour chaque exercice les comptes 6tablis aux fins
du Projet, conform~ment A des m~thodes approprifes de verification comptable r~guli~re-
ment appliqu6es, par des v6rificateurs ind6pendants agr66s par la Banque; ii) remettra A
la Banque, d~s que possible et au plus tard six mois apr~s la cl6ture de l'exercice, A)
des copies certifi6es conformes des comptes de l'exercice ainsi v6rifi6s, et B) le rapport
des vdrificateurs, dont l'ampleur et le degr6 de pr6cision seront conformes A ce que la
Banque aura raisonnablement demand6; et iii) communiquera A la Banque tous autres
renseignements concernant les comptes et leur v6rification que la Banque pourra rai-
sonnablement demander.

Article V. CLOTURE

Paragraphe 5.01. La date sp6cifife aux fins du paragraphe 12.04 des Conditions
gdn6rales est le 12 f6vrier 1981.

Article VI. REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins du para-
graphe 11.03 des Conditions g6nfrales est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqufes aux fins du paragraphe 11.01
des Conditions g~ndrales.
Pour l'Emprunteur :

Minist~re des finances
Directeur g6n6ral des affaires mondtaires internationales
Jalan Lapangan Banteng Timur 4
Jakarta (Indon6sie)
Adresse t616graphique

MINISTRY FINANCE
Jakarta

T6lex :
DJMLN JKT 45799
DITJMON JKT 46415
DEPKEU JKT 44319

Pour la Banque :
Banque intemationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington (D.C.) 20433
Etats-Unis d'Am~rique
Adresse t6l6graphique

INTBAFRAD
Washington (D.C.)

T61ex :
440098 (ITT)
248423 (RCA)
64145 (WUI)
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EN FOI DE QUQ1 les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment habilitds,
ont fait signer le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia
(Etats-Unis d'Amdrique), la date suscrite.

Pour la Rdpublique d'Indondsie
Le Reprdsentant autoris6,

HASJIM DJALAL

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
Le Vice-Pr6sident r~gional
Asie orientale et Pacifique,

S. SHAHID HUSAIN

ANNEXEl

TIRAGE SUR L'EMPRUNT

L. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories de d6penses devant tre financ6es par l'Emprunt,
le montant de l'Emprunt affect6 A chaque cat6gorie et le pourcentage des d6penses A financer pour
chaque cat6gorie :

Monant de I'Emprunt affecti Pourcentage des dipenses
Catigorie (exprime en dollars) d financer

I) Travaux de g6nie civil ................. 3 500 000 20%
2) M atdriel ................................ 3 800 000

a) Directement importd ................ 100% des d6penses en devises
b) Fabriqu6 localement ................ 95% des d6penses en mon-

naie nationale (prix depart
usine)

c) lmport6 et achetd localement ....... 75% des d6penses en mon-
naie nationale

3) Bourses et formation ................... 11 300 000 100%
4) Services d'experts ...................... 9 100 000 100%
5) Services professionnels ................ 5 300 000 100%
6) Fonds non affect6s .................... 12 000 000

TOTAL 45 000 000

2. Aux fins de la pr6sente annexe :

a) L'expression «dpenses en devises d6signe les d6penses faites dans une monnaie autre
que celle de l'Emprunteur pour des biens ou des services fournis depuis le territoire d'un pays autre
que celui de l'Emprunteur; et

b) L'expression sd6penses en monnaie nationale d6signe les d(penses payables dans la
monnaie de l'Emprunteur et correspondant des biens ou des services fournis sur son territoire.

3. Les pourcentages de d6caissement ont W calculds en accord avec la politique de la Banque
pour qu'aucun montant de l'Emprunt ne puie etre ddcaiss6 du compte des paiements pour des taxes
perques par l'Emprunteur ou sur son territoire, sur des marchandises ou des services, ou lors de
leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture; A cette fin, si le montant
desdites taxes perques sur ou A l'occasion d'une d6pense devant etre financ6e par l'Emprunt augmente
ou diminue, la Banque pourra, en le notifiant A I'Emprunteur, augmenter ou diminuer le pourcentage
de d6caissement ddsormais applicable A ladite d6pense, en vertu de la politique susmentionn6e de
la Banque.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun tirage
pour acquitter des d6penses ant6rieures au pr6sent Contrat.

5. Nonobstant la r6partition de l'Emprunt ou les pourcentages de d6caissement indiqu6s dans
le tableau du paragraphe I ci-dessus, si la Banque estime raisonnablement que le montant de
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l'Emprunt affect6 A l'une quelconque des categories sera insuffisant pour financer le pourcentage
convenu de toutes les d6penses dans cette catdgorie, ]a Banque peut, en en avisant l'Emprunteur :
i) rdaffecter A cette catdgorie, A concurrence des besoins estim6s, des montants de l'Emprunt qui
dtaient jusqu'alors affect6s A une autre cat6gorie et qui, selon la Banque, ne sont plus n6cessaires
pour financer d'autres d6penses, et ii) si cette rdaffectation ne suffit pas A combler l'insuffisance
estimde, elle peut r6duire le pourcentage de d6caissement alors applicable auxdites d~penses, de
fagon que des tirages au titre de cette catdgorie puissent tre effectuds aussi longtemps qu'il restera
des d6penses A faire au titre de cette cat6gorie.

6. Si la Banque consid~re raisonnablement que I'achat d'une marchandise ou d'un service
entrant dans l'une quelconque des cat6gories n'est pas conforme aux modalit6s stipuldes ou vis6es
dans le Contrat, aucune d6pense au titre de cette marchandise ou de ce service ne sera financde
par l'Emprunt, et la Banque pourra, en le notifiant A l'Emprunteur et sans que cela restreigne ou
limite ses autres droits, pouvoirs ou recours en vertu du pr6sent Contrat, annuler la part de l'Emprunt
qui, selon elle, correspond A la d6pense qui, si elle en avait ddcid6 autrement, aurait pu tre financde
par l'Emprunt.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 616ments suivants

Partie A :
L'exdcution d'un programme visant A augmenter le nombre des dipl6m6s sortant des Universitds

d'Indondsie, de Gadjah Mada et d'Andalas (les <Universitds du Projet ) dans les disciplines tech-
niques, scientifiques, agricoles et 6conomiques, y compris la gestion commerciale et la comptabilitd
(les vdisciplines du Projeto), au moyen de la mise en place A la Direction g6n6rale des hautes
6tudes (la <DGHE.) d'une assistance technique, de services d'ingdnierie et d'architecture, de travaux
d'amdnagement et d'autres apports n6cessaires pour :
1. L'dlaboration de politiques comprenant des normes, des procddures d'6valuation et des ob-

jectifs, pour am6liorer l'efficacitd du personnel et des installations, la promotion et l'attribution
de dipl6mes, l'acc~s A la formation et la qualitd de celle-ci; et

2. La pr6paration des travaux d'agrandissement et de modernisation des Universitds du Projet, y
compris la pr6paration des chantiers pour les nouveaux emplacements des Universit6s d'In-
dondsie et d'Andalas.

Partie B :
L'exdcution d'un programme d'amdlioration de la formation universitaire dans les disciplines

du Projet en dotant la DGHE d'une assistance technique, de I'6quipement et des apports ncessaires
pour :

1. L'amdlioration des qualifications universitaires et professionnelles du personnel enseignant des
Universitds du Projet en foumissant, entre autres, environ 510 ann~es-homme de bourses pour
l'6tranger, environ 30 professeurs invit6s et environ 50 ann~es-homme de bourses pour
l'6tranger destindes aux programmes en cours; et

2. L'augmentation de l'utilitd et de la quantitd des manuels et des ouvrages de bibliothique, en
fournissant, entre autres : a) environ 150 000 ouvrages et environ 150 000 exemplaires de
revues spdcialis6es et de livres de r6fdrence se rapportant aux disciplines du Projet, aux
universitds publiques; b) du matdriel d'impression pour l'Institut de technologie de Bandung
et l'Universit6 de Gadjah Mada; c) des services pour la traduction, l'ddition et la conception
d'environ 120 titres dans les disciplines du Projet; d) environ quatre anndes-homme de bourses
pour i'6tranger dans le domaine de la connaissance et de la gestion des bibliothques, destin6es
au personnel des Universit6s du Projet.
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Partie C :
L'exdcution d'un programme visant t renforcer les capacitds de planification et de gestion de

la DGHE et le syst~me universitaire, notamment les Universitds du Projet, par la foumiture d'une
assistance technique et des apports n6cessaires pour :
1. La crdation a) d'un syst~me de contr6le et d'dvaluation composd d'une dquipe centrale A la

DGHE et d'une dquipe locale dans chaque Universitd du Projet; b) d'un syst~me d'information
de gestion; c) d'un Bureau de ddveloppement universitaire destind A soutenir les investissements
dans le sous-secteur des dtudes sup6rieures de I'Emprunteur; et d) d'un programme de formation
A la gestion destind aux dirigeants et aux administrateurs de la DGHE et des Universitds
(environ 130 personnes A la DGHE et environ 700 cadres universitaires);

2. Le renforcement de l'organisation et des effectifs des Universit6s du Projet moyennant I'd1a-
boration de plans directeurs et de tableaux d'effectifs concernant les bureaux d'administration
centrale de chacune des Universitds du Projet;

3. La pr6paration de futurs investissements dans le secteur de 1'ducation.

La date pr~vue pour l'ach~vement du Projet est le 30 juin 1986.

ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichiances Montant du principal des icheances (exprimg en dollars)*

Chaque ler f6vrier et lr ao~t
Du Icr fdvrier 1986 au
1- aotit 2000 .................... 1 500 000

*Dans la mesure ott une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar
(voir paragraphe 4.02 des Conditions g6ndrales), ce chiffre repr6sente l'6quivalent en dollars des sommes
remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT

Les taux suivants sont pr6vus pour les primes payables lors du remboursement avant l'dch6ance
de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin6a b du paragraphe 3.05 des
Conditions gdn6rales :

Epoque du remboursement anticipO de l'Emprunt Prime

Trois ans au maximum avant I'dchdance ..................................................... 1,40 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6chdance ....................................... 2,75 %
Plus de 6 ans et au maximum II ans avant 1'6ch6ance ...................................... 5,00 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance .................................... 7,40 %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'dch6ance .................................... 8,30 %
Plus de 18 ans avant l'6ch6ance .............................................................. 9,25 %

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHI-S

A. Appel d'offres international

1. Sous r6serve des dispositions de la partie B ci-apr~s, les marchandises et les travaux de
gdnie civil doivent 8tre fournis dans le cadre de march6s attribu6s selon des proc6dures conformes
aux Directives concernant la passation des marchis financs par les pr~ts de la Banque mondiale
et les cr~dits de I'IDA (appeldes ci-apr~s «Directives>) sous la forme d'un appel d'offres international
d6crit dans ]a partie A des Directives.

2. Pour les marchandises et les travaux de gdnie civil faisant l'objet d'un appel d'offres
international, l'Emprunteur devra, en plus des prescriptions de l'alin6a 1.2 des Directives, 6tablir
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et envoyer A la Banque aussit6t que possible, et dans tous les cas pas plus tard que 60 jours avant
la date de mise A la disposition du public du premier appel A soumission ou A prds6lection, les
documents s'y rapportant et, le cas dchdant, un rapport gdndral sur la passation des march6s,
pr6sentds sous la forme et avec la pr6cision et contenant les renseignements que la Banque peut
raisonnablement demander; la Banque prendra des dispositions pour la publication dudit rapport
afin d'aviser en temps utile les dventuels candidats de la possibilit6 de soumissionner pour les
marchandises et les travaux en question. L'Emprunteur devra fournir les renseignements n6cessaires
A la mise A jour annuelle dudit rapport, aussi longtemps que des marchandises et des travaux
resteront faire l'objet de soumissions comp6titives internationales.

3. Aux fins de l'dvaluation et de la comparaison des offres de fourniture des marchandises
faisant l'objet de soumissions comp~titives internationales : i) les candidats devront indiquer dans
leur offre le prix c.a.f. (port d'entr6e) des marchandises import6es, ou le prix d6part usine ou le
prix standard des autres marchandises propos6es dans cette offre; ii) les droits de douane et autres
taxes A l'importation frappant les marchandises import6es ou les taxes sur les ventes et taxes
analogues frappant la vente ou la livraison des marchandises conform6ment A l'offre ne seront pas
pris en compte pour l'6valuation des offres.

4. Les march6s de marchandises et de travaux de gdnie civil d6sign6s dans les parties A et
B de cette annexe seront group6s de fagon A encourager la concurrence et A permettre ]a passation
de march6s importants, conform6ment A de saines r~gles techniques de passation des marchds.

B. Autres procedures de passation de marches

t. Les march6s portant sur des travaux de g6nie civil dont le coOt estimatif est inf6rieur A
l'6quivalent d'un million (1 000 000) de dollars peuvent 6tre attribu6s apr~s un appel d'offres
annoncd localement suivant des proc6dures satisfaisantes pour la Banque, A condition que le montant
total de ces march6s ne soit pas sup6rieur A l'6quivalent de trois millions (3 000 000) de dollars.

2. Les march6s portant sur des marchandises dont le coOt estimatif est inf6rieur A l'6quivalent
de trois cent mille (300 000) dollars peuvent 6tre attribu6s apr~s un appel d'offres annonc6 localement
suivant des proc6dures satisfaisantes pour la Banque, A condition que le montant total de ces
marchds ne soit pas sup6rieur A l'6quivalent d'un million (1 000 000) de dollars.

3. Les march6s portant sur des marchandises dont le coOt estimatif est inf6rieur A vingt mille
(20 000) dollars peuvent tre attribu6s apr~s s6lection des fournisseurs sur la base d'au moins trois
quotations de prix, A condition que le montant total de ces march6s ne soit pas sup6rieur A l'6quivalent
de cinq cent mille (500 000) dollars.

4. Les livres et les revues pourront 6tre achet6s apr~s un appel d'offres annonc6 localement
suivant des proc6dures satisfaisantes pour la Banque, ou 6tre directement n6gocids avec les 6diteurs.

C. Preference pour lesfabricants nationaux

Pour l'achat des marchandises, conform6ment aux proc6dures d6crites dans la partie A de la
pr6sente annexe, il peut 8tre accordd une pr6f6rence pour les biens manufactur6s en Rdpublique
indon6sienne, sous r6serve des dispositions suivantes.

1. Les dossiers d'appel d'offres ayant pour objet l'achat des marchandises indiqueront claire-
ment toute pr6f6rence qui sera accord6e, les renseignements A fournir pour 6tablir qu'une offre
remplit les conditions requises pour b6ndficier de ladite pr6f6rence, ainsi que le d6roulement et les
modalitds de la procddure ci-apr~s, pour l'6valuation et la comparaison des offres.

2. Aprs dvaluation, les offres trouv6es conformes seront classdes dans l'un des trois groupes
suivants :

1) Groupe A : offres portant sur des biens manufactur6s en R6publique indon6sienne au sujet
desquelles le soumissionnaire aura 6tabli, A la satisfaction de l'Emprunteur et de la Banque,
que le prix de revient desdits biens comprend un 616ment de valeur ajout6e en R6publique
indon6sienne 6gal A 20 % au moins du prix d6part usine indiqu6 dans l'offre.

2) Groupe B : toutes les autres offres nationales.
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3) Groupe C : offres portants sur des biens d'autre origine.

3. Afin de d6terminer l'offre dvalude la moins 6lev6e dans chaque groupe, toutes les offres

de chaque groupe ayant fait l'objet d'une 6valuation seront d'abord compardes entre elles, sans

tenir compte des droits de douane et autres taxes A l'importation frappant les biens import6s et des

taxes sur les ventes et taxes analogues perques sur les biens vendus et livrds, conform6ment aux

offres. Les offres jugdes les plus avantageuses seront alors compar6es les unes aux autres et, s'iI

ressort de la comparaison que c'est une offre du groupe A ou du groupe B qui est la plus avantageuse,
celle-ce se verra attribuer le march6.

4. S'il ressort de la comparaison effectu6e, conform6ment au paragraphe 3 ci-dessus, que

l'offre la plus avantageuse est une offre du groupe C, toutes les offres de ce groupe seront ensuite

compardes A l'offre du groupe A jugde la plus avantageuse; aux seules fins de cette nouvelle

comparaison, on ajoutera au prix des biens devant tre importds qui est indiqud dans chaque offre

du groupe C un montant dgal A la moindre des deux valeurs ci-apr~s : i) le montant des droits de

douane et autres taxes A l'importation qu'un importateur non exondr6 devrait acquitter pour importer

les biens inclus dans l'offre, ou ii) 15 % du prix c.a.f. de ces biens tel qu'il est indiqu6 dans l'offre,
si le montant de ces droits de douane et autres taxes A l'importation d6passe 15 % de ce prix. Si,

A l'issue de cette nouvelle comparaison, l'offre du groupe A est la plus avantageuse, c'est elle qui

sera retenue pour l'attribution du march6; sinon, l'offre du groupe C qui est jug6e la plus avan-

tageuse, A l'issue de la comparaison effectude conform6ment au paragraphe 3 ci-dessus, sera retenue.

D. Examen par la Banque des dicisions de passation de marches

I. Examen des appels d'offres, des attributions proposdes et des contrats :

Pour tout marchd de travaux de g6nie civil dont le montant estimatif est dgal ou sup6rieur

l'dquivalent de cinq cent mille (500 000) dollars et pour tout achat de marchandises dont le montant

estimatif est dgal ou sup6rieur A l'6quivalent de cent mille (100 000) dollars:

a) Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur communiquera A la Banque, pour observations,
le texte de I'appel d'offres, le cahier des charges et les autres pieces du dossier, ainsi qu'un

exposd des procddures publicitaires qu'il se propose de suivre et apportera A ces documents
ou A ces proc6dures toutes modifications que la Banque pourra raisonnablement demander.
Toute modification ult~ieure du dossier d'appel d'offres devra 8tre soumise A l'agrdment de

la Banque avant d'etre port6e A la connaissance des soumissionnaires 6ventuels.

b) Lorsque les offres auront 6t6 reques et dvaludes, l'Emprunteur, avant de prendre une d6cision

d6finitive, informera la Banque du nom du soumissionnaire auquel il se propose d'attribuer
le marchd et communiquera A la Banque, dans des ddlais suffisants pour qu'elle puisse l'ex-
aminer, un rapport d6tailld sur l'6valuation et la comparaison des offres reques et toutes autres
informations que la Banque pourra raisonnablement demander. Si la Banque juge que l'attri-

bution proposde n'est pas conforme aux Directives ou A la pr6sente annexe, elle en avisera
sans tarder l'Emprunteur, en lui indiquant les raisons sur lesquelles elle se fonde.

c) Les clauses et conditions du marchd ne pourront, sans l'agrdment de la Banque, diff6rer
notablement de celles qui auront W pr6vues dans I'appel d'offres ou dans I'avis de pr6sd1ection.

d) Deux copies conformes du march6 seront remises A la Banque des que celui-ci aura W sign6
et avant que soit pr6sentde A la Banque la premiere demande de pr61Ivement sur I'Emprunt

au titre de ce march6.

2. Pour chaque contrat n'entrant pas dans le cadre du paragraphe pr6cddent, l'Emprunteur
remettra A la Banque, ds que le ledit marchd aura W sign6 et avant que soit pr6sent6e A la Banque
la premiere demande de pr61Evement sur I'Emprunt au titre de ce marchd, deux copies conformes
du marchd, accompagn6es de l'analyse de chacune des offres, des recommandations relatives A
I'attribution du march6 et de tous autres renseignements que la Banque pourra raisonnablement
demander. Si la Banque juge que l'attribution du march6 n'6tait pas conforme aux Directives ou

A la prdsente annexe, elle en avisera sans tarder l'Emprunteur, en lui indiquant les raisons sur
lesquelles elle se fonde.
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3. Avant d'accepter une modification importante ou une d6rogation aux termes et conditions
d'un march6 ou d'accorder une prolongation du d6lai stipuld pour l'exdcution dudit marchd ou de
d~crdter un contrordre A propos de cc marchd (sauf en cas d'extr6me urgence) qui aurait pour
consequence d'augmenter de plus de 15% le coot du march6 par rapport au prix d'origine, l'Em-
prunteur informera la Banque de la proposition de modification, de ddrogation, de prolongation ou
de contrordre et de ses motifs. S'il s'av~re que la proposition n'est pas conforme aux dispositions

du Contrat, la Banque informera rapidement l'Emprunteur et prcisera les raisons de sa d~cision.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT
ET DE GARANTIE

TABLE DES MATIERES
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Article I. Application aux Contrats d'emprunt et
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Paragraphe 1.01. Application des Conditions

Paragraphe 1.02.
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trats d'emprunt et de garantie

Article II. Ddfinitions; titres
Paragraphe 2.01. Ddfinitions
Paragraphe 2.02. Rdf6rences
Paragraphe 2.03. Titres

Article III. Compte de l'emprunt; intr ts et autres
charges; remboursement; lieu de
paiement

Paragraphe 3.01. Compte de l'emprunt
Paragraphe 3.02. Commission d'engagement
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Paragraphe 3.04. Remboursement
Paragraphe 3.05. Lieu de paiement

Article IV. Disposit
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Paragraphe 4.03.
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Vol. 1213, 1-19556

Nu0,ro de l'article

Paragraphe 5.02.

Paragraphe 5.03.

Paragraphe 5.04.

Paragraphe 5.05.
Paragraphe 5.06.
Paragraphe 5.07.

Titre

Engagements spIciaux de la
Banque
Demande de tirage ou d'en-
gagement spdcial
Preuve de l'habilitation des
signataires des demandes
de tirage
Justifications Ai l'appui
Demandes et pices
Versements de la Banque

Article VI. Annulation et retrait temporaire du
droit de tirage

Paragraphe 6.01.
Paragraphe 6.02.

Paragraphe 6.03.
Paragraphe 6.04.

Paragraphe 6.05.

Paragraphe 6.06.

Paragraphe 6.07.

Annulation par l'Emprunteur
Retrait du droit de tirage par
la Banque
Annulation par la Banque
Montants faisant l'objet d'un
engagement spdcial qui ne
sont pas touches par une ddci-
sion d'annulation ou de retrait
temporaire prise par la Banque
Application de l'annulation
aux dchdances de l'Emprunt
Effets des Conditions g~nd-
rales et des Contrats apr~s re-
trait ou annulation
Annulation de Garantie

Article VII. Exigibilit6 anticip6e

Paragraphe 7.01. Cas d'exigibilit6

Article VIII. Imp6ts
Paragraphe 8.01. Imp6ts

Article IX. Coopdration et information; donndes fi-
nanci~res et dconomiques

Paragraphe 9.01. Cooperation et information
Paragraphe 9.02. Donndes financi~res et

dconomiques

Article X. Exdcution du Contrat d'emprunt et du
Contrat de garantie; ddfaut d'exercice
des droits; arbitrage

Paragraphe 10.01. Ex6cution



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

Numiro de l'article Titre Numiro de I'article Titre

Paragraphe 10.02. Obligations du Garant d'emprunt et du Contrat de
Paragraphe 10.03. DMfaut d'exercice des droits garantie
Paragraphe 10.04. Arbitrage Paragraphe 12.02. Consultations de juriscon-

Article XI. Dispositions diverses suites ou attestations

Paragraphe 11.01. Notifications et demandes Paragraphe 12.03. Date de mise en vigueur
Paragraphe 11.02, Preuve de I'habilitation Paragraphe 12.04. R6siliation du Contrat d'em-
Paragraphe 11.03, Mesures prises au nom de prunt et du Contrat de ga-

'E0mprunteur ou du Garant rantie pour d~faut d'entr~e en
Paragraphe 11.04. Pluralit des exeplaires vigueur

Paragraphe 12.05. Extinction du Contrat d'em-
Article XII. Date de mise en vigueur; rdsiliation prunt et du Contrat de ga-

Paragraphe 12.01. Conditions prdalables A len- rantie apr~s remboursement
trde en vigueur du Contrat int6gral

CONDITIONS GENtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT
ET DE GARANTIE

En date du 27 octobre 1980

Article I. APPLICATION AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

Paragraphe 1.01 APPLICATION DES CONDITIONS GtNtRALES. Les pr6sentes Conditions
g~ndrales dnoncent certaines conditions g~ndralement applicables aux emprunts consentis par la
Banque. Elles sont valables pour tout contrat de cette nature et pour tout contrat de garantie conclu
avec un membre de la Banque et garantissant I'emprunt consenti par elle, dans la mesure pr6vue
par lesdits contrats et sous rdserve des modifications qui y sont stipuldes. Toutefois, lorsqu'il s'agit
d'un contrat d'emprunt entre la Banque et un de ses membres, il convient de ne pas tenir compte
des dispositions des pr~sentes Conditions g~n6rales se rdf6rant au «Garant>> et au <,Contrat de
garantie>>.

Paragraphe 1.02. INCOMPATIBILITt AVEC LES CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE. S'iI

y a incompatibilitd entre une clause quelconque d'un contrat d'emprunt ou de garantie et une
disposition des prdsentes Conditions gdndrales, c'est la clause du contrat d'emprunt ou du contrat
de garantie, selon le cas, qui est applicable.

Article H. DtFINITIONS; TITRES

Paragraphe 2.01. DtFINITIONS. Chaque fois qu'ils sont utilis~s dans les prdsentes Con-
ditions gdndrales, les termes ou expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

1. Le terme <Banque>> ddsigne la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement.

2. Le terme <Association>> ddsigne I'Association intemationale de ddveloppement.
3. L'expression <Contrat d'emprunt>> ddsigne le contrat d'emprunt particulier auquel les

pr6sentes Conditions g6ndrales auront W rendues applicables, compte tenu des modifications
ult~rieures dont ce contrat aura W I'objet, et cette expression recouvre les pr6sentes Conditions
g6ndrales ainsi rendues applicables, tous contrats complmentaires du Contrat d'emprunt ainsi que
toutes les annexes de ce dernier.

4. Le terme oEmprunt> d6signe l'emprunt faisant l'objet du Contrat d'emprunt.
5. L'expression ",Contrat de garantie ddsigne le contrat conclu entre un membre de la Banque

et la Banque elle-m~me en vue de garantir I'Emprunt, compte tenu des modifications ultdrieures
dont ce contrat pourra avoir W l'objet, et cette expression recouvre les pr6sentes Conditions
g6ndrales ainsi rendues applicables, tous contrats compl~mentaires du Contrat de garantie ainsi que
toutes les annexes de ce demier.
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6. Le terme <Emprunteur> ddsigne la partie au Contrat d'emprunt A laquelle l'Emprunt est
consenti.

7. Le terme vGaranto d~signe le membre de la Banque qui est partie au Contrat de garantie.
8. Le terme «monnaie d6signe les espces ou billets de banque ayant, A l'6poque considdr6e,

pouvoir lib~ratoire pour le paiement des dettes publiques et privdes du pays mentionn6. Le terme
<monnaieo comprend la monnaie du pays, le droit de tirage special du Fond mondtaire international
et toute unit6 de compte que repr6sente l'obligation du service de la dette aff6rente A un emprunt
de la Banque.

9. Le terme odollars et le signe (<$> d6signent des dollars des Etats-Unis d'Am6fique.
10. L'expression «Compte de l'emprunt> ddsigne le compte ouvert au nom de l'Emprunteur

dans les livres de la Banque et qui doit 8tre cr6ditd du montant de l'Emprunt.
11. Le terme <Projet ddsigne le projet ou le programme pour lequel l'Emprunt est accord6

et dont la description figure dans le Contrat d'emprunt et pourra 8tre modifide de temps A autre par
convention entre la Banque et I'Emprunteur.

12. L'expression «Compte central de d6caissement> d6signe le compte tenu par ]a Banque
dans ses livres, dans lequel sont consign6s les montants restant dus dans chaque monnaie et non
encore remboursables aux termes de l'Emprunt et d'autres emprunts que la Banque d6terminera de
temps A autre.

13. L'expression «dette ext6rieureo d6signe une dette remboursable, obligatoirement ou au
choix du cr6ancier, en une monnaie autre que la monnaie du membre de la Banque qui est
l'Emprunteur ou le Garant.

14. L'expression «date de mise en vigueuro d6signe la date A laquelle le Contrat d'emprunt
et le Contrat de garantie entrent en vigueur et prennent effet conformment au paragraphe 12.03.

15. Le terme «sfiret o vise les hypoth~ques, nantissements, charges, privileges et droits de
pr6f6rence, quels qu'ils soient.

16. Le terme «avoirso comprend les revenus, biens et indemnit6s de toute nature.
17. Le terme <dmp6ts> comprend les imp6ts, droits, taxes et prI6vements de toute nature

existant A la date du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie, ou 6tablis ultdrieurement.
18. L'expression «dette contractdeo comprend la prise en charge et la garantie d'une dette

ainsi que toute prorogation, extension ou modification des termes de ladite dette, de sa prise en
charge ou de la garantie s'y rapportant.

19. L'expression «date de cl6ture d~signe la date, spcifide dans le Contrat d'emprunt, A
partir de laquelle la Banque peut, par voie de notification A l'Emprunteur, mettre fin au droit qu'il
a de retirer du Compte de l'emprunt tout montant non encore pr6lev6.

Paragraphe 2.02. RtFtRENCES. Toute mention d'un article ou d'un paragraphe dans les
pr6sentes Conditions gdn6rales vise un article ou un paragraphe desdites Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.03. TITRES. Les titres des articles et des paragraphes et la table des mati~res
n'ont d'autre objet que de faciliter la consultation du texte et ne font pas partie des pr6sentes
Conditions gdn6rales.

Article II1. COMPTE DE L'EMPRUNT; INTtRfTS ET AUTRES CHARGES; REMBOURSEMENT;

LIEU DE PAIEMENT

Paragraphe 3.01. COMPTE DE L'EMPRUNT. Le montant de l'Emprunt sera port6 au crddit
du Compte de l'emprunt et, de IA, pourra tre pr61ev6 par I'Emprunteur selon les modalitds pr6vues
dans le Contrat d'emprunt et dans les pr6sentes Conditions g6n6rales.

Paragraphe 3.02. COMMISSION D'ENGAGEMENT. L'Emprunteur paiera une commission
d'engagement au taux stipul6 dans le Contrat d'emprunt sur le montant non pr6lev6 de I'Emprunt.
Elle sera due A partir du soixanti~me jour suivant la date du Contrat d'emprunt jusqu'A la date oi
les sommes consid6r6es seront soit prdlev6es par l'Emprunteur sur le Compte de l'emprunt soit
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annukes. L'Emprunteur paiera une commission suppkmentaire d'engagement d'un demi pour cent
(0,50 %) par an sur le principal de tout engagement special non liquidd pris par la Banque en
application du paragraphe 5.02.

Paragraphe 3.03. INTtRtTS. L'Emprunteur paiera des intfr~ts au taux stipuld dans le
Contrat d'emprunt sur les sommes qui auront 6td prflevdes sur le Compte de I'emprunt et non
encore remboursdes. Les intfr~ts courront A partir des dates auxquelles ces sommes seront ainsi
prflevfes.

Paragraphe 3.04. REMBOURSEMENT. a) L'Emprunteur remboursera le montant principal
de l'Emprunt prdlevd sur le Compte de l'emprunt conformfment au tableau d'amortissement annexd
au Contrat d'emprunt. La fraction de l'Emprunt remboursable A chaque 6chdance est ddtermine
en rdfvaluant le montant principal de l'6chdance indiqufe A cette date par le Contrat d'emprunt,
de faqon A traduire les changements des montants dus en difffrentes monnaies dans le Compte
central de dfcaissement ou la valeur de ces montants qui sont intervenus depuis la date ou les dates
de prfl vement du montant de l'Emprunt non encore liquid6.

b) L'Emprunteur aura le droit, moyennant paiement de tous les intdrts dchus ainsi que de
la prime spdcifie dans le tableau d'amortissement et moyennant prdavis de 45 jours au moins
adress6 A la Banque, de rembourser par anticipation, A une date acceptable par la Banque, i) soit
]a totalit6 du principal de l'Emprunt non encore rembours6 A cette date, ii) soit la totalitd du principal
d'une ou de plusieurs 6chfances, A condition cependant qu'aucune fraction de l'Emprunt venant A
6chdance apr~s la fraction devant tre remboursfe ne reste due apr~s le remboursement.

c) La Banque ddsire encourager le remboursement avant l'dchfance des fractions d'emprunt
qu'elle conserve en portefeuille. En consequence, elle examinera avec bienveillance, compte tenu
de toutes les circonstances du moment, toute demande de l'Emprunteur tendant A ce qu'elle renonce
A exiger le paiement de toute prime payable aux termes de l'alinfa b du present paragraphe lors
du remboursement par anticipation de toute fraction de l'Emprunt que la Banque n'a pas vendue
ou acceptd de vendre.

Paragraphe 3.05. LIEU DE PAIEMENT. Le principal de l'Emprunt et les intfrts et autres
charges (y compris la prime, le cas 6chfant) seront payds aux lieux raisonnablement dfsignfs par
la Banque.

Article IV. DIsPosITIONS MONtTAIRES

Paragraphe 4.01. MONNAIES DANS LESQUELLES LES TIRAGES DOIVENT tTRE EFFEC-

TUfS. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, les retraits du Compte de
l'emprunt seront effectufs dans les monnaies dans lesquelles les dfpenses financfes A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt ont W paydes ou sont payables, 6tant entendu que les retraits effectufs
pour des dfpenses encourues dans la monnaie du membre de la Banque qui se trouve tre l'Em-
prunteur ou le Garant seront effectufs dans la ou les monnaies que la Banque aura raisonnablement
choisies.

Paragraphe 4.02. COMPTE CENTRAL DE DtCAISSEMENT; TIRAGES. A chaque tirage effectud
sur le Compte de l'emprunt, le montant du prdl~vement exprim6 dans la monnaie ou les monnaies
dans lesquelles les tirages ont W effectuds sera port6 au Compte central de ddcaissement; toutefois,
si le prfl~vement est fait en une monnaie que la Banque aura achetde au moyen d'une autre monnaie
aux fins de ce prfl~vement, le montant dans cette autre monnaie pay6 par la Banque pour cet achat
sera port6 au Compte central de dfcaissement.

Paragraphe 4.03. PRINCIPAL DE L'EMPRUNT. a) Le montant principal de l'Emprunt prd-
levd sur le Compte de l'emprunt et non rembours6 devra A tout moment correspondre A la somme
de i) l'dquivalent total des montants en diverses monnaies obtenu en multipliant chacun des montants
dus en diffdrentes monnaies du Compte central de dfcaissement A cette date par la part de l'Emprunt
du Compte central de dfcaissement, et ii) toute fraction du montant principal de l'Emprunt restant
A verser et payable apr~s sa date d'6chdance.
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b) La part de l'Emprunt dans le Compte central de d~caissement correspondra A tout
moment A :

i) L'dquivalent total des valeurs des montants en diverses monnaies pr6levds sur le Compte de
l'emprunt, exprimd A cette date ou aux dates de pr61kvement en une seule monnaie choisie
par la Banque comme d6nominateur commun (ou tout autre d6nominateur commun choisi par
la Banque) et rddvalu de faqon A traduire, proportionnellement A la part de l'emprunt dans le
Compte central de d6caissement, les changements dans les montants des diverses monnaies
du Compte central de d6caissement ou dans la valeur de ces montants exprim6e selon le
d6nominateur commun, qui sont intervenus depuis cette date ou les dates de pr61Ivement,

divis6 par

ii) L'6quivalent total des valeurs des montants des diffdrentes monnaies non encore liquid6s du
Compte central de d6caissement exprim6 A la m~me date au moyen du m~me d6nominateur
commun.

Paragraphe 4.04. MONNAIE DANS LAQUELLE LE PRINCIPAL EST REMBOURSABLE; ICHI-

ANCES. a) Le principal de l'Emprunt sera remboursable dans la monnaie que la Banque choisira;
toutefois, lorsque cela sera ainsi spdcifi6, le total de tous les montants de l'Emprunt remboursables
dans ladite monnaie et non encore liquid6s du Compte central de d6caissement ne devra pas d6passer
le montant de ladite monnaie subsistant au Compte central de d6caissement.

b) La fraction de I'Emprunt A rembourser en une monnaie donn6e devra correspondre A la
fraction de l'Emprunt exprimde dans ladite monnaie A la date A laquelle ladite fraction de I'Emprunt
deviendra exigible et payable.

Paragraphe 4.05. COMPTE CENTRAL DE DtCAISSEMENT; REMBOURSEMENTS. a) A chaque
date d'6chdance stipulde par le Contrat d'emprunt, l'6quivalent de la fraction de l'Emprunt A
rembourser A ladite date dans la monnaie spdcifide par la Banque pour le remboursement conform6-
ment au paragraphe 4.04 devra tre effac6 du Compte central de d6caissement.

b) Si, A une date acceptable par la Banque ou avant cette date, la totalit6 ou une fraction de
l'Emprunt est remboursde par anticipation conform6ment A l'alinda b du paragraphe 3.04 et dans
une monnaie fix6e par la Banque conform6ment au paragraphe 4.04, le montant ainsi remboursd
sera effacd du Compte central de d6caissement A ladite date.

c) Dans le cas d'une notification faite conform6ment au paragraphe 7.01, le montant principal
dans la monnaie spdcifide dans ladite notification sera effacd du Compte central de d6caissement
A la date ou aux dates respectives des remboursements.

Paragraphe 4.06. MONNAIE DANS LAQUELLE LA PRIME EST PAYABLE. Toute prime payable
lors du remboursement anticip6 d'une fraction de I'Emprunt en vertu du paragraphe 3.04 sera
vers6e dans la monnaie dans laquelle est payable le principal de cette fraction de l'Emprunt.

Paragraphe 4.07. MONNAIE DANS LAQUELLE LES INTIRTS ET AUTRES CHARGES SONT

PAYABLES. Les intdr~ts et autres charges de l'Emprunt seront payds dans la ou les monnaies que
la Banque aura spdcifi6es.

Paragraphe 4.08. ACHAT DE MONNAIES. A la demande de I'Emprunteur, la Banque fera
de son mieux pour acheter, A des clauses et conditions fix6es par elle, les monnaies dont l'Emprunteur
pourra avoir besoin pour rembourser le principal et payer les int6r~ts et autres charges stipulds dans
le Contrat d'emprunt, A condition que l'Emprunteur fournisse les fonds n6cessaires A cette fin dans
une monnaie ou des monnaies qui seront spdcifides par la Banque. En achetant les monnaies requises,
la Banque agira en tant qu'agent de I'Emprunteur, et l'Emprunteur ne sera rdput6 avoir effectu6
un paiement stipul6 dans le Contrat d'emprunt qu'A la date et dans la mesure obi la Banque aura
requ ledit paiement dans la monnaie ou les monnaies stipules.

Paragraphe 4.09. ESTIMATION DE LA VALEUR DES MONNAIES. Chaque fois qu'il sera n6-
cessaire aux fins du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie ou de tout autre contrat auxquels
les Conditions g6n6rales s'appliquent de d6terminer la valeur d'une monnaie en une autre monnaie,
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cette valeur sera celle que la Banque aura raisonnablement fix~e. La Banque peut estimer un montant
inscrit au Compte central de d~caissement reprdsentant des fonds provenant d'un emprunt de la
Banque (la monnaie emprunt6e) de fagon A pouvoir traduire l'obligation du service de la dette de
la Banque relative audit montant; nonobstant les dispositions de l'alinda a du paragraphe 4.04 et
du paragraphe 4.05, la Banque pourra specifier pour le remboursement du montant principal de
l'Emprunt une autre monnaie qui lui est n~cessaire pour rembourser l'Emprunt et, dans ce dernier
cas, un montant 6quivalant A la monnaie emprunte devra 8tre effac6 du Compte central de
d~caissement.

Paragraphe 4.10. MODALITtS DE PAIEMENT. a) Les modalitds de tout paiement qui doit
6tre r~gl6 A la Banque dans la monnaie d'un pays donnd en exdcution du Contrat d'emprunt ou du
Contrat de garantie et le mode d'acquisition de la monnaie n~cessaire A cette fin seront conformes
A la r~glementation applicable dans le pays consid~rd pour ledit paiement et pour le d~p6t de ladite
monnaie au compte de la Banque chez un d~positaire de la Banque dans ce pays.

b) Le principal de l'Emprunt et les intdr~ts et autres charges y aff~rents (y compris la prime,
le cas dchdant) seront payds sans restriction d'aucune sorte impos~e par le membre de la Banque
qui se trouve 6tre l'Emprunteur ou le Garant, ou sur son territoire.

Article V. TIRAGES SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 5.01. TIRAGES SUR LE COMPTE DE L'EMPRUNT. L'Emprunteur sera en droit
de pr6lever sur le Compte de l'emprunt les montants qui auront W d6bours6s ou, avec le con-
sentement de la Banque, les montants n6cessaires pour faire face aux d6penses A effectuer au titre
du Projet, conform6ment aux dispositions du Contrat d'emprunt et des pr6sentes Conditions
g6n6rales. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra 8tre

effectud pour payer des d6penses faites sur le territoire d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est

pas membre de la Banque ou pour payer des biens ou services en provenance de ce territoire*.

Paragraphe 5.02. ENGAGEMENTS SPtCIAUX DE LA BANQUE. La Banque peut, A la demande
de l'Emprunteur et aux clauses et conditions qu'elle aura fixes d'un commun accord avec lui,
prendre par dcrit l'engagement spdcial de faire A l'Emprunteur ou A des tiers des versements affdrents
A des d6penses qui devront 6tre financdes en vertu du Contrat d'emprunt, et ce, nonobstant tout
retrait temporaire du droit d'effectuer des pr61vements ou toute annulation qui pourrait dtre ddcidd
ult6rieurement soit par la Banque soit par I'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. DEMANDE DE TIRAGE OU D'ENGAGEMENT SPtCIAL. Lorsqu'il voudra
prd1ever un montant quelconque sur le Compte de l'emprunt ou demander A la Banque de prendre
un engagement sp6cial conform6ment au paragraphe 5.02, l'Emprunteur soumettra A la Banque
une demande 6crite qui rev6tira la forme et contiendra les d6clarations et engagements que la Banque
pourra raisonnablement exiger. Les demandes de tirage, accompagn6es des documents n6cessaires
vis6s ci-apr~s dans le prdsent article, devront &re d6posdes le plus longtemps possible avant que
ne soient faites les d6penses n6cessaires A l'exdcution du Projet.

Paragraphe 5.04. PREUVE DE L'HABILITATION DES SIGNATAIRES DES DEMANDES DE

TIRAGE. L'Emprunteur fournira A a Banque des pi&es attestant les pouvoirs de la ou des personnes
habilit6es A signer des demandes de tirage ainsi qu'un sp6cimen certifi6 conforme de la signature
du ou des int6ress6s.

Paragraphe 5.05. JUSTIFICATIONS A L'APPUI. L'Emprunteur fournira A l'appui de sa de-
mande toutes pieces et autres justifications que la Banque pourra raisonnablement exiger, soit avant,
soit apr~s avoir autoris6 tout pr6l vement au titre de ladite demande.

Paragraphe 5.06. DEMANDES ET PItCES. Toute demande ainsi que les pi~ces et autres
justifications qui l'accompagnent devront tre 6tablies, tant pour la forme que pour le fond, de
manire A prouver A la Banque que 'Emprunteur est en droit de pr61ever sur le Compte de i'emprunt

* Des tirages sur le Compte de l'emprunt peuvent 6tre faits pour des d6penses effectudes A Taiwan ou correspondant A

des biens produits ou des services fournis par ce pays.
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le montant demand6 et que le montant A prdlever sur le Compte de l'emprunt ne sera employd
qu'aux fins sprcifides dans le Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.07. VERSEMENTS DE LA BANQUE. La Banque ne paiera les montants prdlevrs
par I'Emprunteur sur le Compte de l'emprunt qu'A l'Emprunteur ou sur son ordre.

Article VI. ANNULATION ET RETRAIT TEMPORAIRE DU DROIT DE TIRAGE

Paragraphe 6.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur aura la facult6 d'an-
nuler, par voie de notification A la Banque, toute partie de l'Emprunt qu'il n'aura pas prrlevre
avant cette notification. Toutefois, l'Emprunteur ne pourra pas annuler une partie de l'Emprunt A
l'6gard de laquelle la Banque aura pris un engagement spdcial conformrment au paragraphe 5.02.

Paragraphe 6.02. RETRAIT DU DROIT DE TIRAGE PAR LA BANQUE. La Banque pourra
notifier A l'Emprunteur et au Garant qu'elle retire temporairement, en totalit6 ou en partie, le droit
qu'a l'Emprunteur d'effectuer des prl~vements sur le Compte de I'emprunt si l'une quelconque
des causes suivantes de retrait se produit et subsiste, A savoir :

a) Le fait que l'Emprunteur ne se soit pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer le remboursement
du principal, le paiement des int&rts ou tout autre paiement prrvu i) dans le Contrat d'emprunt,
ou ii) dans tout autre contrat d'emprunt ou de garantie conclu avec la Banque ou dans le texte
d'une obligation ou d'un effet similaire remis conformrment A un tel contrat, ou iii) dans un
contrat de credit de ddveloppement conclu avec l'Association, m~me si le versement consider6
a dt6 effectu6 par un tiers ou par le Garant;

b) Le fait que le Garant ne se soit pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer le remboursement du
principal, le paiement des int~rts ou tout autre paiement prrvu i) dans le Contrat de garantie,
ou ii) dans tout autre contrat d'emprunt ou de garantie conclu avec la Banque ou dans le texte
d'une obligation ou d'un effet similaire remis conformrment A un tel contrat, ou iii) dans un
contrat de credit de ddveloppement conclu avec l'Association;

c) Le fait que l'Emprunteur ou le Garant ne se sont pas acquittrs de toute autre obligation souscrite
par eux dans le Contrat d'emprunt ou le Contrat de garantie;

d) Le fait que la Banque ou l'Association a suspendu, en totalit6 ou en partie, le droit qu'a
I'Emprunteur ou le Garant d'effectuer des prrl~vements au titre de tout contrat d'emprunt
conclu avec la Banque ou de tout contrat de credit de drveloppement conclu avec l'Association,
en raison d'un manquement de la part de l'Emprunteur ou du Garant A toute obligation souscrite
par eux dans ledit contrat ou dans tout contrat de garantie conclu avec la Banque;

e) Le fait qu'une situation exceptionnelle, causre par des 6vrnements intervenant apr~s la date
du Contrat d'emprunt, rend improbable que le Projet puisse tre excut ou que I'Emprunteur
ou le Garant soient en mesure de remplir les obligations qui leur incombent en vertu du Contrat
d'emprunt ou du Contrat de garantie;
Le fait que le membre de la Banque qui est l'Emprunteur ou le Garant i) a W frappd de
suspension par la Banque ou a cessd d'en etre membre, ou ii) a cess6 d'etre membre du Fonds
mon6taire international;

g) Le fait qu'apr~s la date du Contrat d'emprunt et avant la date de mise en vigueur un fait s'est
produit qui, si le Contrat d'emprunt avait 6t6 en vigueur A ce moment, aurait autoris6 la Banque
A retirer temporairement A l'Emprunteur le droit d'effectuer des prrl~vements sur le Compte
de l'emprunt;

h) Le fait qu'avant la date de mise en vigueur un changement s'est produit qui a affect6 de
mani~re sensible la situation de l'Emprunteur (si celui-ci n'est pas membre de la Banque) telle
qu'elle a W drcrite par lui la Banque;

i) Le fait qu'une d~claration faite par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt ou
dans le Contrat de garantie ou en vertu desdits contrats, ou toute attestation fournie A ce titre
et consid~re par la Banque comme une condition de I'Emprunt, est apparue matriellement
inexacte:
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j) Toute fait spdcifi6 aux alinasfou g du paragraphe 7.01;
k) Tout autre fait spdcifid dans le Contrat d'emprunt aux fins du present paragraphe.

Le droit d'effectuer des prdl~vements sur le Compte de l'emprunt sera ainsi retir6 A l'Em-
prunteur en totalit6 ouen partie, selon le cas, jusqu'A ce que le ou les faits qui ont provoqu6 le
retrait aient cessd ou que la Banque ait notifid A I'Emprunteur qu'elle lui restitue le droit d'effectuer
des pr~lvements; toutefois, dans ce demier cas, la notification peut limiter le droit d'effectuer des
pr~l~vements.

Paragraphe 6.03. ANNULATION PAR LA BANQUE. a) Si le droit d'effectuer des prdl~ve-
ments sur le Compte de l'emprunt a dtd retird A l'Emprunteur, en ce qui concerne un montant
quelconque, pendant 30 jours, ou b) si la Banque dcide A un moment quelconque, apr~s avoir
consultd I'Emprunteur, qu'une partie de I'Emprunt ne sera pas n6cessaire pour faire face aux
d~penses du Projet A financer avec les fonds provenant de I'Emprunt, ou c) si, aprs la date de
cl6ture, un montant n'a pas 6td pr~levd sur le Compte de 1'emprunt, ou d) si la Banque a requ
conform~ment au paragraphe 6.07 une notification de l'Emprunteur concernant une partie de I'Em-
prunt, la Banque pourra notifier A 'Emprunteur et au Garant que l'Emprunteur n'a plus le droit de
prdlever le montant consid&. Ds la notification, ce montant sera annuld.

Paragraphe 6.04. MONTANTS FAISANT L'OBJET D'UN ENGAGEMENT SPICIAL QUI NE SONT

PAS TOUCHtS PAR UNE DtCISION D'ANNULATION OU DE RETRAIT TEMPORAIRE PRISE PAR LA BAN-

QUE. Les annulations ou les retraits d~cid~s par la Banque ne porteront pas sur les montants qui
ont fait l'objet d'un engagement special pris par la Banque conformment au paragraphe 5.02, A
moins que ledit engagement ne le pr~voie express~ment.

Paragraphe 6.05. APPLICATION DE L'ANNULATION AUX tCHtANCES DE L'EMPRUNT. Sauf
convention contraire entre la Banque et I'Emprunteur, toute annulation s'appliquera proportion-
nellement aux diverses fractions du principal de l'Emprunt qui viennent A 6chdance apr~s la date
de l'annulation et que la Banque n'aura pas d6jA vendues ou consenti A vendre.

Paragraphe 6.06. EFFETS DES CONDITIONS GtNtRALES ET DES CONTRATS APRLS RETRAIT

OU ANNULATION. Nonobstant toute annulation ou tout retrait, les dispositions du Contrat d'emprunt
et du Contrat de garantie continueront toutes d'avoir plein effet, sauf stipulations contraires du
prdsent article.

Paragraphe 6.07. ANNULATION DE GARANTIE. Si l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de
l'obligation d'effectuer le remboursement du principal, le paiement des intdr6ts ou tout autre
paiement prdvu dans le Contrat d'emprunt (sauf si ce d6faut de paiement r6sulte d'un fait ou d'une
omission du Garant) et que ce paiement est A la charge du Garant, le Garant peut, apr~s avoir
consultd la Banque, annuler par notification A la Banque et A l'Emprunteur ses obligations en vertu
du Contrat de garantie concemant un quelconque montant non encore prdlev6 sur le Compte de
l'emprunt A la date de r6ception par le Banque de cette notification et ne faisant pas l'objet d'un
engagement spdcial pris par la Banque conformment au paragraphe 5.02. Ds la r6ception par la
Banque de cette notification, les obligations concernant le montant consid6r6 seront annuldes.

Article VII. ExIGIBILITt ANTICIPtE

Paragraphe 7.01. CAS D'EXIGIBILITt. Si l'un des faits dnum6r6s ci-dessous se produit et
subsiste pendant la pdriode indiqu6e le cas 6ch~ant, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de d~clarer immddiatement exigible, par voie de notification A l'Emprunteur
et au Garant, le principal non remboursd de I'Emprunt, ainsi que les intdrts et autres charges y
aff6rents, et cette d6claration entrainera I'exigibilit6 le jour mme oi elle aura W faite :

a) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int6rts ou tout autre
paiement pr6vu dans le Contrat d'emprunt subsistant pendant 30 jours;

b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int6r6ts ou tout autre
paiement pr6vu dans le Contrat de garantie subsistant pendant 30 jours;
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c) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int6r~ts ou tout autre
paiement pr6vu dans un autre contrat d'emprunt ou de garantie entre la Banque et l'Emprunteur,
dans le texte d'une obligation ou d'un effet similaire remis conform6ment A un tel contrat ou
dans tout contrat de cr6dit de d6veloppement entre l'Association et l'Emprunteur subsistant
pendant 30 jours;

d) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int6r6ts ou tout autre
paiement pr6vu dans tout contrat d'emprunt ou de garantie entre le Garant et la Banque, dans
le texte de toute obligation ou effet similaire remis conform6ment A un tel contrat ou au titre
de tout contrat de credit de d6veloppement entre I'Association et le Garant dans des conditions
qui rendent improbable l'ex6cution par le Garant des obligations qui lui incombent en vertu
du Contrat de garantie subsistant pendant 30 jours;

e) Un manquement dans l'ex6cution de toute autre obligation souscrite par l'Emprunteur ou le
Garant dans le Contrat d'emprunt ou le Contrat de garantie subsistant pendant 60 jours A
compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur et au Garant;

) Le fait que l'Emprunteur (si celui-ci n'est pas membre de la Banque) est devenu incapable de
payer ses dettes A leur dch6ance ou que lui-m~me ou des tiers ont pris des mesures ou engag6
une proc6dure qui fait qu'une partie quelconque de ses avoirs sera ou pourra 8re distribude A
ses cr~anciers;

g) Le fait que le Garant ou toute autre autorit6 comp6tente a intent6 une action en vue de la
dissolution ou de la liquidation de l'Emprunteur (si celui-ci n'est pas membre de la Banque)
ou en vue de suspendre ses activit6s;

h) Tout autre fait spcifid dans le Contrat d'emprunt aux fins du pr6sent paragraphe et subsistant
pendant la p6riode indiqu6e le cas 6chdant dans ledit Contrat.

Article VIII. IMPOTS.

Paragraphe 8.01. IMP6Ts a) Le principal de I'Emprunt et les int&rts et autres charges
seront payds francs et nets de tout imp6t perqu par le membre de la Banque qui se trouve 6tre
l'Emprunteur ou le Garant, ou sur son territoire.

b) Le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie, et tout autre contrat auxquels s'appliquent
ces Conditions g6ndrales, seront francs de tout imp6t perqu par le membre de la Banque qui se
trouve 8tre I'Emprunteur ou le Garant, ou sur son territoire, lors ou A l'occasion de leur signature,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Article IX. COOPtRATION ET INFORMATION; DONNtES FINANCItRES ET tCONOMIQUES

Paragraphe 9.01. COOPtRATION ET INFORMATION. a) La Banque, I'Emprunteur et le
Garant coopdreront pleinement A la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque,
l'Emprunteur et le Garant, A la demande de l'un quelconque d'entre eux :

i) Conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs reprdsentants, sur I'6volution du
Projet et ses retomb6es 6conomiques, sur l'ex6cution de leurs obligations respectives aux
termes du Contrat d'emprunt et du Contrat de garantie et sur toute autre question relative aux
fins de l'Emprunt.

ii) Se communiqueront tout renseignement que l'une des parties pourra raisonnablement demander
quant A l'6volution du Projet, A ses retomb6es dconomiques et A la situation g6ndrale de
l'Emprunt.

b) La Banque, l'Emprunteur et le Garant s'informeront sans retard de toute circonstance qui
gqnerait ou menacerait de goner l'dvolution du Projet, la rdalisation des fins de I'Emprunt, la
r6gularit6 de son service ou l'ex6cution par l'une des parties des obligations qui lui incombent aux
termes du Contrat d'emprunt et du Contrat de garantie.
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c) Le membre de la Banque qui se trouve 8tre I'Emprunteur ou le Garant donnera aux
reprdsentants accr6ditds de la Banque toute possibilitd raisonnable de p6ndtrer dans une partie
quelconque de son territoire A toute fin relative A l'Emprunt.

Paragraphe 9.02. DONNtES FINANCItRES ET tCONOMIQUES. Le membre de la Banque qui
se trouve tre l'Emprunteur ou le Garant fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur la situation dconomique et financi re de son territoire, y
compris sur sa balance des paiements et sa dette extdrieure et sur celle de ses subdivisions politiques
et administratives ou de tout organisme qu'il possde ou contr6le ou qui fonctionne pour son compte
ou A son profit, ou de toute subdivision ou institution faisant office de banque centrale ou de fonds
de stabilisation des changes.

Article X. EXtCUTION DU CONTRAT D'EMPRUNT ET DU CONTRAT DE GARANTIE;

DtFAUT D'EXERCICE DES DROITS; ARBITRAGE

Paragraphe 10.01. ExtCUTION. Les droits et obligations de la Banque, de l'Emprunteur
et du Garant qui sont stipulds dans le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie seront valables
et produiront leurs effets conform6ment aux termes dans lesquels ils sont dnonc6s, nonobstant toute
disposition contraire des lois et r~glements de tout Etat ou de ses subdivisions politiques. Ni la
Banque, ni l'Emprunteur, nile Garant ne seront fond6s, au cours d'une proc6dure engagde en vertu
du pr6sent article, A invoquer le d6faut de validitd ou de force exdcutoire d'une disposition des
prdsentes Conditions gdn6rales ou d'une stipulation du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie
en se prdvalant d'une clause quelconque de l'Accord relatif A la Banque.

Paragraphe 10.02. OBLIGATIONS DU GARANT. Le Garant ne sera libdr6 des obligations
qui lui incombent en vertu du Contrat de garantie que par l'exdcution desdites obligations, et
seulement jusqu'A concurrence de ladite ex6cution. Ces obligations ne seront subordonndes t aucune
notification ou demande prdalable adressde A l'Emprunteur ni A aucune action pr6alable intentde
contre lui, non plus qu' aucune notification ou demande pr6alable adressde au Garant concemant
tout manquement de la part de l'Emprunteur. Les obligations du Garant ne seront limit6es par
aucun des faits suivants : prolongation de ddlai, toldrance ou concession accordde A l'Emprunteur;
le fait d'invoquer, de ne pas invoquer ou de tarder invoquer un droit, pouvoir ou recours contre
l'Emprunteur ou concernant toute sfret6 garantissant l'Emprunt; toute modification ou extension
des dispositions du Contrat d'emprunt envisagde par les termes memes de ce contrat; tout man-
quement de la part de l'Emprunteur A se conformer aux lois du Garant.

Paragraphe 10.03. DIFAUT D'EXERCICE DES DROITS. Aucun retard ni aucune omission qui
se produirait dans l'exercice des droits, pouvoirs ou recours que l'une des parties tient du Contrat
d'emprunt ou du Contrat de garantie en cas de manquement ne limitera lesdits droits, pouvoirs ou
recours, ou ne pourra 6tre interprt comme signifiant que ladite partie renonce se pr6valoir de
tout manquement ou qu'elle l'admet; l'attitude de cette partie A l'gard d'un manquement ou le
fait qu'elle l'admet ne modifiera ni ne limitera aucun de ses droits, pouvoirs ou recours en ce qui
concerne tout autre ou tout nouveau manquement.

Paragraphe 10.04. ARBITRAGE. a) Toute contestation qui s'dlverait entre les parties au

Contrat d'emprunt ou les parties au Contrat de garantie et toute r6clamation pr6sent6e par une de
ces parties contre une autre de ces parties au sujet du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie,
si elle ne sont pas r~gl~es A l'amiable, seront soumises A l'arbitrage d'un tribunal arbitral, con-
form6ment aux dispositions ci-dessous.

b) Les parties cet arbitrage seront, d'une part, la Banque et, d'autre part, l'Emprunteur et
le Garant.

c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nommds le premier par la Banque, le
deuxi~me par l'Emprunteur et le Garant ou, A d6faut d'accord entre eux, par le Garant, et le
troisi~me (parfois d6nommd ci-apr~s «surarbitre>) par les parties agissant d'un commun accord ou,
A d6faut d'accord entre elles, par le Pr6sident de ]a Cour internationale de Justice ou, A. d6faut, par
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le Secrdtaire gdnrral de I'Organisation des Nations Unies. Si l'une ou l'autre des parties ne nomme
pas son arbitre, ce dernier sera nommd par le surarbitre. Si un arbitre nommd conformrment au
prdsent paragraphe drmissionne, ddcde ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions,
un nouvel arbitre sera nomm6 de la mani re qui est prescrite pour la nomination de l'arbitre drfaillant
et il aura les m~mes pouvoirs et obligations que celui-ci.

d) La procedure d'arbitrage pourra tre engagre en vertu du present paragraphe par l'envoi
d'une notification de la partie demanderesse A l'autre partie. Cette notification devra prdciser la
nature de la contestation ou de la reclamation A soumettre A l'arbitrage, la nature de la reparation
demandre et le nom de l'arbitre d~signd par la partie demanderesse. Dans un drlai de 30 jours A
comptr de la remise de la notification, la partie adverse notifiera A l'autre le nom de l'arbitre
qu'elle aura nomm.

e) Si, dans un drlai de 60 jours A compterde la notification engageant la procedure d'arbitrage,
les parties ne se sont pas entendues pour nommer un surarbitre, l'une d'elle pourra demander la
nomination d'un surarbitre conformrment A I'alinra c du prdsent paragraphe.

J) Le tribunal arbitral se rrunira aux jour, heure et lieu fixds par le surarbitre. Par la suite,
le tribunal fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Le tribunal arbitral statuera sur toutes questions relatives A sa competence et, sous rdserve
des dispositions du present paragraphe, et sauf convention contraire entre les parties, arrrtera sa
procedure. Toutes les decisions du tribunal sont prises A la majoritd simple.

h) Le tribunal arbitral devra donner dquitablement A toutes les parties la possibilitd de plaider
leur cause et il devra rendre sa sentence par 6crit. La sentence pourra 8tre rendue par drfaut. Pour
8tre valable, elle devra etre signde par la majorit6 des membres du tribunal. Une expedition de la
sentence devra 8tre transmise A chacune des parties. Toute sentence rendue conformrment aux
dispositions du present paragraphe sera definitive et obligatoire pour les parties au Contrat d'emprunt
et au Contrat de garantie. Les parties devront se soumettre et se conformer A toute sentence rendue
par le tribunal arbitral conformrment aux dispositions du prdsent paragraphe.

i) Les parties devront fixer le montant de la rrmun~ration des arbitres et de toute autre
personne dont le concours pourrait 8tre nrcessaire pour la conduite de la procedure arbitrale. Si
les parties ne se sont pas accordres sur ce point avant que le tribunal se rdunisse, ce dernier fixera
la rrmunrration que justifient les circonstances. La Banque, l'Emprunteur et le Garant paieront
chacun leurs propres drpenses en ce qui touche la procedure d'arbitrage. Les frais du tribunal
arbitral seront divisds 6galement entre la Banque, d'une part, et l'Emprunteur et le Garant, de
l'autre. Toute question relative A la repartition des frais de la procddure d'arbitrage ou A leur mode
de paiement sera rdgl~e par le tribunal arbitral.

J) Les dispositions du present paragraphe relatives A l'arbitrage remplaceront toute autre
procedure pour le r~glement des contestations qui s'd1 veraient entre les parties au Contrat d'emprunt
et au Contrat de garantie ou pour toute rrclamation formulae par l'une de ces parties contre une
autre de ces parties au sujet desdits Contrats.

k) Si, dans un ddlai de 30 jours A compte" de la remise aux parties des expeditions de la
sentence, celle-ci n'est pas exrcutre, l'une des parties pourra prendre jugement ou engager devant
tout tribunal comprtent une procedure pour faire executer la sentence; elle pourra procrder A
l'exrcution de ce jugement ou intenter A toute autre partie toute autre action approprie en vue
d'obtenir l'exrcution de la sentence et des dispositions du Contrat d'emprunt ou du Contrat de
garantie. Nanmoins, il ne sera pas permis, aux termes du present paragraphe, de prendre jugement
pour l'exrcution de la sentence ni de faire executer la sentence contre toute partie qui est membre
de la Banque, A moins que cette voie de droit ne soit ouverte en vertu de dispositions autres que
celles du prdsent paragraphe.

I) Toute notification ou tout acte relatif A une procedure engage en vertu du present pa-
ragraphe ou se rapportant A toute procedure d'exrcution d'une sentence rendue conformdment au
present paragraphe pourront tre signifids dans les formes prrvues au paragraphe 11.01. Les parties
au Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie renoncent A toutes autres formalitrs pour la si-
gnification de ces actes ou notifications.
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Article XI. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 11.01. NOTIFICATIONS ET DEMANDES. Toute notification ou toute demande qui
doit ou peut etre faite en vertu du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou de tout contrat
entre les parties prdvu par le Contrat d'emprunt ou par le Contrat de garantie sera faite par dcrit.
Sauf stipulation contraire du paragraphe 12.03, cette notification ou demande sera r~put~e avoir
W r~gulirement faite lorsqu'elle aura W portre ou communiqure par la poste ou par tdldgramme,
cdblogramme, tdlex ou radiogramme la partie A qui cette notification ou cette demande doit ou
peut 8tre faite, l'adresse indiqude dans le Contrat d'emprunt ou dans le Contrat de garantie ou A
telle autre adresse que ladite partie aura drsignde A la partie qui fait la notification ou la demande.

Paragraphe 11.02. PREUVE DE L'HABILITATION. L'Emprunteur et le Garant devront prou-
ver de faqon satisfaisante A la Banque que la personne ou les personnes qui signeront pour le compte
de I'Emprunteur ou du Garant ou prendront toutes mesures qui doivent ou peuvent tre prises ou
dtabliront tous documents qui doivent ou peuvent tre 6tablis par I'Emprunteur en application du
Contrat d'emprunt ou par le Garant en application du Contrat de garantie sont doment habilites
A cet effet, et ils fourniront A la Banque un specimen certifid conforme de la signature de chacune
de ces personnes.

Paragraphe 11.03. MESURES PRISES AU NOM DE L'EMPRUNTEUR OU DU GARANT. Toute
mesure qui doit ou peut 8tre prise au nom de I'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt, ou au
nom du Garant en vertu du Contrat de garantie, pourra tre prise par le reprdsentant de I'Emprunteur
ou du Garant ddsignd dans le Contrat d'emprunt ou dans le Contrat de garantie aux fins du prdsent
paragraphe ou par toute personne qu'il aura habilitre par dcrit A cet effet, et tous les documents
qui doivent ou peuvent 8tre dtablis au nom de l'Emprunteur ou du Garant en vertu du Contrat
d'emprunt ou du Contrat de garantie pourront etre 6tablis par ledit reprdsentant de l'Emprunteur
ou du Garant ou par toute personne qu'il aura habilitre par dcrit A cet effet. Toute modification
des clauses du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie pourra 8tre acceptde au nom de
I'Emprunteur ou du Garant dans un instrument dcrit sign6 au nom de I'Emprunteur ou du Garant
par le reprrsentant ainsi drsignd ou par toute autre personne qu'il aura habilitde par dcrit A cet
effet, A condition que, de l'avis de ce reprrsentant, cette modification soit raisonnable, eu 6gard
aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que le Contrat d'emprunt met i
la charge de I'Emprunteur ou que le Contrat de garantie met A la charge du Garant. La Banque
pourra consid~rer la signature d'un instrument de cet ordre par le reprrsentant drsign6 ou par cette
autre personne comme preuve certaine que, de l'avis dudit reprdsentant, toute modification des
clauses du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie stipule dans cet instrument est raisonnable,
eu dgard aux circonstances, et n'accroitra pas sensiblement les obligations de l'Emprunteur ou du
Garant au titre desdits Contrats.

Paragraphe 11.04. PLURALITI DES EXEMPLAIRES. Le Contrat d'emprunt et le Contrat de
garantie peuvent tre dtablis en plusieurs exemplaires ayant chacun valeur d'original.

Article XIl. DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 12.01. CONDITIONS PRIALABLES k L'ENTRIE EN VIGUEUR DU CONTRAT D'EM-

PRUNT ET DU CONTRAT DE GARANTIE. Le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie n'entreront
en vigueur que lorsqu'il aura td fourni A la Banque des preuves, jugdes satisfaisantes par elle,
6tablissant :

a) Que la signature et la remise du Contrat d'emprunt au nom de l'Emprunteur et du Contrat de
garantie au nom du Garant ont 6t6 dfiment autorisdes ou ratifi~es par les organes comp~tents
ou les pouvoirs publics dans les formes requises;

b) Si la Banque le demande, que la situation de I'Emprunteur (s'il ne s'agit pas d'un membre de
la Banque), telle qu'elle a 6td drcrite ou attestre A la Banque A la date du Contrat d'emprunt,
n'a pas W affectde de mani~re sensible apr~s ladite date;

c) Que toutes les autres conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt pour son entree en vigueur
se sont rdalisdes.
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Paragraphe 12.02. CONSULTATIONS DE JURISCONSULTES 01 ATTESTATIONS. Entre autres
pieces A fournir conform~ment au paragraphe 12.01, il sera produit A la Banque une consultation
ou des consultations dmanant de jurisconsultes dont I'autoritd est reconnue par la Banque ou, si la
Banque le demande, une attestation satisfaisante pour la Banque, 6manant d'un fonctionnaire
compdtent du membre de la Banque qui se trouve 6tre I'Emprunteur ou le Garant, prouvant :

a) En ce qui concerne l'Emprunteur, que le Contrat d'emprunt a dt6 doment approuv6 ou ratifid
par l'Emprunteur, qu'il a W signd et remis en son nom et qu'il constitue pour lui une obligation
l6gale conformment aux termes dans lesquels il est r6digd;

b) En ce qui concerne le Garant, que le Contrat de garantie a dtd dfment approuvd ou ratifid par
le Garant, qu'il a W signd et remis en son nom et qu'il constitue pour lui une obligation 1dgale
conform6ment aux termes dans lesquels il est rddig6;

c) Tout autre point qui sera spdcifid dans le Contrat d'emprunt ou raisonnablement demandd par
la Banque.

Paragraphe 12.03. DATE DE MISE EN VIGUEUR. a) Sauf convention contraire entre la
Banque et l'Emprunteur, le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie entreront en vigueur et
prendront effet A la date A laquelle la Banque notifiera A l'Emprunteur et au Garant qu'elle accepte
les preuves prdvues au paragraphe 12.01.

b) Si, avant la date de mise en vigueur, interviennent des faits qui autorisent la Banque A
suspendre le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte de I'emprunt, si le Contrat
d'emprunt a pris effet, la Banque peut diff6rer l'envoi de la notification visde A I'alinda a du pr6sent
paragraphe aussi longtemps que ces faits existent.

Paragraphe 12.04. RISILIATION DU CONTRAT D'EMPRUNT ET DU CONTRAT DE GARANTIE

POUR DtFAUT D'ENTRIE EN VIGUEUR. Si le Contrat d'emprunt n'est pas entrd en vigueur et n'a
pas pris effet A la date qui est spdcifi6e aux fins du pr6sent paragraphe, le Contrat d'emprunt et le
Contrat de garantie et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties deviendront caducs,
A moins qu'apr~s examen des raisons du retard la Banque ne fixe une date ultdrieure aux fins du
prdsent paragraphe. La Banque notifiera sans retard cette nouvelle date h l'Emprunteur et au Garant.

Paragraphe 12.05. EXTINCTION DU ONTRAT DEMPRUNT ET DU ONTRAT DE GARANTIE

APRtS REMBOURSEMENT INTI-GRAL. Lorsque la totalit6 du principal de I'Emprunt pr61evd sur le
Compte de l'emprunt et la prime due, le cas dch6ant, pour le remboursement anticip6 de l'Emprunt
et que tous les intdr&s 6chus et autres charges aff6rents ii l'Emprunt auront W pay6s, le Contrat
d'emprunt et le Contrat de garantie et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties seront
imm6diatement caducs.
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS

JOINT STAFF PENSION FUND)
and
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED NATIONS (UNITED NATIONS JOINT STAFF PENSION
FUND) AND THE INTERNATIONAL MONETARY FUND ON THE

CONTINUITY AND TRANSFER OF PENSION RIGHTS OF PARTICI-
PANTS IN THE UNITED NATIONS JOINT STAFF PENSION FUND
AND OF PARTICIPANTS IN THE STAFF RETIREMENT PLAN OF THE
INTERNATIONAL MONETARY FUND

I

UNITED NATIONS JOINT STAFF PENSION FUND

23 January 1981

Dear Sir,
It gives me great pleasure to inform you that the General Assembly of the United

Nations, by its resolution 34/221 of 20 December 1979,2 concurred in the Agreement on
the transfer of pension rights of participants in the United Nations Joint Staff Pension
Fund and of participants in the Staff Retirement Plan of the International Monetary Fund
that was negotiated between your Organization and the Fund. Accordingly, all the for-
malities required on the part of the Board for the conclusion and entry into force of the
said Agreement have been fulfilled.

In view of the above, I propose that this letter and your reply confirming that all
formalities on the part of the International Monetary Fund have also been fulfilled shall
constitute the consent of the Parties to be bound by the negotiated text, a copy of which
is contained in annex IV of document A/34/9/Add. 1 attached to this letter. The Agreement
shall be considered to have taken effect in accordance with article 8 of the Agreement.

Very truly yours,

[Signed]
ARTHUR C. LIVERAN

Secretary
United Nations

Joint Staff Pension Board

Mr. J. de Larosi~re
The Managing Director
International Monetary Fund
Washington, D.C.

' Came into force on 9 February 1981 by the exchange of the said letters, with retroactive effect from 1 January 1980,
in accordance with article 8 of the annex.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-fourth Session, Supplement No. 46 (A/34/46), p. 224.
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ANNEX IV

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS JOINT STAFF PENSION BOARD AND THE INTERNA-

TIONAL MONETARY FUND ON THE CONTINUITY AND TRANSFER OF PENSION RIGHTS OF PAR-

TICIPANTS IN THE UNITED NATIONS JOINT STAFF PENSION FUND AND OF PARTICIPANTS IN

THE STAFF RETIREMENT PLAN OF THE INTERNATIONAL MONETARY FUND

Whereas in furtherance of the policy of the United Nations and specialized agencies brought
into relationship with the United Nations to facilitate the exchange of personnel, it is desirable to
secure continuity of pension rights of staff members transferring between these organizations;

Whereas the provisions of article 13 of the Regulations of the United Nations Joint Staff
Pension Fund authorize the United Nations Joint Staff Pension Board, subject to the concurrence
of the General Assembly, to approve agreements with member Governments of a member organ-
ization and with intergovernmental organizations with a view to securing continuity of such rights;

Whereas the provisions of article 14 of the Staff Retirement Plan of the International Monetary
Fund authorize the conclusion of agreements by the Monetary Fund with other international or-
ganizations and with member Governments for the transfer and continuity of such rights;

Whereas pursuant thereto an Agreement was concluded which became effective on 1 May
1960;'

Whereas it is desirable to replace the aforementioned Agreement with a new Agreement;
It is therefore agreed between the United Nations Joint Staff Pension Board and the International

Monetary Fund as follows:

Article 1. 1.1 For the purposes of this Agreement, the following words and phrases as
used herein shall have the following meanings, unless a different meaning is plainly required by
the context:

(a) "Fund" means the United Nations Joint Staff Pension Fund.
(b) "Member organization" means a member organization of the Fund as defined in the

Regulations of the Fund.
(c) "Monetary Fund" means the International Monetary Fund.
(d) "Plan" means the Staff Retiremefit Plan of the Monetary Fund.
(e) "Contributory service in the Fund" means the contributory service which, under the

Regulations of the Fund, may be taken into account for the computation of benefits, and includes
service credited to a participant under agreements similar in nature to the present Agreement.

(f) "Eligible service under the Plan" means eligible service as defined in section 3.2 of the
Plan, reduced, when applicable, under the provisions of paragraph 6 of schedule B of the Plan.

1.2. Unless otherwise defined herein, words and phrases used in the Regulations of the Fund
or in the Plan shall have the same meanings in this Agreement.

1.3. References to participants in either the masculine or the feminine gender shall apply
equally to men and to women.

Article 2. 2.1. A former participant in the Fund to whom a benefit under its Regulations
has not been paid and who, within six months after the cessation of his participation therein,
becomes a participant in the Plan may elect, by notice in writing to the Secretary of the Admin-
istration Committee of the Plan, not later than 30 days after his participation in the Plan has
commenced, to have continuity of his pension rights established as provided under this Agreement.

I See "Agreement between the Secretary-General of the United Nations and the International Monetary Fund on the
transfer of pension rights of participants in the United Nations Joint Staff Pension Fund and of participants in the Staff Retirement
Plan of the International Monetary Fund. Signed at New York and at Washington, on 22 December 1960 and 30 December
1960, respectively", in United Nations, Treaty Series. vol. 384. p. 315.
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2.2. Upon such election, the participant shall cease to be entitled to any benefit from the
Fund and shall be credited instead in the Plan with the following:

(a) Accumulated contributions equal to his own contributions as of his last day of participation
in the Fund, plus interest thereon at the rate applicable in the Plan for the period from the
date he ceases to be a participant in the Fund to the date he becomes a participant in the Plan;

(b) Eligible service equal to the contributory service standing to his credit as of his last day of
participation in the Fund; and

(c) Gross remuneration equal to his pensionable remuneration as recorded during his period of
contributory service in the Fund and, if his eligible service in the Plan includes a period prior
to I May 1974, net remuneration equal to 80 per cent of such pensionable remuneration.

2.3. The Fund shall, in respect of such a participant, pay to the Plan an amount equal to 21
per cent of his final average remuneration as of his last day of contributory service in the Fund,
multiplied by-the number of years and fractions of years of such participant's contributory service
therein.

2.4. The provisions of articles 2.2 and 2.3 shall apply in the case of a former participant in
the Fund to whom a benefit under its Regulations has not been paid and who became a participant
in the Plan after 31 August 1977 but before I January 1980, provided:

(a) That he became a participant in the Plan within six months though not within 30 days after
ceasing to be a participant in the Fund;

(b) That his participation in the Plan continued until 1 January 1980; and
(c) That he elects by notice in writing to the Secretary of the Administration Committee of the

Plan not later than the close of business on 31 March 1980 and while still a participant in the
Plan to have continuity of his pension rights established as provided in this Agreement.

2.5. For the purposes of the present article, a participant's last day of participation in the
Fund shall, except as provided in article 4, be no later than the day preceding his first day of
participation in the Plan.

Article 3. 3.1. A former participant in the Plan to whom a benefit under its provisions has
not been paid and who, within six months after the cessation of his participation therein, becomes
a participant in the Fund may elect, by notice in writing to the Secretary of the United Nations
Joint Staff Pension Board not later than 30 days after his participation in the Fund has commenced,
to have continuity of his pension rights established as provided under this Agreement.

3.2. Upon such election, the participant shall cease to be entitled to any benefit from the
Plan and shall be credited instead in the Fund with the following:

(a) Own contributions equal to his accumulated contributions as of his last day of participation
in the Plan, plus interest thereon at the rate applicable in the Fund for the period from the
date he ceases to be a participant in the Plan to the date he becomes a participant in the Fund;

(b) Contributory service equal to the eligible service standing to his credit as of his last day of
participation in the Plan; and

(c) Pensionable remuneration equal to his gross remuneration as recorded during his period of
eligible service in the Plan.

3.3. The Plan shall, in respect of such a participant, pay to the Fund an amount equal to 21
per cent of his highest average gross remuneration as of his last day of eligible service in the Plan,
multiplied by the number of years and fractions of years of such participant's eligible service
therein.

3.4. The provisions of articles 3.2 and 3.3 shall apply in the case of a former participant in
the Plan to whom a benefit under its provisions has not been paid and who became a participant
in the Fund after 31 August 1977 but before I January 1980, provided:

(a) That he became a participant in the Fund within six months though not within 30 days after
ceasing to be a participant in the Plan;
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(b) That his participation in the Fund continued until 1 January 1980; and
(c) That he elects by notice in writing to the Secretary of the United Nations Joint Staff Pension

Board not later than the close of business on 31 March 1980 and while still a participant in
the Fund to have continuity of his pension rights established as provided in this Agreement.
3.5. For the purposes of the present article, a participant's last day of participation in the

Plan shall, except as provided in article 4, be no later than the day preceding his first day of
participation in the Fund.

Article 4. 4.1. (a) If a participant in the Fund becomes a participant in the Plan during
a period of leave without pay from a member organization of the Fund and, upon termination of
such period, ceases to be a participant in the Plan and resumes his participation in pay status in
the Fund, he shall not be entitled to any benefit under the provisions of the Plan in respect of such
period but shall instead receive credits in the Fund as provided in article 3.2, with the Plan paying
to the Fund an amount determined in accordance with article 3.3. Such period shall not also accrue
to him as contributory service in the Fund under article 22 (b) of its Regulations.

(b) If upon termination of such period the participant ceases to be a participant in the Fund
and continues his participation in the Plan, he shall, upon election made by him in writing to the
Secretary of the Administration Committee of the Plan not later than on the date of termination of
such period, have the provisions of articles 2.2 and 2.3 applied in his case. Those provisions shall
also apply in the event of the death of the participant or of his disability retirement under the Plan
during such period without having made an election.

4.2. (a) If a participant in the Plan becomes a participant in the Fund during a period of
leave without pay from the Monetary Fund and, upon termination of such period, ceases to be a
participant in the Fund and resumes his contributory service in the Plan, he shall not be entitled
to any benefit under the Regulations of the Fund in respect of such period but shall instead receive
credits in the Plan as provided in article 2.2, with the Fund paying to the Plan an amount determined
in accordance with article 2.3. Such period shall not also be included in his participating service
in the Plan under section 3.1 thereof.

(b) If upon termination of such period the participant ceases to be a participant in the Plan
and continues his participation in the Fund, he shall, upon election made by him in writing to the
Secretary of the United Nations Joint Staff Pension Board not later than on the date of termination
of such period, have the provisions of articles 3.2 and 3.3 applied in his case. These provisions
shall also apply in the event of the death of the participant or of his disability under the Regulations
of the Fund during such period without having made an election.

Article 5. 5.1. Interest to the date on which payment of the amount due under articles 2.3
and 3.3 is made shall be paid at the rate of 6 per cent per annum, or at such other rates as may
be agreed from time to time between the Secretary of the United Nations Joint Staff Pension Board
and the Secretary of the Administration Committee of the Plan.

Article 6. 6.1. Voluntary deposits in the Fund and optional additional contributions made
to the Plan shall, upon the transfer of his entitlements from the one to the other, be returned to
the participant by the Fund or the Plan, as the case may be, in a lump sum, together with the
interest applicable thereto, as provided in the Regulations of the Fund or in the Plan.

Article 7. 7.1. The Secretary of the United Nations Joint Staff Pension Board, acting under
the authority of the Board, and the Secretary of the Administration Committee of the Plan, acting
under the authority of the Committee, shall take such agreed measures as may be appropriate to
give effect to this Agreement and to resolve such problems as may arise in the application of its
provisions to individual cases.

Article 8. 8.1. The present Agreement shall enter into effect on 1 January 1980 and shall
cancel as of that date the Agreement concluded between the Secretary-General of the United Nations
and the Monetary Fund on 1 May 1960' in accordance with article VIII thereof. It shall continue

See note I on p. 189 of this volume.
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in effect thereafter until modified or cancelled by written mutual consent of the parties hereto or
cancelled upon not less than one year's prior notice given in writing by either of them.

II

INTERNATIONAL MONETARY FUND
WASHINGTON, D.C.

February 9, 1981

Dear Mr. Liveran:
Receipt of your letter, dated January 23, 1981, is hereby acknowledged. In that

letter you refer to the Agreement on the transfer of pension rights of participants in the
United Nations Joint Staff Pension Fund and of participants in the Staff Retirement Plan
of the International Monetary Fund. A copy of this Agreement is contained in annex IV
of document A/34/9/Add. 1 attached to that letter.

Your letter indicates that: (i) the General Assembly of the United Nations, by its
resolution 34/221 of 20 December 1979, has concurred in the Agreement; and, accord-
ingly, (ii) all the formalities required on the part of the United Nations Joint Staff Pension
Board have been fulfilled.

Please be advised that all formalities on our part have also been fulfilled. This letter
and your own, dated January 23, 1981, shall constitute the consent of the Parties to the
Agreement which shall be considered to have taken effect in accordance with article 8
thereof.

Very truly yours,

[Signed]
WILLIAM B. DALE

Acting Managing Director

Mr. Arthur C. Liveran
Secretary
United Nations Joint Staff Pension Board
United Nations
New York, N.Y.

Vol. 1213, 11-870



1981 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 193

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES (CAISSE COMMUNE DES PEN-
SIONS DU PERSONNEL DES NATIONS UNIES) ET LE FONDS
MONETAIRE INTERNATIONAL SUR LA CONTINUITE ET LE TRANS-
FERT DES DROITS A PENSION DES PARTICIPANTS A LA CAISSE
COMMUNE DES PENSIONS DU PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DES PARTICIPANTS AU PLAN DE RETRAITE DU PERSONNEL
DU FONDS MONETAIRE INTERNATIONAL

CAISSE COMMUNE DES PENSIONS DU PERSONNEL DES NATIONS UNIES

Le 23 janvier 1981

Monsier le Directeur g6n6ral,
J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que l'Assembl6e gdn6rale des Nations

Unies, par sa rdsolution 34/221 du 20 d6cembre 19792, a souscrit A I'Accord sur !e
transfert des droits A pension des participants A la Caisse commune des pensions du
personnel des Nations Unies et des participants au Plan de retraite du personnel du Fonds
mon~taire international, que votre Organisation avait n6gocid avec la Caisse. Ainsi se
trouvent remplies toutes les formalitds que le Comit6 mixte de la Caisse devait accomplir
pour la conclusion et l'entr6e en vigueur de cet Accord.

Je propose donc que la prdsente lettre et votre r6ponse confirmant que toutes les
formalit~s requises du Fonds mon6taire international ont elles aussi dt6 remplies constituent
le consentement des Parties A 6tre li~es par le texte ndgoci6, qui figure A I'annexe IV du
document A/34/9/Add. 1, joint A la pr~sente lettre. L'Accord sera consid6r6 comme 6tant
entr6 en vigueur conform6ment A son article 8.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secr~taire du Comit6 mixte de la Caisse
commune des pensions du personnel des
Nations Unies,

[Signe
ARTHUR C. LIVERAN

Monsieur J. de Larosi~re
Directeur g6n~ral
Fonds mon6taire international
Washington (D.C.)

I Entrt en vigueur le 9 f~vrier 1981 par I'change desdites lettres, avec effet r~troactif au I' janvier 1980, conformment
I l'article 8 de l'annexe.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assembl~e gdndrale, trente-quatrieme session, Supplement n, 46 (A/34/46),
p.250.
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ANNEXE IV

ACCORD ENTRE LE COMITt MIXTE DE LA CAISSE COMMUNE DES PENSIONS DU PERSONNEL DES

NATIONS UNIES ET LE FONDS MONtTAIRE INTERNATIONAL SUR LA CONTINUITt ET LE TRANS-

FERT DES DROITS A PENSION DES PARTICIPANTS A LA CAISSE COMMUNE DES PENSIONS DU

PERSONNEL DES NATIONS UNIES ET DES PARTICIPANTS AU PLAN DE RETRAITE DU PERSONNEL

DU FONDS MONJITAIRE INTERNATIONAL

Considdrant que, en application de la politique de l'Organisation des Nations Unies et des
institutions sp~cialis~es qui lui sont reli~es consistant A faciliter l'dchange de personnel, il est
souhaitable d'assurer la continuit6 des droits A pension des fonctionnaires mut6s d'une organisation

l'autre;
Consid6rant que les dispositions de l'article 13 des Statuts de la Caisse commune du personnel

des Nations Unies autorisent le Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions du personnel
des Nations Unies, sous r6serve de I'assentiment de l'Assemblde g~ndrale, A approuver les accords
avec des gouvernements membres d'une organisation affili6e et avec des organisations intergou-
vernementales en vue d'assurer la continuit6 de ces droits;

Consid6rant que les dispositions de l'article 13 du Plan de retraite du personnel du Fonds
mon6taire international autorisent la conclusion d'accords entre le Fonds et d'autres organisations
internationales ainsi que des gouvernements membres en vue d'assurer le transfert et la continuitd
de ces droits;

Consid6rant qu'un accord a W conclu A cette fin et est entr6 en vigueur le Ie mai 1960';

Consid6rant qu'il est souhaitable de remplacer ledit accord par un nouvel accord;
Le Comitd mixte de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies et le

Fonds mondtaire international conviennent de ce qui suit :

Article premier. 1. 1. Aux fins du pr6sent Accord, les mots et expressions suivants utilisds
dans le texte de celui-ci auront la signification indiqu6e ci-apr~s, A moins que le contexte ne s'y
oppose clairement :

a) Le terme «Caisse d6signe la Caisse commune des pensions du personnel des Nations
Unies;

b) L'expression «organisation affili6e> d6signe une organisation affili6e A la Caisse, au sens
des Statuts de celle-ci;

c) Le terme oFonds d6signe le Fonds mon6taire international;
d) Le terme <Plan d6signe le Plan de retraite du personnel du Fonds;
e) L'expression <<p6riode d'affiliation A la Caisse d6signe la p6riode d'affiliation qui, aux

termes des Statuts de la Caisse, peut tre prise en considdration aux fins du calcul des
prestations, et inclut la pdriode d'affiliation reconnue A un participant en vertu d'accords
analogues au pr6sent Accord;

f) L'expression <service ouvrant droit A pension dans le cadre du Plano d6signe le service
ouvrant droit A pension au sens de la section 3.2 du Plan apr~s application, le cas 6chant,
des r6ductions stipul6es au paragraphe 8 de l'annexe B du Plan.

1.2. Sauf dispositions contraires, les termes et expressions utilis6s dans les Statuts de la
Caisse ou dans le Plan auront la meme signification dans le pr6sent Accord.

1.3. Qu'ils soient du genre masculin ou f6minin, les termes qui d6signent les participants
d6signent aussi bien les hommes que les femmes.

Voir -Accord entre le Secrdtaire g6n6ral de IOrganisation des Nations Unies et le Fonds mon6taire international sur le
transfert des droits A pension des participants A la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies et des
participants au plan de retraites du personnel du Fonds mondtaire international. Signd 6 New-York et 6 Washington, le 22
d6cembre 1960 et le 30 d6cembre 1960 respectivement, dans le Recuei des Traitds des Nations Unies, vol. 384, p. 315.
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Article 2. 2.1. Un ancien participant A la Caisse auquel il n'a pas W versd de prestations
en vertu des Statuts de celle-ci et qui, dans les six mois suivant la cessation de sa participation A
la Caisse, acquiert la qualit6 de participant au Plan peut opter, par notification adress6e par dcrit
au Secr6taire du Comitd administratif du Plan au plus tard 30 jours apr~s le d6but de sa participation
au Plan, pour la continuit6 de ses droits A pension dans les conditions stipuldes dans le present
Accord.

2.2. Lorsqu'il exerce cette option, le participant perd tout droit A prestations de la Caisse
et, en contrepartie, se voit reconnaitre dans le Plan :
a) Des cotisations accumuldes 6gales A ses propres contributions au dernier jour de sa participation

A la Caisse, major6es des intdr~ts sur ces contributions calculds au taux applicable dans le
cadre du Plan pour la pdriode allant de la date A laquelle sa participation A la Caisse prend fin
A la date A laquelle il acquiert la qualitd de participant au Plan;

b) Une p6riode de service ouvrant droit A pension 6gale A la priode d'affiliation qui est la sienne
au dernier jour de sa participation A la Caisse;

c) Un traitement brut 6gal A son traitement soumis A retenue pour pension pendant la p6riode de
son affiliation A la Caisse et, si son service ouvrant droit A pension dans le cadre du Plan
comprend une pdriode ant6rieure au 1-r mai 1974, un traitement net 6gal A 80 p. 100 de ce
traitement soumis A retenue pour pension.

2.3 Pour ce participant, la Caisse verse au Plan un montant 6gal A 21 p. 100 du traitement
moyen final tel qu'il s'dtablissait au dernier jour de la pdriode d'affiliation A la Caisse, multiplid
par le nombre d'anndes, y compris les fractions d'ann6e, d'affiliation A la Caisse.

2.4. Les dispositions des paragraphes 2.2 et 2.3 du pr6sent article peuvent tre invoqu6es
par les anciens participants A la Caisse qui n'ont requ aucune prestation en vertu de ces Statuts et
ont acquis la qualitd de participants au Plan apr~s le 31 aocit 1977 mais avant le Ir janvier 1980,
pour autant :

a) Qu'ils aient acquis la qualit6 de participants au Plan dans les six mois, mais non au cours des
30 jours qui ont suivi la date 4 la laquelle leur participation A la Caisse a pris fin;

b) Que leur participation au Plan se poursuive jusqu'au Icr janvier 1980; et
c) Qu'ils optent, par notification adress~e par dcrit au Secr~taire du Comit6 administratif du Plan

au plus tard le 31 mars 1980 en fin de journ6e et tant qu'ils ont la qualitd de participants au
Plan, pour la continuit6 de leurs droits A pension dans les conditions stipul6es par le pr6sent
Accord.

2.5. Aux fins du prdsent article, le dernier jour de participation A la Caisse d'un participant
ne peut, sauf dans les conditions 6noncdes A l'article 4, &re post6rieur au jour prdc&dent le premier
jour de sa participation au Plan.

Article 3. 3.1. Un ancien participant au Plan auquel aucune prestation n'a W vers6e en
application de ses dispositions et qui, dans les six mois qui suivent la cessation de sa participation
audit Plan, acquiert la qualitd de participant A la Causse peut opter, par notification adress6e par
6crit au Secr~taire du Comitd mixte de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations
Unies au plus tard 30 jours apr~s le d6but de sa participation A la Caisse, pour la continuit6 de ses
droits A pension dans les conditions stipul6es dans le prdsent Accord.

3.2. Lorsqu'il exerce cette option, il perd tout droit A prestations en vertu du Plan et, en
contrepartie, se voit reconnaitre dans la Caisse :

a) Des cotisations propres 6gales aux cotisations qu'il a accumul6es au dernier jour de sa parti-
cipation au Plan, major6es des int6r~ts sur ces cotisations au taux appliqu6 par la Caisse pendant
la pdriode allant de la date A laquelle sa participation au Plan prend fin jusqu'A la date A laquelle
il acquiert la qualit6 de participant A la Caisse;

b) Une priode d'affiliation dgale au service ouvrant droit A pension qui est le sien au dernier
jour de sa participation au Plan;
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c) Un traitement soumis A retenue pour pension dgal A son traitement brut pendant son service
ouvrant droit A pension dans le cadre du Plan.

3.3. Pour ce participant, le Plan verse A la Caisse un montant dgal A 21 p. 100 du traitement
brut moyen le plus dlevd tel qu'il s'6tablissait au dernier jour de service ouvrant droit A pension
dans le cadre du Plan, multipli6 par le nombre d'ann6es, y compris les fractions d'ann6e, de service
ouvrant droit A pension.

3.4. Les dispositions des paragraphes 3.2 et 3.3 du pr6sent article peuvent 6tre invoqu6es
par les anciens participants au Plan qui n'ont requ aucune prestation en vertu des dispositions de
celui-ci et ont acquis la qualit6 de participant A la Caisse apr~s le 31 aofzt 1977 mais avant le 1-
janvier 1980, pour autant :

a) Qu'ils aient acquis la qualitd de participants A la Caisse dans les six mois, mais non au cours
des 30 jours qui suivent la date A laquelle leur participation au Plan a pris fin;

b) Que leur participation A la Caisse se poursuive jusqu'au Icr janvier 1980; et
c) Qu'ils optent, par notification adress6e par 6crit au Secr6taire du Comit6 mixte de la Caisse

commune des pensions du personnel des Nations Unies au plus tard le 31 mars 1980 en fin
de journie et tant qu'ils ont la qualitd de participants A la Caisse, pour la continuit6 de leurs
droits A pension dans les conditions stipul6es dans le pr6sent Accord.

3.5. Aux fins du present article, le dernier jour de participation au Plan d'un participant ne
peut, sauf dans les conditions 6nonc6es A l'article 4, ftre post6rieur au jour pr6c6dant le premier
jour de sa participation A la Caisse.

Article 4. 4. 1. a) Si un participant a la Caisse acquiert la qualitd de participant au Plan
au cours d'une p6riode de cong6 sans traitement accordde par une organisation affilide A la Caisse
et si, A la fin de cette p~riode, il cesse d'8tre un participant au Plan et reprend sa participation A
la Caisse en tant que fonctionnaire r6mun6rd, il n'a droit A aucune prestation en vertu des dispositions
du Plan pour cette pdriode, mais il en est tenu compte par la Caisse de la faron pr6vue au paragraphe
3.2 de l'article 3, tandis que le Plan verse A la Caisse un montant d6termind conform6ment au
paragraphe 3.3 de l'article 3. Cette pdriode ne lui est pas compt6e dans sa pdriode d'affiliation A
la Caisse, nonobstant les dispositions de I'alin6a b de I'article 22 des Statuts de celle-ci.

b) Si, A la fin de cette p6riode, le participant A la Caisse perd cette qualit6 et continue sa
participation au Plan, il peut, par notification adressde par dcrit au Secrdtaire du Comit6 administratif
du Plan au plus tard le dernier jour de cette pdriode, opter pour I'application A sa situation des
dispositions des paragraphes 2.2. et 2.3 de I'article 2. Ces dispositions s'appliquent 6galement en
cas de d6c~s du participant ou de d6part A la retraite pour cause d'invalidit6 dans le cadre du Plan
au cours de cette p6riode, m6me si l'option pr6vue n'a pas 6 exercde.

4.2. a) Si un participant au Plan acquiert la qualitd de participant A la Caisse au cours
d'une pdriode de congd sans traitement accordde par le Fonds et si, A la fin de cette p6riode, il
cesse d'6tre un participant A la Caisse et recommence A cotiser au Plan, il n'a droit A aucune
prestation en vertu des Statuts de la Caisse pour cette pdriode, mais il en est tenu compte par le
Plan de la faqon prdvue au paragraphe 2.2 de l'article 2, tandis que la Caisse verse au Plan un
montant ddtermin6 conform6ment au paragraphe 2.3 de 'article 2. Cette p6riode ne lui est pas
compt~e dans sa pdriode de participation au Plan, nonobstant les dispositions de la section 3.1 de
celui-ci.

b) Si, A la fin de cette pdriode, le participant au Plan perd cette qualit6 et continue sa
participation A la Caisse, il peut, par notification adress6e par 6crit au Secr6taire du Comit6 mixte
de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies au plus tard le dernier jour
de cette p6riode, opter pour l'application A sa situation des dispositions des paragraphes 3.2 et 3.3
de l'article 3. Ces dispositions s'appliquent 6galement en cas de d6c~s du participant ou de d6part
A la retraite pour cause d'invaliditd en application des Statuts de la Caisse au cours de cette p6riode,
m~me si l'option pr6vue au pr6sent alin~a n'a pas W exercde.
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Article 5. 5.1. Les intdrdts dchus jusqu'1 la date A laquelle le versement du montant doi en
application du paragraphe 2.3 de l'article 2 et du paragraphe 3.3 de 'article 3 est effectud se
calculent au taux de 6 p. 100 par an ou au taux qui peut 8tre convenu de temps A autre entre le
Secr6taire du Comitd mixte de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies
et le Secrdtaire du Comitd administratif du Plan.

Article 6. 6.1. Lors du transfert des droits A pension, les cotisations volontaires A la Caisse
et les cotisations suppl6mentaires facultatives versdes au Plan sont restitudes aux participants par
la Caisse ou par le Plan, selon le cas, sous la forme d'une somme en capital, major6e des intdr~ts
applicables en vertu des Statuts de la Caisse ou des dispositions du Plan.

Article 7. 7. 1. Le Secrdtaire du Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions du
personnel des Nations Unies, agissant sous I'autorit6 du Comit6 mixte, et le Secrdtaire du Comit6
administratif du Plan, agissant sous l'autoritd du Comit6, prennent les mesures convenues appro-
pri6es pour donner effet au prdsent Accord et r6soudre les problkmes qui peuvent se poser dans
l'application de ces dispositions A des cas particuliers.

Article 8. 8.1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 11, janvier 1980 et annulera
compter de cette date l'accord conclu entre le Secrdtaire g6ndral et le Fonds le I"r mai 1960',
conformment A l'article VIII de celui-ci. II restera en vigueur jusqu' ce qu'il soit modifid ou
annulM par consentement mutuel dcrit des parties ou annul avec un pr6avis d'au moins un an notifit
par dcrit par l'une d'elles.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

II

FONDS MONITAIRE INTERNATIONAL
WASHINGTON (D.C.)

Le 9 fdvrier 1981

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 23 janvier 1981, relative i
l'Accord sur le transfert des droits A pension des participants A la Caisse commune des
pensions du personnel des Nations Unies et des participants au Plan de retraite du personnel
du Fonds mondtaire international. Le texte de cet Accord figure dans l'annexe IV du
document A/34/9/Add. 1 jointe votre lettre.

Vous indiquez dans votre lettre i) que 'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, par
sa r6solution 34/221 du 20 d6cembre 1979, a souscrit A l'Accord et ii) qu'en cons6quence
toutes les formalit6s requises du Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions du
personnel des Nations Unies ont 6t6 accomplies.

Je suis heureux de porter A votre connaissance que toutes les formalit6s requises de
notre part ont elles aussi 6t6 remplies. Votre lettre dat6e du 23 janvier 1981 et la pr6sente

Voir note 1, p. 194 du prdsent volume.
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r~ponse constituent le consentement des Parties A l'Accord, lequel sera rdput6 8tre en
vigueur conform6ment A son article 8.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur g6ndral par int6rim,
[Signe']
WILLIAM B. DALE

Monsieur Arthur C. Liveran
Secr6taire
Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions

du personnel des Nations Unies
Organisation des Nations Unies
New York (N.Y.)
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1671. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA ON 19
SEPTEMBER 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 February 1981

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 14 March 1981.)

With the following reservations and
declaration:

"1) Excluding, in accordance with article 2
paragraph 1 of the Convention, annexes I and
2 from the application of the Convention.

"2) In connection with article 24 of the
Convention, the Government of Papua New
Guinea reserves the right not to permit a person
to drive a vehicle, other than one brought into
and only temporarily, in Papua New Guinea if:

"(i) The vehicle is used for the carriage of
persons for hire or reward, and

"(ii) The driver of such vehicle would, by the
domestic legislation of Papua New
Guinea, be required to have a special
vocational licence.

"3) In accordance with section IV (b) of
annex 6 of the Convention, the Government of
Papua New Guinea will only permit that one
trailer be drawn by a vehicle. It will not permit
an articulated vehicle to draw a trailer and it will
not permit articulated vehicles to be used for
transport of passengers for hire or reward."

Registered ex officio on 12 February 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 125, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 10 and 12 to 14, as well as annex A in volumes 996, 1042.
1102. 1119 and 1137.

No 1671. CONVENTION SUR LA CIRCU-
LATION ROUTItRE. SIGNEE A GENEVE
LE 19 SEPTEMBRE 19491

ADHESION

Instrument diposi le

12 f6vrier 1981

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINIE

(Avec effet au 14 mars 1981.)

Avec les rdserves et ]a d6claration sui-

vantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) Excluant, conform6ment au paragraphe I
de l'article 2 de la pr6sente Convention, les an-
nexes 1 et 2 de l'application de la Convention.

2) En ce qui concerne l'article 24 de la Con-
vention, le Gouvernement de la Papouasie-Nou-
velle-Guin6e se r6serve le droit de ne pas
autoriser une personne A conduire un v6hicule
autre qu'un v6hicule import6, et A titre tem-
poraire seulement, en Papouasie-Nouvelle-
Guinde si :

i) Le v6hicule est utilis6 pour le transport de
personnes contre r6mun6ration, et si

ii) Le conducteur de ce v6hicule est tenu, en
vertu de la 16gislation nationale de la Pa-
pouasie-Nouvelle-Guin6e, d'6tre titulaire
d'un permis professionnel sp6cial.

3) Conform6ment aux dispositions du para-
graphe b de la section IV de l'annexe 6 A la
Convention, le Gouvernement de la Papouasie-
Nouvelle-Guin6e n'admettra qu'une seule re-
morque derriere un v6hicule tracteur. I1 n'en
admettra pas derriere un v6hicule articul6 et il
n'admettra pas que des v6hicules articuls soient
utilisds pour le transport de personnes contre
r6mun6ration.

Enregistrie d'office le 12 fivrier 1981.

1 Nations Unies. Recueji des Traitis, vol. 125, p. 3; pour
les faits ult~rieurs, voir les r(frrences donn6es dans les Index
cumulatifs n, 2 At 10 et 12 A 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 996. 1042. 1102, 1119 et 1137.
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No. 4214. CONVENTION ON THE INTER-
GOVERNMENTAL MARITIME CON-
SULTATIVE ORGANIZATION. DONE AT
GENEVA ON 6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

12 February 1981

EL SALVADOR

(With effect from 12 February 1981.)

Registered ex officio on 12 February 1981.

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, as well as annex A in volumes 907, 913, 928, 942,
954,963,973,980, 985,987,999, 1001, 1006, 1007, 1017,
1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043, 1060. 1080, 1089,
1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130, 1144,
1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166, 1175, 1181 and 1196.

No 4214. CONVENTION RELATIVE A LA
CREATION D'UNE ORGANISATION
MARITIME CONSULTATIVE INTER-
GOUVERNEMENTALE. FAITE A GE-
NVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION

Instrument depos' le:

12 f6vrier 1981

EL SALVADOR

(Avec effet au 12 fdvrier 1981.)

Enregistr4e d'office le 12 fivrier 1981.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 289, p. 3; pour
les faits ultrieurs, voir les r~f.rences donnes dans les Index
cumulatifs n- 4 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 907,
913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999. 1001,
1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043,
1060, 1080, 1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126,
1128,1130, 1144,1146,1153,1156,1161, 1162.1166,1175,
1181 et 1196.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDITIONS OF
APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR
VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 44 (Uniform provisions concerning the approval of
restraining devices for child occupants of power-driven vehicles ("child restraints")) as an
annex to the above-mentioned Agreement of 20 March 1958

The said Regulation came into force on 1 February 1981 in respect of the Netherlands and
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, in accordance with article 1 (5) of the
Agreement.

TABLE OF CONTENTS

Regulation
1. Scope
2. Definitions
3. Application for approval
4. Markings
5. Approval
6. General specifications
7. Particular specifications
8. Description of tests
9. Test report

10. Modification of a child restraint
11. Conformity of production
12. Penalties for non-conformity of production
13. Production definitely discontinued
14. Instructions
15. Names and addresses of technical services responsible for conducting approval tests, and of administrative

departments

Annexes
Annex 1. Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval or production

definitely discontinued) of restraining devices for child occupants of power-driven vehicles, pur-
suant to Regulation No. 44

Annex 2. Arrangement of the approval mark
Annex 3. Arrangement of apparatus for dust resistance test
Annex 4. Corrosion test
Annex 5. Abrasion and microslip test
Annex 6. Description of trolley
Annex 7. Curve of the trolley's deceleration as a function of time
Annex 8. Description of manikins
Annex 9. Frontal impact test against a barrier
Annex 10. Rear impact test procedures
Annex 11. Additional anchorages required for attaching child restraints in the semi-universal category to

motor vehicles
Annex 12. Chair

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974,
978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037 to 1040,
1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110 to
1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143 to 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196 to 1199,
1205 and 1211.
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Regulation No. 44

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF RESTRAINING DEVICES FOR

CHILD OCCUPANTS OF POWER-DRIVEN VEHICLES ("CHILD RESTRAINTS")

1. SCOPE

1.1. This Regulation applies to child restraints which are suitable for installation in
power-driven vehicles having three or more wheels and meeting the requirements
of Regulation No. 14, Safety Belt Anchorages on Passenger Cars, and Regulation
No. 17, Strength of the Seats and of their Anchorages, and which are not intended
for use with folding (tip-up) seats or with side-facing or rearward-facing seats.

2. DEFINITIONS

For the purpose of this Regulation:
2.1. "Child restraint" means an arrangement of components which may comprise a

combination of straps or flexible components with a securing buckle, adjusting
devices, attachments, and in some cases a supplementary chair and/or an impact
shield, capable of being anchored to a power-driven vehicle. It is so designed as
to diminish the risk of injury to the wearer, in the event of a collision or of abrupt
deceleration of the vehicle, by limiting the mobility of the wearer's body;

2.1.1. Child restraints fall into three "mass groups":
2.1.1.1. Group I for children of mass from 9 kg to 18 kg;
2.1.1.2. Group II for children of mass from 15 kg to 25 kg;
2.1.1.3. Group III for children of mass from 22 kg to 36 kg;

2.1.2. Child restraints fall into three "categories":
2.1.2.1. A "universal" category for use on all types of vehicle;
2.1.2.2. A "semi-universal" category for use on certain specified types of vehicle;
2.1,2.3. A "specific-vehicle" category for use on one single type of vehicle;

2.2. "Child-safety chair" means a child restraint incorporating a chair in which the
child is held;

2.3. "Belt" means a child restraint comprising a combination of straps with a securing
buckle, adjusting devices and attachments;

2.4. "Chair" means a structure which is a constituent part of the child restraint and
is intended to accommodate a child in a seated position;

2.5. "Chair support" means that part of a child restraint by which the chair can be
raised;

2.6. "Child support" means that part of a child restraint by which the child can be
raised within the child restraint;

2.7. "Impact shield" means a device secured in front of the child and designed to
distribute the restraining forces over the greater part of the height of the child's
body in the event of a frontal impact;

2.8. "Strap" means a flexible component designed to transmit forces;
2.8.1. "Lap strap" means a strap which, either in the form of a complete belt or in the

form of a component of such a belt, passes across the front of, and restrains, the
child's pelvic region;

2.8.2. "Shoulder restraint" means that part of a belt which restrains the child's upper
torso;

2.8.3. "Crotch strap" means a strap which is attached to the child restraint and is so
positioned as to pass between the child's thighs; it is designed to prevent upward
movement of the lap strap in normal use;
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2.8.4. "Child-restraining strap" means a strap which is a constituent part of the belt
and restrains only the body of the child;

2.8.5. "Child-restraint attachment strap" means a strap which attaches the child restraint
to the structure of the vehicle and may be a part of the vehicle-seat retaining
device;

2.9. "Buckle" means a quick release device which enables the child to be held by the
restraint and can be quickly opened. The buckle may incorporate the adjusting
device;

2.10. "Adjusting device" means a device enabling the restraint or its attachments to be
adjusted to the physique of the wearer, the configuration of the vehicle, or both.
The adjusting device may be a constituent part of the buckle or of the attachments
or be a retractor;

2.10.1. "Quick adjuster" means an adjusting device which can be operated by one hand
in one smooth movement;

2.11. "Attachments" means parts of the child restraint, including securing components,
which enable the child restraint to be firmly secured to the vehicle structure either
directly or through the vehicle seat;

2.12. "Energy absorber" means a device which is designed to dissipate energy inde-
pendently of or jointly with the strap and forms part of a child restraint;

2.13. "Retractor" means a device designed to accommodate a part or the whole of the
strap of a child restraint. The term covers the following devices:

2.13.1. An automatically-locking retractor, a retractor which allows extraction of the
desired length of a strap and, when the buckle is fastened, automatically adjusts
the strap to the wearer's physique, further extraction of the strap without voluntary
intervention by the wearer being prevented;

2.13.2. An emergency-locking retractor, a retractor which does not restrict the belt wearer's
freedom of movement in normal driving conditions. Such a device has length-
adjusting devices which automatically adjust the strap to the wearer's physique,
and a locking mechanism actuated in an emergency by:

2.13.2.1. Deceleration of the vehicle, extraction of the strap from the retractor, or any other
automatic means (single sensitivity); or

2.13.2.2. A combination of any of these means (multiple sensitivity);
2.14. "Restraint anchorages" means those parts of the vehicle structure or seat structure

to which the child-restraint attachments are secured;
2.14.1. "Additional anchorage" means a part of the vehicle structure or of the seat

structure, or any other part of the vehicle, to which a child restraint is intended
to be secured and which is additional to the anchorages approved under Regulation
No. 14;

2.15. "Forward-facing" means facing in the normal direction of travel of the vehicle;
2.16. "Rearward-facing" means facing in the direction opposite to the normal direction

of travel of the vehicle;
2.17. "Inclined position" means a special position of the chair which allows the child

to recline;
2.18. "Child-restraint type" means child restraints which do not differ in such essential

respects as:
2.18.1. The category, and the mass group(s) for which and the position and orientation

(as defined in paragraphs 2.15 and 2.16) in which the restraint is intended to be
used;

2.18.2. The geometry of the child restraint;
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2.18.3. The dimensions, mass, material and colour of: the seat;
the padding; and
the impact shield;

2.18.4. The material, weave, dimensions and colour of the straps;
2.18.5. The rigid components (buckle, attachments, etc.);

2.19. "Vehicle seat" means a structure, which may or may not be integral with the
vehicle structure, complete with trim and intended to seat one adult person. In
this connexion,

2.19.1. "Group of vehicle seats" means either a bench seat or a plurality of seats which
are separate but side by side (i.e., so fixed that the front anchorages of one seat
are in line with the front or rear anchorages of another seat or on a line passing
between those anchorages), each seat accommodating one or more seated adult
persons;

2.19.2. "Vehicle bench seat" means a structure complete with trim and intended to seat
more than one adult person;

2.19.3. "Vehicle front seats" means the group of seats situated foremost in the passenger
compartment, i.e., having no other seat directly in front of them;

2.19.4. "Vehicle rear seats" are fixed, forward-facing seats situated behind another group
of vehicle seats;

2.20. "Adjustment system" means the complete device by which the vehicle seat or its
parts can be adjusted to suit the physique of the seat's adult occupant; this device
may, in particular, permit:

2.20.1. Longitudinal displacement, and/or
2.20.2. Vertical displacement, and/or
2.20.3. Angular displacement;

2.21. "Vehicle seat anchorage" means the system, including the affected parts of the
vehicle structure, by which the adult seat as a whole is secured to the vehicle
structure;

2.22. "Seat type" means a category of adult seats which do not differ in such essential
respects as:

2.22.1. The shape, dimensions and materials of the seat structure,
2.22.2. The types and dimensions of the seat-lock adjustment and locking systems, and
2.22.3. The type and dimensions of the adult safety-belt anchorage on the seat, of the seat

anchorage, and of the affected parts of the vehicle structure;
2.23. "Displacement system" means a device enabling the adult seat or one of its parts

to be displaced angularly or longitudinally, without a fixed intermediate position,
to facilitate the entry and exit of passengers and the loading and unloading of
objects;

2.24. "Locking system" means a device ensuring that the adult seat and its parts are
maintained in the position of use.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a type of child restraint shall be submitted by the
holder of the trade mark or by his duly accredited representative.

3.2. The application for approval, relating to each type of child restraint, shall be
accompanied by:

3.2.1. A technical description of the child restraint, specifying the straps and other
materials used, and accompanied by drawings of the parts making up the child
restraint and in the case of retractors, instructions for the sensing device; the
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drawing must show the position intended for the approval number and additional
symbol(s) in relation to the circle of the approval mark. The description shall
mention the colour of the model submitted for approval,

3.2.2. Four samples of the child restraint,
3.2.3. A 10-metre length of each category of strap used in the child restraint, except the

crotch strap (two metres only), and
3.2.4. Additional samples shall be supplied at the request of the technical service re-

sponsible for conducting the test,
3.2.5. Instructions in accordance with paragraph 14 below.

3.3. Where an approved adult safety belt is used to secure the child restraint, the
application must stipulate the category of adult safety belt to be used, e.g., static
lap belts.

3.4. The technical service responsible for conducting the test may require a suitable
adult safety belt to be supplied with the child restraint for which approval is being
sought.

4. MARKINGS

4.1. The samples of child restraint submitted for approval in conformity with the
provisions of paragraphs 3.2.2 and 3.2.3 above shall be clearly and indelibly
marked with the manufacturer's name, initials or trade mark.

5. APPROVAL

5.1. Each sample submitted in conformity with paragraphs 3.2.2 and 3.2.3 above shall
meet the specifications set forth in paragraphs 6 to 8 of this Regulation in every
respect before approval can be granted.

5.2. An approval number shall be assigned to each child restraint approved. Its first
two digits shall indicate the series of amendments incorporating the most recent
major technical amendments made to the Regulation at the time of issue of the
approval. The same Contracting Party may not assign the same number to another
type of child restraint covered by this Regulation.

5.3. Notice of approval or of refusal of approval of a child restraint pursuant to this
Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement which apply
this Regulation by means of a form conforming to the model in annex I to this
Regulation and of a drawing of the restraint, supplied by the applicant for approval,
in a format not exceeding A4 (210 x 297 mm) or folded to that format and on
an appropriate scale.

5.4. In addition to the marks prescribed in paragraph 4 above, the following particulars
shall be affixed in a suitable space to every child restraint conforming to a type
approved under this Regulation:

5.4.1. An international approval mark consisting of:
5.4.1.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the

country which has granted approval;*
5.4.1.2. An approval number;

5.4.2. The following additional symbols:
5.4.2.1. The word "universal" for the universal category, and "non-universal" for the

other categories;
* I for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Belgium,

7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, II for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for
Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark,
19 for Romania, 20 for Poland and 21 for Portugal. Subsequent numbers shall be assigned to other countries in the chronological
order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition
of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, or in which they accede to the Agreement, and the number thus assigned
shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.
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5.4.2.2. The mass range for which the child restraint has been designed, namely: 9-18 kg;
15-25 kg; 22-36 kg; 9-25 kg; 15-36 kg; 9-36 kg.

5.5. Annex 2 to this Regulation gives an example of the arrangement of the approval
mark.

5.6. The particulars referred to in paragraph 5.4 above shall be clearly legible and be
indelible, and may be affixed either by means of a label or by direct marking. The
label or marking shall be resistant to wear.

5.7. The labels referred to in paragraph 5.6 above may be issued either by the authority
which has granted the approval or, subject to that authority's authorization, by the
manufacturer.

6. GENERAL SPECIFICATIONS

6.1. Positioning and securing on the vehicle
6.1.1. The use of child restraints of the "universal" and "specific-vehicle" categories

is permitted in front and rear seating positions if the restraints are fitted in con-
formity with the manufacturer's instructions.

6.1.2. The use of child restraints of the "semi-universal" category is permitted as pre-
scribed in paragraphs 6.1.2.1 and 6.1.2.2 below:

6.1.2.1. In the case of forward-facing devices, in the rear adult-seating positions;
6.1.2.2. In the case of rearward-facing devices, in the front adult-seating positions.

6.1.3. According to the category which it belongs to, the child restraint shall be secured
to the vehicle structure or to the seat structure.

6.1.3.1. For the "universal" category: only by means of the anchorages prescribed in
Regulation No. 14;

6.1.3.2. For the "semi-universal" category: by means of the lower anchorages prescribed
in Regulation No. 14 and additional anchorages meeting the recommendation of
annex 11 to this Regulation;

6.1.3.3. For the "specific vehicle" category: by means of the anchorages designed by the
manufacturer of the vehicle or the manufacturer of the child restraint.

6.1.4. The child restraint may itself be restrained by an adult seat belt with or without
a retractor, but such adult seat belt shall meet the requirements of ECE Regulation
No. 16 or of any equivalent standard in force.

6.2. Configuration
6.2.1. The configuration of the restraint shall be such that

6.2.1.1. During normal movement of the vehicle the child, whether awake or asleep, is in
a comfortable position and kept so positioned as to derive the maximum benefit
from the protection afforded by the restraint in the event of a collision;

6.2.1.2. The child is easily and quickly installed and removed;
6.2.1.3. Setting of the restraint in the inclined position, if possible, can be performed

without readjusting the straps.
6.2.2. All restraint devices must support the pelvis in the event of collision.
6.2.3. All straps of the restraint shall be so placed that they cannot cause discomfort to

the wearer in normal use or assume a dangerous configuration.
6.2.4. The assembly shall not subject weak parts of the child's body (abdomen, crotch,

etc.) to excessive stresses.
6.2.5. The child restraint shall be so designed and installed as:

6.2.5.1. To minimize the danger of injury to the child or to other occupants of the vehicle
through sharp edges or protrusions (as defined in Regulation No. 21, for example);

6.2.5.2. Not to exhibit sharp edges or protrusions liable to cause damage to vehicle-seat
covers or to occupants' clothing;
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6.2.5.3. Not to subject weak parts of the child's body (abdomen, crotch, etc.) to supple-
mentary inertial forces it sets up;

6.2.5.4. To ensure that its rigid parts do not, at points where they are in contact with straps,
exhibit sharp edges capable of abrading the straps.

6.2.6. Any part made separable to enable components to be fixed and detached shall be
so designed as to avoid any risk of incorrect assembly and use so far as possible.

6.2.7. Where a child restraint intended for groups I and II includes a chair back, the
internal height of the latter, determined in accordance with the diagram in annex
12, shall be not less than 500 mm.

6.2.8. Only automatically-locking retractors or emergency-locking retractors may be
used.

6.2.9. For devices intended for use in group I, that part of a restraint which restrains the
pelvis shall not be connected to a retractor.

6.2.10. A child restraint may be designed for use in more than one weight group, provided
that it is able to satisfy the requirements laid down for each of the groups concerned.

7. PARTICULAR SPECIFICATIONS

7.1. Provisions applicable to the assembled restraint
7.1.1. Resistance to corrosion

7.1.1.1. A complete child restraint, or the parts thereof that are liable to corrosion, shall
be subject to the corrosion test specified in paragraph 8.1.1 below.

7.1.1.2. After the corrosion test as prescribed in paragraphs 8.1.1.1 and 8.1.1.2, no signs
of deterioration likely to impair the proper functioning of the child restraint, and
no significant corrosion, shall be visible to the unaided eye of a qualified observer.

7.1.2. Energy absorption
7.1.2.1. All surfaces liable to be impacted by the head or face shall be covered as a minimum

with material in conformity with the energy absorbing requirements of annex 4 of
Regulation No. 21.

7.1.3. Overturning
7.1.3.1. The child restraint shall be tested as prescribed in paragraph 8.1.2; the manikin

shall not fall out of the device and, when the test seat is in the upside down
position the manikin's head shall not move more than 300 nun from its original
position in a vertical direction relative to the test seat.

7.1.4. Dynamic test
7.1.4.1. General. The child restraint shall be subjected to a dynamic test in conformity

with paragraph 8.1.3 below.
7.1.4.1.1. Child restraints of the "universal" and "semi-universal" categories shall be tested

on the test trolley by means of the test seat prescribed in annex 6, and in conformity
with paragraph 8.1.3.1.

7.1.4.1.2. Child restraints of the "specific vehicle" category shall be tested either in a vehicle
body shell on the test trolley, as prescribed in paragraph 8.1.3.2 below, or on a
complete vehicle, as prescribed in paragraph 8.1.3.3.

7.1.4.1.3. The dynamic test shall be performed on child restraints which have not previously
been under load.

7.1.4.1.4. During the dynamic tests, no part of the child restraint actually helping to keep
the child in position shall break, and no buckles or locking system or displacement
system shall release.

7.1.4.2. Chest acceleration
7.1.4.2.1. The resultant chest acceleration shall not exceed 50 g except during periods whose

sum does not exceed 3 ms.
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7.1.4.2.2. The vertical component of the acceleration from the abdomen towards the head
shall not exceed 30 g except during periods whose sum does not exceed 3 ms.

7.1.4.3. Abdominal penetration
7.1.4.3.1. During the verification described in annex 8, paragraph 5.3, there shall be no

visible signs of penetration of the modelling clay of the abdomen caused by any
part of the restraining device.

7.1.4.4. Head displacement
7.1.4.4.1. Child restraints of the "universal" and "semi-universal" categories:

7.1.4.4.1.1. Forward-facing devices: the head of the manikin shall not pass beyond the planes
BA and DA, as defined in the figure below:

7.1.4.4.1.2. Rearward-facing devices: the head of the manikin shall not pass beyond the planes
AD and DCr, as defined in the figure below:
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7.1.4.4.2. Child restraints of the "specific vehicle" category: when tested in a complete
vehicle or a vehicle body shell, the head shall not come into contact with any part
of the vehicle. However, if there is contact, the speed of impact of the head shall
be less than 24 km/h and the part contacted shall meet the requirements of the
energy absorption test laid down in Regulation No. 21, annex 4.

7.2. Provisions applicable to individual components of the restraint
7.2.1. Buckle

7.2.1.1. The buckle shall be so designed as to preclude any possibility of incorrect ma-
nipulation. This means, inter alia, that it must not be possible for the buckle to
be left in a partially-closed position. Wherever the buckle is in contact with the
child, it shall not be narrower than the minimum width of strap as specified in
paragraph 7.2.4.1.1 below.

7.2.1.2. The buckle, even when not under tension, shall remain closed whatever its position.
It shall be easy to operate and to grasp. It shall be possible to open it by pressure
on a button or on a similar device. The surface to which the opening pressure is
applied shall, in the position of unlocking, have

7.2.1.2.1. In enclosed devices an area of not less than 4.5 cm 2 and a width of not less than
15 mm; and

7.2.1.2.2. In non-enclosed devices an area of not less than 2.5 cm 2 and a width of not less
than 10 mm.

7.2.1.3. The buckle release area shall be coloured red; no other part of the buckle shall be
of this colour.

7.2.1.4. It shall be possible to release the child from the restraint by a single operation on
a single buckle.

7.2.1.5. For groups II and III the buckle shall be so placed that the child occupant can
reach it. In addition it shall for all groups be so placed that its purpose and mode
of operation are immediately obvious to a rescuer in an emergency.

7.2.1.6. Opening of the buckle shall enable the child to be removed independently of the
"chair", "chair support" or "impact shield", if fitted, and if the device includes
a crotch strap the crotch strap shall be released by operation of the same buckle.

7.2.1.7. The buckle shall be capable of withstanding repeated operation and shall, before
the dynamic test prescribed in paragraph 8.1.3 undergo a test comprising 500
opening and closing cycles. The buckle activating springs shall in addition be
operated 4,500 times in normal conditions of use.

7.2.1.8. The buckle shall be subjected to the following tests of opening:
7.2.1.8.1. Test under load

7.2.1.8.1.1. A child restraint having already undergone the dynamic test prescribed in paragraph
8.1.3 below shall be used for this test.

7.2.1.8.1.2. The force required to open the buckle in the test prescribed in paragraph 8.2.1.1
below shall not exceed 60 N.

7.2.1.8.2. No-load test
7.2.1.8.2.1. A buckle which has not previously been subjected to a load shall be used for this

test. The force needed to open the buckle when it is not under load shall be not
less than 10 N in the tests prescribed in paragraph 8.2.1.2 below.

7.2.2. Adjusting device
7.2.2.1. The range of adjustment shall be sufficient to permit correct adjustment of the

child restraint throughout the weight group for which the device is intended and
to permit satisfactory installation in all specified vehicle models.
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7.2.2.2. All adjusting devices shall be of the "quick adjuster" type, except that adjusting
devices used only for the initial installation of the restraint in the vehicle may be
of other than the "quick adjuster" type.

7.2.2.3. Devices of the "quick adjuster" type shall be easy to reach when the child restraint
is correctly installed and the child or manikin is in position.

7.2.2.4. A device of the "quick adjuster" type shall be easily adjustable to the child's
physique. In particular, in a test performed in accordance with paragraph 8.2.2.1,
the force required to operate a manual adjusting device shall not exceed 50 N.

7.2.2.5. Two samples of the child-restraint adjusting devices shall be tested as prescribed
in paragraph 8.2.3 below.

7.2.2.5.1. The amount of strap slip shall not exceed 25 mm for one adjusting device or 40
mm for all adjusting devices.

7.2.2.6. The device must not break or become detached when tested as prescribed in
paragraph 8.2.2.1 below.

7.2.3. Retractors

7.2.3.1. Automatically-locking retractors

7.2.3.1.1. The strap of a safety belt equipped with an automatically-locking retractor shall
not unwind by more than 30 mm between locking positions of the retractor. After
a rearward movement of the wearer the belt must either remain in its initial position
or return to that position automatically on subsequent forward movement of the
wearer.

7.2.3.1.2. If the retractor is part of a lap belt, the retracting force of the strap shall be not
less than 7 N as measured in the free length between the manikin and the retractor
as prescribed in paragraph 8.2.4.1 below. If the retractor is part of a chest restraint,
the retracting force of the strap shall be not less than 2 N or more than 7 N as
similarly measured. If the strap passes through a guide or pulley, the retracting
force shall be measured in the free length between the manikin and the guide or
pulley. If the assembly incorporates a device, manually or automatically operated,
that prevents the strap from being completely retracted, that device shall not be
in operation when these measurements are effected.

7.2.3.1.3. The strap shall be repeatedly withdrawn from the retractor and allowed to retract,
in the conditions prescribed in paragraph 8.2.4.2 below, until 5,000 cycles have
been completed. The retractor shall then be subjected to the corrosion test described
in paragraph 8.1.1 and to the dust-resistance test described in paragraph 8.2.4.5.
It shall then satisfactorily complete a further 5,000 cycles of withdrawal and
retraction. After the above tests the retractor shall continue to operate correctly
and to meet the requirements of paragraphs 7.2.3.1.1 and 7.2.3.1.2 above.

7.2.3.2. Emergency-locking retractors

7.2.3.2.1. An emergency-locking retractor shall when tested as prescribed in paragraph
8.2.4.3 satisfy the conditions below:

7.2.3.2.1.1. It shall be locked when the deceleration of the vehicle reaches 0.45 g.

7.2.3.2.1.2. It shall not lock for strap accelerations of less than 0.8 g as measured in the axis
of strap extraction.

7.2.3.2.1.3. It shall not lock when its sensing device is tilted by not more than 120 in any
direction from the installation position specified by its manufacturer.

7.2.3.2.1.4. It shall lock when its sensing device is tilted by more than 270 in any direction
from the installation position specified by its manufacturer.
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7.2.3.2.2. Where the operation of a retractor depends on an external signal or power source,
the design shall ensure that the retractor locks automatically upon failure or in-
terruption of that signal or power source.

7.2.3.2.3. A multiple-sensitivity emergency-locking retractor shall meet the requirements set
out above. In addition, if one of the sensitivity factors relates to strap extraction,
locking must have occurred at a strap acceleration of 1.5 g as measured in the
axis of strap extraction.

7.2.3.2.4. In the tests referred to in paragraphs 7.2.3.2.1.1 and 7.2.3.2.3 above, the amount
of strap extraction occurring before the retractor locks shall not exceed 50 mm,
starting at the length of unwinding specified in paragraph 8.2.4.3.1. In the test
referred to in paragraph 7.2.3.2.1.2 above, locking shall not occur during the 50
mm of strap extraction starting at the length of unwinding specified in paragraph
8.2.4.3.1 below.

7.2.3.2.5. If the retractor is part of a lap belt, the retracting force of the strap shall be not
less than 7 N as measured in the free length between the manikin and the retractor
as prescribed in paragraph 8.2.4.1. If the retractor is part of a chest restraint, the
retracting force of the strap shall be not less than 2 N or more than 7 N as similarly
measured. If the strap passes through a guide or pulley, the retracting force shall
be measured in the free length between the manikin and the guide or pulley. If
the assembly incorporates a device, manually or automatically operated, that pre-
vents the strap from being completely retracted, that device shall not be in operation
when these measurements are effected.

7.2.3.2.6. The strap shall be repeatedly withdrawn from the retractor and allowed to retract,
in the conditions prescribed in paragraph 8.2.4.2, until 40,000 cycles have been
completed. The retractor shall then be subjected to the corrosion test described in
paragraph 8.1.1 and to the dust-resistance test described in paragraph 8.2.4.5. It
shall then satisfactorily complete a further 5,000 cycles of withdrawal and re-
traction (making 45,000 in all). After the above tests the retractor shall continue
to operate correctly and to meet the requirements of paragraphs 7.2.3.2.1 to
7.2.3.2.5 above.

7.2.4. Straps
7.2.4.1. Width

7.2.4.1.1. The minimum width of the child-restraint straps shall be 25 mm for group I and
38 mm for groups II and III. These dimensions shall be measured during the strap
strength test prescribed in paragraph 8.2.5.1, without stopping the machine and
under a load equal to 75 per cent of the breaking load of the strap.

7.2.4.2. Strength after room conditioning
7.2.4.2.1. On two sample straps conditioned as prescribed in paragraph 8.2.5.2.1, the break-

ing load of the strap shall be determined as prescribed in paragraph 8.2.5.1.2
below.

7.2.4.2.2. The difference between the breaking loads of the two samples shall not exceed
10 per cent of the greater of the two breaking loads measured.

7.2.4.3. Strength after special conditioning
7.2.4.3.1. On two straps conditioned as prescribed in one of the provisions of paragraph

8.2.5.2 (except paragraph 8.2.5.2.1), the breaking load of the strap shall be not
less than 75 percent of the average of the loads determined in the test referred to
in paragraph 8.2.5.1 below.

7.2.4.3.2. In addition, the breaking load shall be not less than 3.6 kN for restraints of group
I, 5 kN for those of group II, and 7.2 kN for those of group III.
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7.2.4.3.3. The competent authority may dispense with one or more of these tests if the
composition of the material used, or information already available, renders the
test or tests superfluous.

7.2.4.3.4. The abrasion conditioning test of type I defined in paragraph 8.2.5.2.6 shall only
be performed when the microslip test defined in paragraph 8.2.3 below gives a
result above 50 percent of the limit prescribed in paragraph 7.2.2.5.1 above.

7.2.4.4. The child restraint shall be so designed that the crotch strap, if any, is not required
to withstand significant stresses in the normal functioning of the restraint in an
accident.

7.2.4.5. The crotch strap shall break or disconnect from its fitting at a static load of not
more than 50 N applied in the longitudinal direction of the straps.

7.2.4.6. Below the breaking load the crotch strap may elongate either as a result of stretch
of the webbing or because the fitting of the strap to the chair is designed to provide
an extra length of webbing, provided that the permanent static tension so generated
does not exceed 6 N as measured in the longitudinal direction of the straps.

8. DESCRIPTION OF TESTS

8.1. Tests of the assembled restraint
8.1.1. Corrosion

8.1.1.1. The metal items of the child restraint shall be positioned in a test chamber as
prescribed in annex 4. In the case of a child restraint incorporating a retractor,
the strap shall be unwound to full length less 100 - 3 mm. Except for short
interruptions that may be necessary, for example, to check and replenish the salt
solution, the exposure test shall proceed continuously for a period of 50 hours.

8.1.1.2. On completion of the exposure test the metal items of the child restraint shall be
gently washed, or dipped, in clean running water with a temperature not higher
than 38°C to remove any salt deposit that may have formed and then allowed to
dry at room temperature for 24 hours before inspection in accordance with para-
graph 7.1.1.2 above.

8.1.2. Overturning
8.1.2.1. The manikin shall be placed in the restraints installed in accordance with the

manufacturer's instructions and with the standard slack as specified in paragraph
8.1.3.5.3 below.

8.1.2.2. The restraint shall be fastened to the test seat or vehicle seat. The whole seat shall
be rotated around a horizontal axis contained in the median longitudinal plane of
the seat through an angle of 360* at a speed of 2-5 degrees/second. For the purposes
of this test, devices intended for use in specific cars may be attached to the test
seat described in annex 6.

8.1.2.3. This test shall be carried out again rotating in the reverse direction after having
replaced, if necessary, the manikin in its initial position. With the rotational axis
in the horizontal plane and at 90° to that of the two earlier tests, the procedure
shall be repeated in the two directions of rotation.

8.1.2.4. These tests shall be carried out using both the smallest and the largest appropriate
manikin of the group or groups for which the restraining device is intended.

8.1.3. Dynamic tests
8.1.3.1. Tests on the trolley and test seat

8.1.3.1.1. Forward-facing
8.1.3.1.1.1. The trolley and test seat used in the dynamic test shall meet the requirements of

annex 6.
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8.1.3.1.1.2. The trolley shall remain horizontal throughout deceleration.
8.1.3.1.1.3. The deceleration of the trolley shall be achieved by using the apparatus prescribed

in annex 6 to this Regulation or any other device giving equivalent results. This
apparatus shall be capable of the performance specified in paragraph 8.1.3.4 and
annex 7 of this Regulation.

8.1.3.1.1.4. The following measurements shall be made:
8.1.3.1.1.4.1. The trolley speed immediately before impact;

8.1.3.1.1.4.2. The stopping distance;

8.1.3.1.1.4.3. The displacement of the manikin's head in the vertical and horizontal planes;
8.1.3.1.1.4.4. The chest acceleration in three mutually perpendicular directions;

8.1.3.1.1.4.5. Any visible signs of penetration of the modelling clay in the abdomen (see
paragraph 7.1.4.3.1).

8.1.3.1.1.5. The tests shall be filmed at a frequency of at least 500 f/sec.

8.1.3.1.1.6. After impact, the child restraint shall be inspected visually, without opening the
buckle, to determine whether there has been any failure or breakage.

8.1.3.1.2. Rearward-facing

8.1.3.1.2.1. The test seat shall be rotated 180' when testing in compliance with the requirements
of the rear impact test.

8.1.3.1.2.2. When testing a rearward-facing child restraint intended for use in the front seating
position, the vehicle facia shall be represented by a rigid bar attached to the trolley
in such a way that all the energy absorption takes place in the child restraint.

8.1.3.1.2.3. The deceleration conditions shall satisfy the requirements of paragraph 8.1.3.4
below.

8.1.3.1.2.4. The measurements to be made shall be similar to those listed in paragraphs
8.1.3.1.1.4 to 8.1.3.1.1.4.5 above.

8.1.3.1.2.5. The tests shall be filmed at a frequency of at least 500 f/sec.

8.1.3.1.2.6. After impact, the child restraint shall be inspected visually without opening the
buckle, to determine whether there has been any failure or breakage.

8.1.3.2. Test on trolley and vehicle body shell
8.1.3.2.1. Forward-facing

8.1.3.2.1.1. The method used to secure the vehicle during the test shall not be such as to
strengthen the anchorages of the vehicle seats, adult safety belts and any additional
anchorages required to secure the child restraint or to lessen the normal deformation
of the structure. No part of the vehicle shall be present which, by limiting the
movement of the manikin, would reduce the load imposed on the child restraint
during the test. The parts of the structure eliminated may be replaced by parts of
equivalent strength, provided they do not hinder the movement of the manikin.

8.1.3.2.1.2. A securing device shall be regarded as satisfactory if it produces no effect on an
area extending over the whole width of the structure and if the vehicle or structure
is blocked or fixed in front at a distance of not less than 500 mm from the anchorage
of the restraint system. At the rear the structure shall be secured at a sufficient
distance behind the anchorages to ensure that all requirements of paragraph
8.1.3.2.1.1 above are fulfilled.

8.1.3.2.1.3. The vehicle seat and child restraint shall be fitted and shall be placed in a position
chosen by the technical service conducting approval tests to give the most adverse
conditions in respect of strength, compatible with installing the manikin in the
vehicle. The position of the vehicle seat-back and child restraint shall be stated
in the report. The vehicle seat-back, if adjustable for inclination, shall be locked
as specified by the manufacturer or, in the absence of any specification, at an
actual seat-back angle as near as possible to 25*.
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8.1.3.2.1.4. Unless the instructions for fitting and use require otherwise, the front seat shall
be placed in the most forward normally used position for child restraints intended
for use in the front seating position, and in the rearmost normally used position
for child restraints intended for use in the rear seating position.

8.1.3.2.1.5. The deceleration conditions shall satisfy the requirements of paragraph 8.1.3.4
below. The test seat will be the seat of the actual vehicle.

8.1.3.2.1.6. The following measurements shall be made:
8.1.3.2.1.6.1. The trolley speed immediately before impact;
8.1.3.2.1.6.2. The stopping distance;
8.1.3.2.1.6.3. Any contact of the manikin's head with the interior of the vehicle body shell;
8.1.3.2.1.6.4. The chest deceleration in three mutually perpendicular directions;
8.1.3.2.1.6.5. Any visible signs of penetration of the modelling clay in the abdomen (see par-

agraph 7.1.4.3. 1).
8.1.3.2.1.7. The tests shall be filmed at a frequency of at least 500 f/sec.
8.1.3.2.1.8. After impact, the child restraint shall be inspected visually, without opening the

buckle, to determine whether there has been any failure.
8.1.3.2.2. Rearward-facing

8.1.3.2.2.1. For rear impact tests the vehicle body shall be rotated 1800 on the test trolley.
8.1.3.2.2.2. Same requirements as for frontal impact.

8.1.3.3. Test with complete vehicle
8.1.3.3.1. The deceleration conditions shall satisfy the requirements of paragraph 6.1.3.4

below.
8.1.3.3.2. For frontal impact tests the procedure shall be that set out in annex 9 to this

Regulation.
8.1.3.3.3. For rear impact tests the procedure shall be that set out in annex 10 to this

Regulation.
8.1.3.3.4. The following measurements shall be made:

8.1.3.3.4.1. The speed of the vehicle/impactor immediately before impact;
8.1.3.3.4.2. Any contact of the manikin's head with the interior of the vehicle;
8.1.3.3.4.3. The chest acceleration in three mutually perpendicular directions;
8.1.3.3.4.4. Any visible signs of penetration of the modelling clay in the abdomen (see par-

agraph 7.1.4.3.1).
8.1.3.3.5. The tests shall be filmed at a frequency of at least 500 f/sec.
8.1.3.3.6. The front seats, if adjustable for inclination, shall be locked as specified by the

manufacturer or, in the absence of any specification, at an actual seat-back angle
as near as possible to 25'.

8.1.3.3.7. After impact, the child restraint shall be inspected visually, without opening the
buckle, to determine whether there has been any failure or breakage.

8.1.3.4. The conditions for dynamic test are summarized in the table below:

Frontal impact Rearward Impact

Stopping
Speed Test pulse Stopping distance Speed Test pulse distance

Test Restraint (km/h) (No.) during test (mm) (km/h) (No.) (mm)

Trolley with test Forward-facing, 50 + 0 1 650 ± 50
seat rear seat* - 2

Rearward-facing, 50+0 1 650± 50 30+2 2 275 ± 25
front seat** - 2 - 0
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Frontal impact Rearward Impact

Stopping
Speed Test pulse Stopping distance Speed Test pulse distance

Test Restraint (km/h) (No.) during test (mmn) (kmlh) (No.) (Mm)

Vehicle body on Forward-facing, 50+0 1 650 ± 50
trolley front and rear -2

seats*
Rearward-facing, 50+0 1 650±50 30+2 2 275 ± 25
front and rear - 2 - 0
seats**

Whole vehicle Forward-facing, 50+0 3 not
barrier test front and rear - 2 specified

seats
Rearward-facing, 50 + 0 3 not 30 + 2 4 not
front and rear -2 specified -0 specified
seats

LEGEND:

Test Pulse No. 1: As prescribed in annex 7 - frontal impact.
Test Pulse No. 2: As prescribed in annex 7 - rear impact.
Test Pulse No. 3: Deceleration pulse of vehicle subjected to frontal impact.
Test Pulse No. 4: Deceleration pulse of vehicle subjected to rear impact.

* During calibration, the stopping distance should be 650 ± 30 mm.

** During calibration, the stopping distance should be 275 + 20mm.

8.1.3.5. Child restraints incorporating the use of additional anchorages

8.1.3.5.1. In the case of child restraints intended for use as specified in paragraph 2.1.2.2
and incorporating the use of additional anchorages, the requirement for a frontal
impact test, in accordance with paragraph 8.1.3.4, shall be carried out as follows:

8.1.3.5.2. For devices with short upper attachment straps, e.g., intended to be attached to
the rear parcel shelf, the upper anchorage configuration on the test trolley shall
be as prescribed in annex 6, appendix 4.

8.1.3.5.3. For devices with long upper attachment straps, e.g., intended for use where there
is no rigid parcel shelf and where the upper anchorage straps are attached to the
vehicle floor, the anchorages on the test trolley shall be as prescribed in annex 6,
appendix 4.

8.1.3.5.4. For devices, intended for use in both configurations, the tests prescribed in par-
agraphs 8.1.3.5.2 and 8.1.3.5.3 shall be carried out with the exception that, in
case of the test carried out in accordance with the requirements of paragraph
8.1.3.5.3 above, only the heavier manikin shall be used.

8.1.3.5.5. For rearward-facing devices, the lower anchorage of configuration on the test
trolley shall be as prescribed in annex 6, appendix 4.

8.1.3.6. Test manikins
8.1.3.6.1. The child restraint and manikins shall be installed in such a way that the require-

ments of paragraph 8.1.3.6.3.1 are met.

8.1.3.6.2. Installation of the manikin
8.1.3.6.3. The child restraint shall be tested using the manikins prescribed in annex 8 to this

Regulation.
8.1.3.6.3.1. For frontal impact with forward-facing devices and rear impact with rear-facing

devices the manikin shall be placed in such a way that the gap is between the
front of the manikin and the restraint; for forward impact with rear-facing devices
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the manikin shall be placed so that the gap is between the rear of the manikin and
the restraint.

8.1.3.6.3.2. Child restraint without a chair
- Place the manikin in the vehicle seat or test seat,
- Place a board 2.5 cm thick and 10 cm wide between the back of the manikin

and the back rest of the vehicle seat or test seat,
- Adjust the belt in such a way that the compression of the vehicle seat or test

seat cushion is not more than 1 cm,
- Remove the board.

8.1.3.6.3.3. Child restraint with a separately anchored chair
- Place the child chair on the vehicle seat and fasten the chair in such a way that

the compression of the vehicle seat or test seat cushion is not more than 1 cm,
- Place the manikin in the child chair,
- Place a board 2.5 cm thick and 10 cm wide between the back of the manikin

and the back of the child chair,
- Adjust the belt firmly to the manikin,
- Remove the board.

8.1.3.7. Category of manikin to be used
8.1.3.7.1. Group I device: Tests using a manikin of mass 9 kg and 15 kg respectively.
8.1.3.7.2. Group II device: Tests using a manikin of mass 15 kg and 22 kg respectively.
8.1.3.7.3. Group III device: Tests using a manikin of mass 22 kg and 32 kg respectively.
8.1.3.7.4. If the restraining device is suitable for two or more mass groups, the tests shall

be carried out using the lightest and heaviest manikins specified above for all the
groups concerned. However, if the configuration of the device alters considerably
from one group to the next, the laboratory conducting the tests may, if it deems
it advisable, add a test with a manikin of intermediate weight.

8.2. Tests of individual components
8.2.1. Buckle

8.2.1.1. Opening test under load
8.2.1.1.1. A child restraint already having been subjected to the dynamic test specified in

paragraph 8.1.3 shall be used for this test.
8.2.1.1.2. The child restraint shall be removed from the test trolley or the vehicle without

opening the buckle. A tension of 200 N shall be applied to the buckle. If the
buckle is attached to a rigid part, the force shall be applied reproducing the angle
formed between the buckle and that rigid part during the dynamic test.

8.2.1.1.3. A normal force shall be applied at a speed of 400 ± 20 mm/min at the geometric
centre of the button operating the buckle release. The buckle shall be secured
against a rigid support during the application of the opening force.

8.2.1.1.4. The buckle opening force shall be applied, using a dynamometer or similar device
in the manner and direction of normal use. The contact end shall be a polished
metal hemisphere with radius 2.5 ±0.1 mm.

8.2.1.1.5. The buckle opening force shall be measured and any failure noted.
8.2.1.2. Opening test under zero load

8.2.1.2.1. A buckle assembly which has not previously been subjected to a load shall be
mounted and positioned under a "no load" condition.

8.2.1.2.2. The method of measuring the buckle opening force shall be as prescribed in
paragraphs 8.2.1.1.3 and 8.2.1.1.4.
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8.2.1.2.3. The buckle opening force shall be measured.
8.2.2. Adjusting device

8.2.2.1. Ease of adjustment

8.2.2.1.1. When testing a manual adjusting device, the strap shall be drawn steadily through
the adjusting device, having regard for the normal conditions of use, at a rate of
approximately 100 mm/sec and the maximum force measured to the nearest N
after the first 25 mm of strap movement.

8.2.2.1.2. The test shall be carried out in both directions of strap travel through the device,
the strap being subjected to the full travel cycle 10 times prior to the measurement.

8.2.3. Microslip test (see annex 5, figure 3)
8.2.3.1. The components or devices to be subjected to the microslip test shall be kept for

a minimum of 24 hours before testing in an atmosphere having a temperature of
20 ± 5 'C and a relative humidity of 65 ±t 5 per cent. The test shall be carried out
at a temperature between 15 and 30 'C.

8.2.3.2. The free end of the strap shall be arranged in the same configuration as when the
device is in use in the vehicle, and shall not be attached to any other part.

8.2.3.3. The adjusting device shall be placed on a vertical piece of strap one end of which
bears a 50 N load (guided in a manner which prevents the load from swinging
and the strap from twisting). The free end of the strap from the adjusting device
shall be mounted vertically upwards or downwards as it is in the vehicle. The
other end shall pass over a deflector roller with its horizontal axis parallel to the
plane of the section of strap supporting the load, the section passing over the roller
being horizontal.

8.2.3.4. The device being tested shall be arranged in such a way that its centre, in the
highest position to which it can be raised, is 300±5 mm from a support. table,
and the load of 50 N shall be 100 ± 5 mm from that support table.

8.2.3.5. Twenty pre-test cycles shall be completed and 1,000 cycles shall then be completed
at a frequency of 0.5 cycles per second, the total amplitude being 300 ± 20 mm
or as specified in paragraph 8.2.5.2.6.2. The 50 N load shall be applied only
during the time corresponding to a shift of 100± 20 mm for each half period.
Microslip shall be measured from the position at the end of the 20 pre-test cycles.

8.2.4. Retractor
8.2.4.1. Withdrawal and retracting forces

8.2.4.1.1. The withdrawal and retracting forces shall be measured with the safety belt as-
sembly, fitted to a manikin as for the dynamic test prescribed in paragraph 8.1.3.
The strap tension shall be measured at the point of contact with (but just clear of)
the manikin while the strap is being withdrawn or retracted at the approximate
rate of 0.6 m/min.

8.2.4.2. Durability of retractor mechanism
8.2.4.2.1. The strap shall be withdrawn and allowed to retract for the required number of

cycles at a rate of not more than 30 cycles per minute. In the case of emergency-
locking retractors, a jolt to lock the retractor shall be introduced at each fifth cycle.
The jolts occur in equal numbers at each of five different extractions, namely, 90,
80, 75, 70 and 65 per cent of the total length of the strap on the retractor. However,
where the length of the strap exceeds 900 mm the above percentages shall be
related to the final 900 mm of strap which can be withdrawn from the retractor.

8.2.4.3. Locking of emergency-locking retractors
8.2.4.3.1. The retractor shall be tested once for locking, when the strap has been unwound

to its full length less 300 ± 3 mm.
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8.2.4.3.2. In the case of a retractor actuated by strap movement, the extraction shall be in
the direction in which it normally occurs when the retractor is installed in a vehicle.

8.2.4.3.3. When retractors are being tested for sensitivity to vehicle accelerations, they shall
be tested at the above extraction length in both directions along two mutually
perpendicular axes which are horizontal if the retractors are to be installed in a
vehicle as specified by the child restraint manufacturer. When this position is not
specified, the testing authority shall consult the child restraint manufacturer. One
of these test directions shall be chosen by the technical service conducting the
approval test to give the most adverse conditions with respect to actuation of the
locking mechanism.

8.2.4.3.4. The design of the apparatus used shall be such that the required acceleration is
given at an average rate of increase of acceleration of at least 10 g/sec.

8.2.4.3.5. For testing compliance with the requirements of paragraphs 7.2.3.2.1.3 and
7.2.3.2.1.4, the retractor shall be mounted on a horizontal table and the table tilted
at a speed not exceeding 20 per second until locking has occurred. The test shall
be repeated with tilting in other directions to ensure that the requirements are
fulfilled.

8.2.4.4. Corrosion test
8.2.4.4.1. The corrosion test is described in paragraph 8.1.1 above.

8.2.4.5. Dust resistance test
8.2.4.5.1. The retractor shall be positioned in a test chamber as described in annex 3 to this

Regulation. It shall be mounted in an orientation similar to that in which it is
mounted in the vehicle. The test chamber shall contain dust as specified in par-
agraph 8.2.4.5.2 below. A length of 500 mm of the strap shall be extracted from
the retractor and kept extracted, except that it shall be subjected to 10 complete
cycles of retraction and withdrawal within one or two minutes after each agitation
of the dust. For a period of five hours, the dust shall be agitated every 20 minutes
for five seconds by compressed air free of oil and moisture at a gauge pressure of
5.5 ±0.5 bars entering through an orifice 1.5 ±0.1 mm in diameter.

8.2.4.5.2. The dust used in the test described in paragraph 8.2.4.5.1 shall consist of about
1 kg of dry quartz. The particle size distribution shall be as follows:
(a) Passing 150 pVm aperture, 104 Vm wire diameter: 99 to 100 per cent;
(b) Passing 105 p.Lm aperture, 64 pVm wire diameter: 76 to 86 per cent;
(c) Passing 75 p.m aperture, 52 p.m wire diameter: 60 to 70 per cent.

8.2.5. Static test for straps
8.2.5.1. Strap strength test

8.2.5.1.1. Each test shall be carried out on two new samples of strap, conditioned as specified
in paragraph 7.2.4.

8.2.5.1.2. Each strap shall be gripped between the clamps of a tensile strength-testing ma-
chine. The clamps shall be so designed as to avoid breakage of the strap at or
near them. The speed of traverse shall be about 100 mm/min. The free length of
the specimen between the clamps of the machine at the start of the test shall be
200 mm ± 40 mm.

8.2.5.1.3. The tension shall be increased until the strap breaks and the breaking load noted.
8.2.5.1.4. If the strap slips or breaks at or within 10 mm of either of the clamps, the test

shall be invalid and a new test shall be carried out on another specimen.
8.2.5.2. Samples cut from straps, as referred to in paragraph 3.2.3, shall be conditioned

as follows:
8.2.5.2.1. Room conditioning
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8.2.5.2.1.1. The strap shall be kept for 24 hours in an atmosphere having a temperature of
20 ± 5 °C and a relative humidity of 65 t_. 5 per cent. If the test is not carried out
immediately after conditioning, the specimen shall be placed in a hermetically
closed receptacle until the test begins. The breaking load shall be determined
within five minutes after removal of the strap from the conditioning atmosphere
or from the receptacle.

8.2.5.2.2. Light conditioning
8.2.5.2.2.1. The provisions of Recommendation ISO/R105-1959, "Tests for colour fastness

of textiles", as amended by Addendum I (ISO/RI05-1959/Al-1963) and Adden-
dum H (ISO/R105/11-1963), shall apply. The strap shall be exposed to light for
the time necessary to produce fading of Standard Blue Dye No. 7 to a contrast
equal to grade 4 on the grey scale.

8.2.5.2.2.2. After exposure, the strap shall be kept for a minimum of 24 hours in an atmosphere
having a temperature of 20 ± 5 'C and a relative humidity of 65 ± 5 per cent. The
breaking load shall be determined within five minutes after the removal of the
strap from the conditioning installation.

8.2.5.2.3. Cold conditioning
8.2.5.2.3.1. The strap shall be kept for a minimum of 24 hours in an atmosphere having a

temperature of 20 ± 5 °C and a relative humidity of 65 ± 5 per cent.
8.2.5.2.3.2. The strap shall then be kept for one and a half hours on a plain surface in a low-

temperature chamber in which the air temperature is -30 ± 5 'C. It shall then be
folded and the fold shall be loaded with a weight of 2 kg previously cooled to
- 30 ± 5 'C. When the strap has been kept under load for 30 minutes in the same
low-temperature chamber, the weight shall be removed and the breaking load shall
be measured within five minutes after removal of the strap from the low-temperature
chamber.

8.2.5.2.4. Heat conditioning
8.2.5.2.4.1. The strap shall be kept for three hours in a heating-cabinet atmosphere having a

temperature of 60 ± 5 'C and a relative humidity 65 ± 5 per cent.
8.2.5.2.4.2. The breaking load shall be determined within five minutes after removal of the

strap from the heating cabinet.
8.2.5.2.5. Exposure to water

8.2.5.2.5.1. The strap shall be kept fully immersed for three hours in distilled water, at a
temperature of 20 ± 5 'C, to which a trace of wetting agent has been added. Any
wetting agent suitable for the fibre being tested may be used.

8.2.5.2.5.2. The breaking load shall be determined within 10 minutes after removal of the strap
from the water.

8.2.5.2.6. Abrasion conditioning
8.2.5.2.6.1. The components or devices to be submitted to the abrasion test shall be kept for

a minimum of 24 hours before testing in an atmosphere having a temperature of
20 ± 5 'C and relative humidity of 65 ± 5 per cent. The room temperature during
the testing shall be between 15 and 30 'C.

8.2.5.2.6.2. The table below sets out the general conditions for each test:

Load Frequency Cycles Shift
(N) (Hz) (No.) (mj

Type 1 test ............ 10 0.5 1 000 300±20
Type 2 test ............ 5 0.5 5000 300±20

Where there is insufficient strap to test over 300 mm of shift, the test may be
applied over a shorter length subject to a minimum of 100 mm.
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8.2.5.2.6.3. Particular test conditions
8.2.5.2.6.3.1. Type I test: for cases where the strap slides through the quick adjusting device.

The 10 N load shall be vertically and permanently applied on one of the straps.
The other strap, set horizontally, shall be attached to a device, giving the webbing
a back and forth motion. The adjusting device shall be so placed that the horizontal
strap of the webbing remains under tension (see annex 5, figure 1).

8.2.5.2.6.3.2. Type 2 test: for cases where the strap changes direction in passing through a rigid
part. During this test, the angles of both webbing straps shall be as shown in annex
5, figure 2. The 5 N load shall be permanently applied.

8.3. Child restraints with retractor
In the case of a child restraint incorporating a retractor, the retractor shall have
met the requirements of paragraph 7.2.3 above.

8.4. High-speed films
8.4.1. The behaviour of the manikin and its displacement shall be determined by means

of a high-speed camera.
8.4.2. A calibration screen shall be mounted firmly on the trolley or in the vehicle structure

so that the displacement of the manikin can be determined.

9. TEST REPORT

9.1. The test report shall record the results of all tests and measurements and the trolley
speeds, the place occupied by the buckle during the test, if it can be varied, and
any failure or breakage.

9.2. If provisions relating to anchorages contained in annex 6, appendix 4, to this
Regulation have not been respected, the test report shall describe how the child
restraint is installed and shall specify important angles and dimensions.

9.3. When the child restraint is tested in a vehicle or vehicle structure, the test report
shall specify the manner of attaching the vehicle structure to the trolley, the position
of the child restraint and vehicle seat and the inclination of the vehicle seat-back.

10. MODIFICATION OF A CHILD RESTRAINT

10.1. Every modification of a child restraint shall be notified to the administrative de-
partment which approved the child restraint. The department may then either:

10.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable adverse
effect and that in any case the child restraint still complies with the requirements;
or

10.1.2. Require a further test report from the technical service responsible for conducting
the tests.

10.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be commu-
nicated by the procedure specified in paragraph 5.3 above to the Parties to the
Agreement applying this Regulation.

11. CONFORMITY OF PRODUCTION

11.1. Every child restraint bearing the particulars referred to in paragraph 5.4 above
shall conform to the approved type and comply with the conditions prescribed in
paragraphs 6 to 8 above.

11.2. Quality-control procedures, which the manufacturer of child restraints shall comply
with, are laid down in paragraph 11.3; minimum requirements for spot checks
made by technical services are prescribed in paragraph 11.4.

11.3. Minimum requirements for verification of conformity
11.3.1. The manufacturer or his authorized representative holding the ECE type approval

mark shall be obliged to carry'out continuous quality control, or see that it is
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carried out, so as to ensure that production of child restraints is uniform and
conforms to the provisions of this Regulation.

11.3.2. The manufacturer or his authorized representative shall be held responsible for:

- the existence of quality control procedures;
- The availability of equipment necessary for the verification of conformity;

- Keeping records of test results, test reports and any documents attached;

- The use of the test results to verify and ensure the consistency of the child
restraints manufactured, allowing for the variation admissible in industrial
production.

11.3.3. The samples selected for verification of conformity shall undergo such tests as
may be chosen by agreement with the competent authority from among those
described in paragraphs 7.1.4 and 8 above.

11.4. Minimum requirements for spot checks

11.4.1. In order to verify such conformity, spot checks shall be carried out at a rate such
that the tests prescribed in paragraph 11.4.3 below are effected on at least one in
2,500 child restraints produced of each approved type, with a minimum frequency
of one and a maximum frequency of 50 for any 12 months of production.

11.4.2. Child restraints offered or to be offered for sale shall be used for the tests.

11.4.3. The child restraints selected for verification of conformity with an approved type
shall undergo such tests as may be chosen by the competent authority from among
those described in paragraphs 7.1.4 and 8 above. At least 10 per cent of the child
restraints selected shall be subjected to the dynamic tests described in paragraph
7.1.4 above. Even in the smallest series of production, at least one child restraint
must undergo the dynamic tests.

11.4.4. If one of the samples fails the test to which it has been subjected, the test shall
be repeated on three new samples. In the event of any one of these failing, the
approving authority shall withdraw the approval until it is satisfied that the defect
has been rectified.

12. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

12.1. The approval granted in respect of a child restraint pursuant to this Regulation
may be withdrawn if a child restraint bearing the particulars referred to in paragraph
5.4 fails to pass the random checks described in paragraph I 1 or does not conform
to the type approved.

12.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an approval
it has previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties
applying this Regulation, by means of a copy of the approval form bearing at the
end, in large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

13. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

13.1. If the holder of the approval completely ceases to manufacture a specific type of
child restraint under this Regulation, he shall inform thereof the authority which
granted the approval. Upon receiving the relevant communication, that authority
shall inform the other Parties to the Agreement which apply this Regulation thereof
by means of a copy of the approval form bearing at the end, in large letters, the
signed and dated annotation "PRODUCTION DISCONTINUED".

14. INSTRUCTIONS

14.1. Each child restraint shall be accompanied by instructions in the language of the
country where the device is sold with the following content:
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14.2. Instructions on installation shall include the following points:
14.2.1. The list of vehicles and vehicle models for which the device is intended;
14.2.2. The method of installation illustrated by photographs and/or very clear drawings;

14.2.3. The user shall be advised that the rigid items and plastic parts of a child restraint
must be so located and installed that they are not liable, during everyday use of
the vehicle, to become trapped by a movable seat or in a door of the vehicle.

14.3. The instructions for use shall include the following points:
14.3.1. The weight groups for which the device is intended;
14.3.2. When the device is used in combination with an adult safety belt, the type of the

safety belt to be used;
14.3.3. The method of use shall be shown by photographs and/or very clear drawings;
14.3.4. The operation of the buckle and adjusting devices shall be explained clearly;
14.3.5. It shall be recommended that any straps holding the restraint to the vehicle should

be tight, that any straps restraining the child should be adjusted to the child's
body, and that straps should not be twisted;.

14.3.6. The importance of ensuring that any lap strap is worn low down, so that the pelvis
is firmly engaged, shall be stressed;

14.3.7. It shall be recommended that the device should be changed when it has been
subject to violent stresses in an accident;

14.3.8. Instructions for cleaning shall be given;
14.3.9. A general warning shall be given to the user concerning the danger of making any

alterations or additions to the device without the approval of the competent
authority;

14.3.10. When the chair is not provided with a textile cover, it shall be recommended that
the chair should be kept away from sunlight, otherwise it may be too hot for the
child's skin.

15. NAMES AND ADDRESS OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING

APPROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

15.1. The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate to
the United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services
responsible for conducting approval tests and of the administrative departments
which grant approval and to which forms certifying approval or refusal or with-
drawal of approval, issued in other countries, are to be sent.

ANNEX 1

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm))

Name ofE 4admi-nietratio n

Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval or production
definitely discontinued) of restraining devices for child occupants of power-driven vehicles,
pursuant to Regulation No. 44.
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Approval No ....
I. Forward-facing/rearward-facing child restraint incorporating three-point belt/lap belt/

special type belt* retractor/chair assembly/impact shield** ..................................
2. T rade nam e or m ark ............................................................. .................
3. Manufacturer's designation of the child restraint ..............................................

4. M anufacturer's nam e ................................................................................
5. If applicable, name of his representative ........................................................
6 . A dd ress ................................................................................................
7. Subm itted for approval on .........................................................................
8. Technical service conducting approval tests ....................................................
9. Date of test report issued by that service ........................................................

10. Number of test report issued by that service ...................................................
11. Approval granted/refused** for use in group I, I or III and for universal use/for multiple-

vehicle use or use in a specific vehicle, position in vehicle**
12. Position and nature of the marking ...............................................................
13 . P lace ...................................................................................................
14 . D ate ....................................................................................................
15 . S ign ature ..............................................................................................
16. The following documents, bearing the approval number shown above, are attached to

this communication:
-Drawings, diagrams and plans of the child restraint, including any retractor, chair

assembly, impact shield fitted;
-Drawings, diagrams and plans of the vehicle structure and the seat structure, as well

as of the adjustment system and the attachments, including any energy absorber fitted;
-Photographs of the child restraint and/or vehicle structure and seat structure;
-Instructions for fitting and use;
-List of vehicle models for which the restraint is intended.

ANNEX 2

ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

a
Universal 9 - 36 kg

141]

002439 IF1

* Indicate type, and whether it complies with Regulation No. 16 or with the requirements of this Regulation.
** Strike out where inapplicable.
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The child restraint bearing the above approval mark is a device capable of being fitted in any
vehicle and of being used for the 9 kg-36 kg mass range (groups I-III); it is approved in the
Netherlands (E4) under the number 002439. The approval number indicates that the approval was
granted in accordance with the requirements of the Regulation concerning the approval of restraining
devices for child occupants of power-driven vehicles ("child restraints") in its original form.

NOTE: The approval number and additional symbol(s) must be placed close to the circle and
either above or below the "E" or to left or right of it. The digits of the approval number must be
on the same side of the "E" and orientated in the same direction. The additional symbol(s) must
be diametrically opposite the approval number. The use of Roman numerals as approval numbers
should be avoided so as to prevent any confusion with other symbols.

ANNEX 3

ARRANGEMENT OF APPARATUS FOR DUST RESISTANCE TEST

(Dimensions in millimetres)

retractor

dust collector
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ANNEX 4

CORROSION TEST

1. Test Apparatus
1. 1. The apparatus shall consist of a mist chamber, a salt solution reservoir, a supply of suitably

conditioned compressed air, one or more atomizing nozzles, sample supports, provision for
heating the chamber, and necessary means of control. The size and detailed construction of
the apparatus shall be optional, provided that the test conditions are met.

1.2. It is important to ensure that drops of solution accumulated on the ceiling or cover of the
chamber do not fall on test samples.

1.3. Drops of solution which fall from test samples shall not be returned to the reservoir for
respraying.

1.4. The apparatus shall not be constructed of materials that will affect the corrosiveness of the
mist.

2. Location of test samples in the mist cabinet
2.1. Samples, except retractors, shall be supported or suspended between 15' and 30' from the

vertical and preferably parallel to the principal direction of horizontal flow of mist through
the chamber, based upon the dominant surface being tested.

2.2. Retractors shall be supported or suspended so that the axes of the reel for storing the strap
shall be perpendicular to the principal direction of horizontal flow of mist through the
chamber. The strap opening in the retractor shall also be facing in this principal direction.

2.3. Each sample shall be so placed as to permit free settling of mist on all samples.
2.4. Each sample shall be so placed as to prevent salt solution from one sample dripping on to

any other sample.

3. Salt solution
3.1. The salt solution shall be prepared by dissolving 5 ± 1 parts by mass of sodium chloride

in 95 parts of distilled water. The salt shall be sodium chloride substantially free of nickel
and copper and containing not more than 0.1 per cent of sodium iodide and not more than
0.3 per cent of total impurities in the dry state.

3.2. The solution shall be such that, when atomized at 35°C, the collected solution is in the ph
range of 6.5 to 7.2.

4. Compressed air
4.1. The compressed air supply to the nozzle or nozzles for atomizing the salt solution shall be

free of oil and dirt, and maintained at a pressure between 70 kN/m 2 and 170 kN/m 2.

5. Conditions in the mist chamber
5.1. The exposure zone of the mist chamber shall be maintained at 35 ± 50C. At least two clean

mist collectors shall be placed within the exposure zone, so that no drops of solution from
the test samples or any other sources are collected. The collectors shall be placed near the
test samples, one as near as possible to any nozzle and one as far as possible from all nozzles.
The mist shall be such that, for each 80 cm 2 of horizontal collecting area, from 1.0 to 2.0
ml of solution per hour, when measured over an average of at least 16 hours, is collected
in each collector.

5.2. The nozzle or nozzles shall be directed or baffled, so that the spray does not impinge directly
on the test samples.
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ANNEX 5

ABRASION AND MICROSLIP TEST

total travel:

300 + 20 n

Protectiv strap
for inner bar

Example a

F = 10 IN

total travel: 300 + 20 min

lower stop

Example b

Examples of test arrangoments corresponding
to the type of adjusting device

Figure 1.

total travel:

300 + 20 rz

Test in the buckle

F = 10 N

TEST TYPE 1

streps in horizontal plane

tLJ. F =55
Figure 2. TEST TYPE 2
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total travol:

300 + 20 rm

Test in %- guide or pulley

Figure 3. MICROSLIP TEST

total travel: 300 + 20 mm

/-

7-53

Slack PositionTaut Position
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The load of 50 N on the testing device shall be vertically guided in such a way as to prevent
load-swing and twisting of the strap.

The attaching device shall be fixed to the load of 50 N in the same manner as in the vehicle.

ANNEX 6

DESCRIPTION OF TROLLEY

1. Trolley
1. 1. For tests on safety belts, the trolley, carrying the seat only, shall have a mass of 400 --

20 kg. For tests on restraint systems, the trolley with the attached vehicle structure shall
have a mass of 800 kg. However, the total mass of the trolley and vehicle structure may,
if necessary, be increased by increments of 200 kg. In no case shall the total mass differ
from the nominal value by more than ± 40 kg.

2. Calibration screen
2.1. A calibration screen shall be attached firmly to the trolley with a movement limit line

plainly marked on it to enable compliance with forward movement criteria to be determined
from photographic records.

3. Seat
3.1. The seat shall be constructed as follows:

3.1.1. A rigid back of 500 mm height, fixed, covered with polyurethane foam of 70 mm thickness,
whose characteristics are given in the table below, (paragraph 3.1.5) tilted 200 rearwards.
The lower part of the back is made of a 20 mm diameter tube;

3.1.2. A seating, made from the material described in tables I and 2 of this annex. The rear part
of the seating is made from a rigid sheet metal, whose upper edge is a 20 mm diameter
tube. For the tests, the seating shall be covered with a light cloth not liable to change the
rigidity;

3.1.3. An opening shall be made between the back and the cushion of the seat as prescribed in
appendix 1 to this annex;

3.1.4. The width of the seat shall be 800 mm;

3.1.5. Characteristics of polyurethane foam filling

Density (kg/m 3) .............................. 35-45
Bearing strength in N/cm2p-25% 0.25 ± 0.05

p-50% 0.37 ± 0.05
p-65% 0.50 ± 0.05

Bearing strength factor p-65%/p-25% <2.5
Compression set ............................. < 15%
Tear strength (N/cm) ....................... 5
Breaking strength (N/cm 2) .............. . 10
Elongation at rupture (%) .................. --100

3.2. Test of rearward-facing devices
3.2.1. A special frame shall be fitted on the trolley in order to support the child restraint as shown

in figure 1.
3.2.2. A steel tube shall be attached firmly to the trolley in such a way that a load of 5,000

N applied horizontally to the centre of the tube does not cause a movement greater than
2 mm.

3.2.3. The dimensions of the tube shall be: 500 x 100 x 90 mm.
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Steel tube 500 x 100 x 90

Dimensions in mm

Figure 1. ARRANGEMENT FOR TESTING A REARWARD-FACING DEVICE

4. Stopping device
4.1. The device consists of two identical absorbers mounted in parallel.

4.2. If necessary, an additional absorber shall be used for each 200 kg increase in nominal
mass. Each absorber shall comprise:

4.2.1. An outer casing formed from a steel tube;
4.2.2. A polyurethane energy-absorber tube;
4.2.3. A polished-steel olive-shaped knob penetrating into the absorber; and
4.2.4. A shaft and an impact plate.

4.3. The dimensions of the various parts of this absorber are shown in the diagram reproduced
in appendices 2 and 3 to this annex.

4.4. The characteristics of the absorbing material are given in table 1 and table 2 of this annex.

4.5. The stopping device assembly shall be maintained for at least 12 hours at a temperature
not exceeding 25 'C before being used for the calibration tests described in annex 7 to
this Regulation. The stopping device shall, for each type of test, meet the performance
requirements laid down in annex 7, appendices I and 2. For dynamic tests of a child
restraint, the stopping device assembly shall be maintained for at least 12 hours at the
same temperature, to within 2 °C, as that of the calibration test. Any other device giving
equivalent results can be accepted.

Table 1. CHARACTERISTICS OF THE ABSORBING MATERIAL "A"

(ASTM Method D 735 unless otherwise stated)

Shore hardness A: 95 ± 2 at 20 ± 5 °C temperature
Breaking strength: Ro > 350 kg/cm2

Minimum elongation: A, > 400%
Module at 100% elongation: > 100 kg/cm 2

at 300% elongation: -- 240 kg/cm 2

Low temperature brittleness 5 hours at - 55 'C
(ASTM Method D 736):

Compression set (Method 22 hours at 70 °C _- 45%
B):
Density at 25 °C: 1.05 to 1.10
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Ageing in air
(ASTM Method D 573):

70 hours at 100 *C:

Immersion in oil
(ASTM Method No. 1 Oil):

70 hours at 100 'C:

Immersion in oil
(ASTM Method No. 3 Oil):

70 hours at 100 °C:

Immersion in distilled
water:

1 week at 70 'C:

Shore hardness: max. variation ± 3
breaking strength: decrease <10% of Ro
elongation: decrease <10% of Ao
weight: decrease <1%

Shore hardness: max. variation ± 4
breaking strength: decrease <15% of Ro
elongation: decrease <10% of Ao
volume: swelling <5%

breaking strength: decrease < 15% of Ro
elongation: decrease <15% of Ao
volume: swelling <20%

breaking strength: decrease <35% of Ro
elongation: increase <20% of Ao

Table 2. CHARACTERISTICS OF THE ABSORBING MATERIAL "B"

(ASTM Method D 735 unless otherwise stated)

Shore hardness A:
Breaking strength:
Minimum elongation:
Module at 100% elongation:

at 300% elongation:
Low temperature brittleness
(ASTM Method D 736):
Compression set (Method
B):
Density at 25 °C
Ageing in air (ASTM
Method D 573):

70 hours at 100 °C:

Immersion in oil (ASTM
Method No. 1 Oil):

70 hours at 100 'C:

88 ± 2 at 20 ± 5 °C temperature
Ro > 300 kg/cm 2

Ao > 400%
70 kg/cm 2

> 130 kg/cm 2

5 hours at -55 °C

22 hours at 70 °C -- 45%

1.08 to 1.12

Shore hardness: max variation ± 3
breaking strength: decrease < 10% of Ro
elongation: decrease <10% of A0
weight: decrease < 1%

Shore hardness: max variation ± 4
breaking strength: decrease < 15% of Ro
elongation: decrease < 10% of Ao
volume: swelling < 5%
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Immersion in oil (ASTM
Method No. 3 Oil):

70 hours at 100 'C:

Immersion in distilled

water:

1 week at 70 °C

breaking strength: decrease < 15% of Ro
elongation: decrease < 15% of Ao
volume: swelling < 20%

breaking strength: decrease < 35% of Ro
elongation: increase < 20% of A0

Annex 6 - Appendix I

DIMENSIONS OF THE SEAT ON THE TROLLEY (IN MM)

rigid part, attached to the trolley

= canvas cover
= metal tube 0 20 mm

o o e = position of anchorage point

= polyirethane foam

The width of the seat shall be 800 mm
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Annex 6 - Appendix 2

STOPPING DEVICE

Frontal impact dimensions (in mm)

Figure 1

Plar .definod according to external dienetor of 3.2

polyurethane tube (light push fit) rface finish

P/ 

-
575 !±2

L .. , r i H___Fiur I() MAEIAL A
50111

Figure 1 (b). MATERIAL B
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Annex 6 - Appendix 4

ARRANGEMENT AND USE OF ANCHORAGES ON THE TEST TROLLEY

1. The anchorages shall be positioned as shown in the figure below.

The distances dl ,rd d2 shall bo:

dl = 200 am for vohicles
with parcel shelf
(Pl, D1 , El)

d 2 = 900 m for vehicles
with folding back rear
seats (estate type)
(F 2 D 2 E2 )
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2. Anchorages A, B and C (C optional) meeting the requirements of Regulation No. 14, shall
be used for child restraints in the "universal" category.

3. Anchorages A, B and D shall be used for child restraints in the "semi-universal" category
having only one additional upper anchorage.

4. Anchorages A, B, E and F shall be used for child restraints in the "semi-universal" category
having two additional upper anchorages.

5. Anchorage points R1, R2, R3, R4 and R5 are the additional anchorage points for rearward-
facing child restraint systems in the "semi-universal" category having one or more additional
anchorages (see paragraph 8.1.3.5.5.).

6. The points, which correspond to the arrangement of the anchorages show where the ends of
the belt are to be connected to the trolley or to the load transducer, as the case may be. The
structure carrying the anchorages shall be rigid. The upper anchorages must not be displaced
by more than 0.2 mm in the longitudinal direction when a load of 980 N is applied to them
in that direction. The trolley shall be so constructed that no permanent deformation shall occur
in the parts bearing the anchorages during the test.

ANNEX 7

CURVE OF THE TROLLEY'S DECELERATION AS A FUNCTION OF TIME

1. The deceleration curve of the trolley weighted with inert masses to produce a total mass of
455 ± 20 kg in the case of child restraint tests performed in accordance with paragraph 8.1.3.1
of this Regulation, and of 910 ±t 40 kg in the case of child restraint tests performed in
accordance with paragraph 8.1.3.2 of this Regulation, where the nominal mass of the trolley
and vehicle structure is 800 kg, must remain, in the case of frontal impact, within the hatched
area shown in appendix 1 to this annex, and, in the case of rear impact, within the hatched
area shown in appendix 2 to this annex.

2. If necessary, the nominal mass of the trolley and attached vehicle structure may be increased
for each increment of 200 kg by an additional inert mass of 28 kg. In no case shall the total
mass of the trolley and the vehicle structure and inert masses differ from the nominal value
for calibration tests by more than ± 40 kg. During calibration of the stopping device, the
stopping distance shall be 650 ± 30 mm for frontal impact, and 275 + 20 mm for rear impact.

3. For the calibration test, the measurement equipment shall have a response which is more or
less flat up to 60 Hz with a roll off at 100 Hz. Mechanical resonances associated with transducer
mounting should not cause additional distortion. Consideration should be given to the effect
of cable length and temperature on frequency response.*

* These requirements are in accordance with SAE recommended practice 1 21 Ia, and will be replaced later by a reference

to an ISO standard at present in preparation.
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Annex 7 - Appendix 1

CURVES OF THE TROLLEY'S DECELERATION AS A FUNCTION OF TIME

(CURVE FOR CALIBRATING STOPPING DEVICE)

Frontal impact

Test speed: 50 + 0 !. /h
- 2

Stopping distance : 650 ±+ 30 mm

20

10

0
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Annex 7 - Appendix 2

CURVES OF THE TROLLEY'S DECELERATION AS A FUNCTION OF TIME
(CURVE FOR CALIBRATING STOPPING DEVICE)

Rear impact

Test speed: 30 + 2-0

Stopping distance: 275 _ 20 -m

21
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ANNEX 8

DESCRIPTION OF MANIKINS

1. General
1. 1. The dimensions and masses of the manikins are based on children of the 50th percentile

of nine months, 3, 6 and 10 years.
1.2. The manikins consist of a metal and polyester skeleton with cast polyurethane body

components.
1.3. The manikins prescribed in this Regulation are described in technical drawings produced

by the TNO (Research Institute for Road Vehicles), Schoemakerstraat 97, 2628 VK
Delft, The Netherlands. For an exploded view of the manikin see appendix to this annex.

2. Construction
2.1. Head

2.1.1. The head is made of polyurethane and reinforced by metal strips. Inside the head it is
possible to install measuring equipment on a polyamide block at the centre of gravity.

2.2. Vertebrae
2.2.1. Neck vertebrae

2.2.1.1. The neck is made of 5 rings of polyurethane containing a core of polyamide elements.
The Atlas-Axis block is made of polyamide.

2.2.2. Lumbar vertebrae
2.2.2.1. The five lumbar vertebrae are made of polyamide.

2.3. Chest
2.3.1. The skeleton of the chest consists of a tubular steel frame on which the arm joints are

mounted. The spine consists of a steel cable with four threaded terminals.

2.3.2. The skeleton is coated with polyurethane. Measuring equipment can be housed in the
chest cavity.

2.4. Limbs
2.4.1. The arms and legs are also made of polyurethane, reinforced by metal elements in the

form of square tubes, strips and plates. The knees and elbows are provided with adjustable
hinge joints. The joints of the upper arm and upper leg consist of adjustable ball and
socket joints.

2.5. Pelvis

2.5.1. The pelvis is made of glass ieinforced polyester also coated with polyurethane.

2.5.2. The shape of the upper side of the pelvis, which is important for determining sensitivity
to abdominal loading, is simulated as far as possible from the shape of a child's pelvis.

2.5.3. The hip joints are situated just below the pelvis.
2.6. Assembly of the manikin

2.6.1. Neck-chest-pelvis

2.6.1.1. The lumbar vertebrae and the pelvis are threaded on to the steel cable and their tension
is adjusted by a nut. The neck vertebrae are mounted and adjusted in the same way.
Since the steel cable must not be free to move through the chest, it must not be possible
to adjust the tension of lumbar vertebrae from the neck or vice-versa.

2.6.2. Head-neck

2.6.2.1. The head may be mounted and adjusted by means of a bolt and nut through the Atlas-
Axis block.

2.6.3. Torso-limbs
2.6.3.1. The arms and legs may be mounted and adjusted to the torso by means of ball and socket
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2.6.3.2. For the arm joints the balls are connected to the torso; in the case of the leg joints, they
are connected to the legs.

3. Main characteristics

3.1. Mass

Table I

Component 9 months

Head + neck ..................... 2.20 ± 0.10
Torso ............................... 3.40 ± 0.10
Upper arm (2x) ................... 0.70 ± 0.05
Lower arm (2x) ................... 0.45 ± 0.05
Upper leg (2x) .................... 1.40 ± 0.05
Lower leg (2x) .................... 0.85 ± 0.05

TOTAL 9.00 ± 0.20

Mass in kg by age group

3 years 6 years

2.70 ± 0.10 3.45 ± 0.10
5.80 ± 0.15 8.45 ± 0.20
1.10 ± 0.05 1.85 ± 0.10
0.70 ± 0.05 1.15 ± 0.05
3.00 ± 0.10 4.10 ± 0.15
1.70 ± 0.10 3.00 ± 0.10

15.00 ± 0.30 22.00 ± 0.50

3.2. Principal dimensions
3.2.1. The principal dimensions, based on figure 1 of this annex, are given in table 2.

PRINCIPAL DIMENSIONS OF MANIKINS

Figure 1
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10 years

3.60 ± 0.10
12.30 ± 0.30
2.00 ± 0.10
1.60 ± 0.10
7.50 ± 0.15
5.00 ± 0.15

32.00 ± 0.70
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Table 2

Dimension

Back of buttocks to front knee ................................
Back of buttocks to popliteus, sitting ........................
Centre of gravity to seat ........................................
Chest circumference .............................................
C hest depth ........................................................
Distance between shoulder blades .............................
H ead w idth ........................................................
H ead length .......................................................
Hip circumference, sitting ......................................
Hip circumference, standing (not shown) ....................
H ip depth, sitting ................................................
H ip w idth, sitting ................................................
N eck w idth ........................................................
Seat to elbow .....................................................
Shoulder w idth ...................................................
Eye height, sitting ...............................................
H eight, sitting ....................................................
Shoulder height, sitting .........................................
Sole to popliteus, sitting ........................................
Stature (not shown) ..............................................
Thigh height, sitting .............................................

Dimensions in mm by age group

9 months 3 years 6 years 10 years

378
312
190
580
135
250
141
175
668
628
168
229

79
155
295
536
636
403
283

1 166
95

456
376
200
660
142
295
141
181
780
740
180
255

89
186
345
625
725
483
355

1 376
106

4. Adjustment of joints
4.1. General

4.1.1. In order to achieve reproducible results using the manikins, it is essential to specify and
adjust the friction in the various joints, the tension in the neck and lumbar cables, and
the stiffness of the abdominal insert.

4.2. Adjustment of the neck cable
4.2.1. Place the torso on its back in a horizontal plane.
4.2.2. Mount the complete neck assembly without the head.
4.2.3. Tighten the tensioner nut on the Atlas-Axis block.

4.2.4. Place a suitable bar or bolt through the Atlas-Axis block.
4.2.5. Loosen the tensioner nut until the Atlas-Axis block is lowered by 10 ± 1 mm when a

load of 50 N directed downwards is applied to the bar or bolt through the Atlas-Axis
block (see figure 2).

50 N

Figure 2
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4.3. Atlas-Axis joint
4.3.1. Place the torso on its back in a horizontal plane.
4.3.2. Mount the complete neck and head assembly.
4.3.3. Tighten the bolt and adjustment nut through the head and the Atlas-Axis block with the

head in a horizontal position.
4.3.4. Loosen the adjustment nut until the head starts moving (see figure 3).

Figure 3

4.4.
4.4.1.
4.4.2.
4.4.3.
4.4.4.
4.4.5.

Hip joint
Place the pelvis on its front in a horizontal plane.
Mount the upper leg without the lower leg.
Tighten the adjustment nut with the upper leg in a horizontal position.
Loosen the adjustment nut until the upper leg starts moving.
The hip joints should be checked frequently in the initial stages because of "running-
in" problems (see figure 4).

Figure 4

Knee joint
Place the upper leg in a horizontal position.
Mount the lower leg.
Tighten the adjustment nut of the knee joint with the lower leg in a horizontal position.
Loosen the adjustment nut until the lower leg starts moving (see figure 5).

Vol. 1213, A-4789
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Figure 5

4.6.
4.6.1.
4.6.2.
4.6.3.
4.6.4.
4.6.5.

Shoulder joint
Place the torso upright.
Mount the upper arm without the lower arm.

Tighten the adjustment nuts of the shoulder with the upper arm in a horizontal position.
Loosen the adjustment nuts until the upper arm starts moving (see figure 6).

The shoulder joints should be checked frequently in the initial stages because of "running-
in" problems.

Figure 6

4.7. Elbow joint
4.7.1. Place the upper arm in a vertical position.
4.7.2. Mount the lower arm.
4.7.3. Tighten the adjustment nut of the elbow with the lower arm in a horizontal position.
4.7.4. Loosen the adjustment nut until the lower arm starts moving (see figure 7).
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Figure 7

4.8. Lumbar cable
4.8.1. Assemble the upper torso, lumbar vertebrae, lower torso, abdominal insert, cable and

spring.
4.8.2. Tighten the cable adjustment nut in the lower torso until the spring is compressed to Y3

of its unloaded length (see figure 8).

Figure 8

4.9. Calibration of the abdominal insert
4.9.1. General

4.9.1.1. The test shall be carried out by means of a suitable tension-producing machine.
4.9.2. Place the abdominal insert on a rigid block with the same length and width as the lumbar

spinal column. The thickness of this block shall be at least twice the thickness of the
lumbar spinal column (see figure 9).

4.9.3. An initial load of 20 N shall be applied.
4.9.4. A constant load of 50 N shall be applied.
4.9.5. The deflection of the abdominal insert after 2 minutes shall be:

For the 9 months dummy :11.5 ± 2.0 mm
3 years dummy :11.5 ± 2.0mm
6 years dummy :13.0 ± 2.0 mm

10 years dummy :13.0 ± 2.0 mm
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77711111111
Figure 9

5. Instrumentation

5.1. General

5.1.1. The calibration and measuring procedures shall be based upon SAE Recommendation
J 21 la.*

5.2. Installation of the accelerometer in the chest
The accelerometer shall be mounted in the protected cavity in the chest.

5.3. Indication of abdominal penetration

5.3.1. A sample of modelling clay shall be vertically connected to the front of the lumbar
vertebrae by means of thin adhesive tape.

5.3.2. A deflection of the modelling clay does not necessarily mean that penetration has taken
place.

5.3.3. The modelling clay samples shall be of the same length and width as the lumbar spinal
column; the thickness of the samples shall be 50 ± 2 mm.

5.3.4. Only the modelling clay supplied with the manikins shall be used.

5.3.5. The temperature of the modelling clay during the test shall be 30 ± 5 'C.

* This reference will later be substituted by the reference to an ISO standard at present under preparation (see document
ISOTC22/SC12/No. 175, August 1977).
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Annex 8 - Appendix

EXPLODED VIEW OF THE MANIKIN
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Part
no. Description Number

1 H ead .............................................................................................................. 1
2 N eck elem ents ................................................................................................. 5
3 Neck core elements (polyamide) ............................................................................ 6
4 A tlas-A xis block ................................................................................................ 1
5 Transducer mounting block ................................................................................... 1
6 Transducer mounting block attachment bolt ............................................................... 2
7 H ead bo lt ........................................................................................................ 1
8 N u t ................................................................................................................ 1
9 W asher ........................................................................................................... 4

10 U pper torso ...................................................................................................... I
11 Shoulder-joint ball ............................................................................................ . 2
12 Shoulder-joint socket half ..................................................................................... 2
13 Adjustment bolt for shoulder joint .......................................................................... 4
14 Spring w asher ................................................................................................... 4
15 U pper arm left .................................................................................................. 1
16 U pper arm right ................................................................................................ 1
17 Fore arm left .................................................................................................... 1
18 Fore arm right .................................................................................................. 1
19 E lbow -hinge bolt .............................................................................................. . 2
20 Elbow -hinge nut ................................................................................................ 2
21 Lum bar vertebrae ............................................................................................... 5
22 Spine cable ...................................................................................................... 1
23 Low er torso ..................................................................................................... 1
24 Adjustment nut for neck ...................................................................................... 1
25 Adjustment nut for lumbar vertebrae ....................................................................... 1
26 W asher ....................................................................................................... ... . 3
27 S pring ............................................................................................................ 1
28 A bdom inal insert ............................................................................................... 1
29 H ip joint ball .................................................................................................... 2
30 Hip joint adjustment nut ...................................................................................... 2
3 1 U pper leg left ................................................................................................... 1
32 U pper leg ri ght ................................................................................................. 1
33 L ow er leg left ................................................................................................... 1
34 Low er leg right ................................................................................................. 1
35 K nee hinge bolt ................................................................................................. 2
36 K nee hinge nut ................................................................................................ 2

Accessories:
37 P lasticine ......................................................................................................... 1
3 8 Jacket ............................................................................................................. 1
39 T rousers, pair of ............................................................................................... . I

ANNEX 9

FRONTAL IMPACT TEST AGAINST A BARRIER

1. Installations, procedure and measuring instruments

1.1. Testing ground

The test area shall be large enough to accommodate the run-up track, barrier and technical
installations necessary for the test. The last part of the track, for at least 5 m before the
barrier, must be horizontal, flat and smooth.

1.2. Barrier

The barrier consists of a block of reinforced concrete not less than 3 m wide at the front
and not less than 1.5 m high. The barrier must be of such thickness that it weighs at
least 70 tonnes. The front face must be vertical, perpendicular to the axis of the run-up
track, and covered with plywood boards 2 cm thick in good condition. The barrier shall
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be either anchored in the ground or placed on the ground with, if necessary, additional
arresting devices to limit its displacement. A barrier with different characteristics, but
giving results at least equally conclusive, may likewise be used.

1.3. Propulsion of the vehicle
At the moment of impact, the vehicle must no longer be subjected to the action of any
additional steering or propelling device or devices. It must reach the obstacle on a course
perpendicular to the collision wall; the maximum lateral disalignment permitted between
the vertical median line of the front of the vehicle and the vertical median line of the
collision wall is ± 30 cm.

1.4. State of the vehicle
1.4. 1. The vehicle under test must either be fitted with all the normal components and equipment

included in its unladen service weight or be in such a condition as to fulfil this requirement
in so far as the components and equipment of concern to the passenger compartment
and the distribution of the service weight of the vehicle as a whole are concerned.

1.4.2. If the vehicle is driven by external means, the fuel installation must be filled to at least
90 per cent of its capacity, either with fuel or with a non-inflammable liquid, having a
density and a viscosity close to those of the fuel normally used. All other systems (brake-
fluid containers, radiator, etc.) must be empty.

1.4.3. If the vehicle is driven by its own engine, the fuel tank must be at least 90 per cent full.
All other liquid-holding tanks must be filled to capacity.

1.4.4. If the manufacturer so requests, the technical service responsible for conducting the tests
may allow the same vehicle as is used for tests prescribed by other Regulations (including
tests capable of affecting its structure) to be used also for the tests prescribed by this
Regulation.

1.5. Impact velocity
The impact velocity must be 50 + 0 km/h However, if the test has been carried out
at a higher impact velocity and the vehicle has satisfied the conditions prescribed, the
test is considered satisfactory.

1.6. Measuring instruments
The instrument used to record the speed referred to in paragraph 1.5 above shall be
accurate to within 1 per cent.

ANNEX 10

REAR IMPACT TEST PROCEDURE

1. Installations, procedures and measuring instruments
1.1. Testing ground

The test area shall be large enough to accommodate the propulsion system of the impactor
and to permit after-impact displacement of the vehicle impacted and installation of the
test equipment. The part in which vehicle impact and displacement occur shall be
horizontal. (The slope shall be less than 3 per cent measured over any length of one
metre).

1.2. Impactor
1.2.1. The impactor shall be of steel and of rigid construction.
1.2.2. The impacting surface shall be flat and at least 2,500 mm wide and 800 mm high. Its

edges shall be rounded to a radius of curvature of between 40 and 50 mm. It shall be
clad with a layer of plywood 20 - 1 mm thick.

1.2.3. At the moment of impact the following requirements shall be met:
1.2.3.1. The impacting surface shall be vertical and perpendicular to the median longitudinal

plane of the impacted vehicle;
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1.2.3.2. The direction of movement of the impactor shall be substantially horizontal and parallel
to the median longitudinal plane of the impacted vehicle;

1.2.3.3. The maximum lateral deviation permitted between the median vertical line of the surface
of the impactor and the median longitudinal plane of the impacted vehicle shall be 300
mm. In addition, the impacting surface shall extend over the entire width of the impacted
vehicle;

1.2.3.4. The ground clearance of the lower edge of the impacting surface shall be 175 t 25
mm.

1.3. Propulsion of the impactor
The impactor may either be secured to a carriage (moving barrier) or form part of a
pendulum.

1.4. Special provisions applicable where a moving barrier is used
1.4.1. If the impactor is secured to a carriage (moving barrier) by a restraining element, the

latter must be rigid and be incapable of being deformed by the impact; the carriage shall,
at the moment of impact, be capable of moving freely and no longer be subject to the
action of the propelling device.

1.4.2. The combined mass of carriage and impactor shall be 1,100 t 20 kg.
1.5. Special provisions applicable where a pendulum is used

1.5.1. The distance between the centre of the impacting surface and the axis of rotation of the
pendulum shall be not less than 5 m.

1.5.2. The impactor shall be freely suspended by rigid arms, rigidly secured to it. The pendulum
so constituted shall be substantially incapable of being deformed by the impact.

1.5.3. A stopping device shall be incorporated in the pendulum to prevent any secondary impact
by the impactor on the test vehicle.

1.5.4. At the moment of impact, the velocity of the centre of percussion of the pendulum shall
be between 30 and 32 km/h.

1.5.5. The reduced mass "mr" at the centre of percussion of the pendulum is defined as a
function of the total mass "m", of the distance "a"* between the centre of percussion
and the axis of rotation, and of the distance "1" between the centre of gravity and the
axis of rotation, by the following equation:

I
m,= m.-

a

1.5.6. The reduced mass " mr" shall be 1,100 ± 20 kg.

1.6. General provisions relating to the mass and velocity of the impactor
If the test has been conducted at an impact velocity higher than those prescribed in
paragraph 1.5.4 and/or with a mass greater than those prescribed in paragraphs 1.5.3 or
1.5.6, and the vehicle has met the requirements prescribed, the test shall be considered
satisfactory.

1.7. State of the vehicle during the test
The vehicle being tested shall either be fitted with all the normal components and
equipment included in its unladen service weight or be in such condition as to fulfil this
requirement in so far as the distribution of the service weight of the vehicle as a whole
is concerned.

1.8. The complete vehicle with the child restraint installed in accordance with the fitting
instructions shall be placed on a hard, flat and level surface, with the handbrake off and
in neutral gear. More than one child restraint may be tested in the same impact test.

* The distance "a" is equal to the length of the synchronous pendulum under consideration.
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ANNEX 11

ADDITIONAL ANCHORAGES REQUIRED FOR ATTACHING CHILD RESTRAINTS

IN THE SEMI-UNIVERSAL CATEGORY TO MOTOR VEHICLES

1. This annex applies only to the additional anchorages for attaching child restraints in the "semi-
universal" category.

2. The anchorages shall be determined by the manufacturer of the child restraint in agreement
with the vehicle manufacturer and details shall be submitted for approval to the technical
services conducting the tests.

3. The manufacturer of the child restraint shall provide the necessary parts for fitting the anchorages
and a special plan for each vehicle showing their exact location.

4. The user shall be responsible for fitting the anchorages to the vehicle in accordance with the
instructions provided by the manufacturer of the child restraint.

ANNEX 12

CHAIR

shoulder straps

____________ i

dimensions in mm

United Nations, New York, 28 August 1981

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 1 February 1981.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES D'HO-
MOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE L'HOMOLOGATION
DES EQUIPEMENTS ET PIECES DE VEHICULES A MOTEUR. FAIT A GENtVE LE
20 MARS 19581

ENTREE EN VIGUEUR du R~glement no 44 (Prescriptions uniformes relatives d l'homologation
des dispositifs de retenue pour enfants dt bord des vihicules d moteur) en tant qu'annexe A
l'Accord susmentionnd du 20 mars 1958

Ledit R~glement est entr6 en vigueur le I- f6vrier 1981 A l'6gard des Pays-Bas et du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, conform6ment au paragraphe 5 de I'article I de
l'Accord.
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6. Sp6cifications g~n6rales
7. Sp6cifications particulires
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9. Proc~s-verbal d'essai

10. Modification d'un dispositif de retenue pour enfant
I1. Conformit6 de la production
12. Sanctions pour non-cbnformit6 de la production
13. Arrt d6finitif de la production
14. Instructions
15. Noms et adresses des services techniques charges des essais d'homologation et des services administratifs

Annexes
Annexe 1. Communication concemant l'homologation (ou le refus ou le retrait d'une homologation ou l'arr~t

d~finitif de la production) des dispositifs de retenue pour enfants sur les vdhicules A moteur, en
application du R~glement no 44

Annexe 2. Exemple de la marque d'homologation
Annexe 3. Schema d'appareillage pour l'essai de resistance A la poussi re
Annexe 4. Essai de corrosion
Annexe 5. Essais d'abrasion et de microglissement
Annexe 6. Description du chariot
Annexe 7. Courbes de ddc&ldration du chariot en fonction du temps
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Annexe 9. Mdthode d'essai de choc avant contre une barri~re
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I Nations Unies, Recueji des Traires, vol. 335, p. 211; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index
cumulatifs n- 4 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961,
963, 966, 973, 974, 978, 981,982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
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1181, 1196 1199, 1205 et 1211.
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Rglement no 44

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS DE RETENUE POUR
ENFANTS A BORD DES VIHICULES A MOTEUR

I. DOMAINE D'APPLICATION

1. 1. Le prdsent R glement s'applique aux dispositifs de retenue pour enfants qui peuvent
6tre mont6s sur les vdhicules A moteur ayant trois roues ou plus et satisfaisant aux
prescriptions du R~glement no 14, Ancrages de ceintures de sicurit6 sur les voitures
particulieres, et du R~glement no 17, Rsistance des sieges et de leur ancrage, et
qui ne sont pas destin6s A 8tre utilis6s sur des sieges rabattables, ni sur des si~ges
faisant face vers le c6t6 ou vers I'arri~re.

2. DIFINITIONS
Au sens du pr6sent R~glement, on entend par

2.1. ,"Dispositif de retenue pour enfants>,, un ensemble d'61ments pouvant comprendre
une combinaison de sangles ou d'616ments souples avec boucle de fermeture, des
dispositifs de r6glage et de fixation et, dans certains cas, un si~ge additionnel
et/ou un bouclier d'impact, pouvant 6tre assujetti aux 616ments d'un v6hicule A
moteur. Ce dispositif est conqu pour r6duire les risques de blessures encourus par
le porteur en cas de collision ou de d6cl61ration violente du vdhicule, en limitant
les d6placements du corps;

2.1.1. Les dispositifs de retenue pour enfants sont divis6s en trois «<Groupes de
masse>, :

2.1.1.1. Le groupe I pour les enfants pesant entre 9 kg et 18 kg;
2.1.1.2. Le groupe II pour les enfants pesant entre 15 kg et 25 kg;
2.1.1.3. Le groupe III pour les enfants pesant entre 22 kg et 36 kg;

2.1.2. Les dispositifs de retenue pour enfants sont divis6s en trois «categories :
2.1.2.1. La cat6gorie «universelle, destinde A 8tre utilis6e sur tout type de v6hicule;
2.1.2.2. La cat6gorie <semi-universelle,> destin6e A 6tre utilis6e sur certains types de v6-

hicules d6termin~s;
2.1.2.3. La catdgorie sp6cifique,, destin~e A 8tre utilis6e sur un seul type de v6hicule;

2.2. «Siege de securitg pour enfants ,, un dispositif de retenue pour enfants comprenant
un si~ge dans lequel l'enfant est maintenu;

2.3. ,<Ceinture ,, un dispositif de retenue pour enfants comprenant une combinaison de
sangles avec boucle de fermeture, dispositifs de r6glage et pices de fixation;

2.4. Sidge ,, une structure faisant partie du dispositif de retenue pour enfants et destin6e
A recevoir un enfant en position assise;

2.5. «Support de sioge ,, la partie d'un dispositif de retenue pour enfants permettant
de sur~lever le siege;

2.6. «Support pour enfant,,, la partie d'un dispositif de retenue pour enfants permettant
de surd1ever l'enfant A l'int6rieur du dispositif de retenue;

2.7. <Bouclier d'impact ,, un dispositif fix6 devant l'enfant, destin6 A r6partir les forces
de retenue sur la plus grande partie du haut du corps de l'enfant en cas de choc
frontal;

2.8. Sangle ,, un 61ment souple destin6 A transmettre les efforts;
2.8.1. «Sangle sous-abdominale ,, une sangle qui passe devant le bassin de I'enfant et

le maintient, et qui constitue soit une ceinture complete en soi, soit un des 616ments
d'une telle ceinture;

2.8.2. ,«Retenue d'0paule,>, la partie d'une ceinture qui retient le haut du torse de l'enfant;
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2.8.3. oSangle d'entrejambes , une sangle qui est fixde au dispositif de retenue pour
enfants et qui passe entre les cuisses de I'enfant; elle est destinde A emp cher la
sangle sous-abdominale de remonter en utilisation normale;

2.8.4. oSangle de retenue de lenfant , une sangle qui fait partie de la ceinture et qui
sert seulement A retenir le corps de l'enfant;

2.8.5. oSangle de fixation du dispositif de retenue pour enfants , un6 sangle servant A
fixer le dispositif de retenue pour enfants A ia structure du v~hicule et qui peut
faire partie du dispositif de retenue du siege du vdhicule;

2.9. <(Boucle>, un dispositif A ouverture rapide qui permet de maintenir 1'enfant dans
le dispositif. La boucle peut comprendre le dispositif de r~glage;

2.10. oDispositif de rdglage>, un dispositif permettant de r6gler le dispositif de retenue
ou ses attaches pour I'adapter la morphologie du porteur et/ou A la configuration
du v6hicule. Le dispositif de r6glage peut faire partie de la boucle ou des attaches
ou tre un rdtracteur;

2.10.1. oDispositif de reglage rapidest, un dispositif de r~glage qui peut 6tre actionnd
d'une main, d'un seul mouvement r6gulier;

2.11. <Pieces de fixation>>, les pices du dispositif de retenue pour enfants, y compris
les organes de fixation, qui permettent de solidariser le dispositif A la structure du
vdhicule soit directement, soit par l'intermddiare du si~ge du v6hicule;

2.12. «,Absorbeur d'energie>, un dispositif destind A dissiper I'6nergie inddpendamment
de la sangle ou conjointement avec celle-ci, et faisant partie d'un dispositif de
retenue pour enfants;

2.13. «Retracteur>, un dispositif destind contenir une partie ou la totalit6 de la sangle
d'un dispositif de retenue pour enfants. Ce terme inclut les dispositifs suivants

2.13.1. Rdtracteur d verrouillage automatique
R6tracteur permettant de d6rouler la longueur de sangle voulue et ajustant auto-
matiquement la sangle A la morphologie du porteur lorsque la ceinture est boucl6e.
La sangle ne peut se d6rouler plus loin que sur l'intervention volontaire du porteur;

2.13.2. Rdtracteur 6 verrouillage d'urgence
R6tracteur qui, dans les conditions normales de conduite, ne limite pas la libertd
de mouvement du porteur de la ceinture. Un tel dispositif comporte des dispositifs
de r6glage en longueur qui ajustent automatiquement la sangle A la morphologie
du porteur et un m6canisme de verrouillage actionn6 en cas d'urgence par :

2.13.2.1. Une d6c61dration du v~hicule, ou un d6roulement de la sangle A partir du r6tracteur,
ou tout autre facteur automatique (sensibilit6 unique), ou

2.13.2.2. Une combinaison de plusieurs de ces facteurs (sensibilit6 multiple);
2.14. «Ancrages du dispositif de retenue , les parties de la structure du v6hicule ou de

la structure du si~ge auxquelles sont fix6es les attaches du dispositif de retenue
pour enfants;

2.14.1. «Ancrages additionnels , la partie de la structure du v6hicule ou de la structure
du sifge ou toute autre partie du v~hicule laquelle un dispositif de retenue pour
enfants est destin6 tre attachd, et qui s'ajoutent aux ancrages homologu~s en
vertu du R~glement n° 14;

2.15. «Faisantface veurs l'avant , le fait qu'un si~ge soit tourn6 vers le sens normal
de d~placement du v6hicule;

2.16. «Faisant face vers I'arriere>, le fait qu'un siege soit tourn6 vers le sens oppos6
au sens normal de d~placement du v6hicule;

2.17. «Position inclinge>, une position particuli~re du siege qui permet A l'enfant de se
reposer;
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2.18. <Type de dispositif de retenue pour enfants>>, des dispositifs de retenue pour enfants
ne prdsentant pas entre eux de diffdrences essentielles, ces diffdrences pouvant
notamment porter sur :

2.18.1. La cat6gorie, le(s) groupe(s) de masse, l'emplacement et l'orientation telle que
d~finie aux paragraphes 2.15 et 2.16, pr6vus pour i'emploi dans le v6hicule;

2.18.2. La g~omdtrie du dispositif de retenue pour enfants;
2.18.3. Les dimensions, la masse, le mat6riau et la couleur : du siege,

du rembourrage,
du bouclier d'impact;

2.18.4. Le matdriau, le tissu, les dimensions et la couleur des sangles;
2.18.5. Les parties rigides (boucle, attaches, etc.);

2.19. <<Siege du vehicule>>, une structure faisant ou non partie int6grante de la structure
du v6hicule, y compris ses garnitures, destin6e A recevoir un adulte assis; A ce
propos, on entend par

2.19.1. <Groupe de sieges de vihicule>>, soit un si~ge de vdhicule du type banquette, soit
des sieges de v6hicule s6par6s, mont6s c6te A c6te (c'est-A-dire de telle mani~re
que les ancrages avant d'un siege soient situ6s sur la ligne des ancrages avant ou
arri~re d'un autre siege, ou sur une ligne intermdiaire entre ces ancrages) et
destind A recevoir un ou plusieurs adultes assis;

2.19.2. <Banquette de vdhicule> , une structure complete avec ses garnitures, destinde A
recevoir plusieurs adultes assis;

2.19.3. <Sieges avant de vjhicule>, le groupe de sifges situ6s l'avant de I'habitacle des
passagers; aucun autre siege ne se trouve directement en avant de ces sieges;

2.19.4. <<Sieges arridre de vehicule>>, les sieges fixes faisant face vers I'avant, situds derriere
un autre groupe de sifges de vdhicule;

2.20. «Systeme de r~glage>>, 1'ensemble du dispositif permettant d'adapter le sifge du
v6hicule ou ses parties A la morphologie de I'adulte qui I'occupe; ce dispositif
peut permettre notamment :

2.20.1. Un d6placement longitudinal,
2.20.2. Un d6placement vertical,
2.20.3. Un d6placement angulaire;

2.21. <Ancrage du siege du v~hicule>>, le syst~me de fixation de 1'ensemble du siege
pour adulte A la structure du vdhicule, y compris les parties en cause de la structure
du v6hicule;

2.22. <Type de siege>>, des si~ges pour adulte qui ne different pas entre eux quant aux
caractdristiques essentielles telles que :

2.22.1. La forme, les dimensions et les mat~riaux de la structure du sifge,
2.22.2. Les types et les dimensions des syst~mes de r6glage du verrouillage et de ver-

rouillage proprement dit du siege,
2.22.3. Le type et les dimensions de I'ancrage de la ceinture de s6curit6 pour adulte sur

le sifge, de l'ancrage du sifge lui-m~me et des parties en cause de la structure du
vdhicule;

2.23. <Systeme de d~placement>>, un dispositif permettant un d~placement angulaire ou
longitudinal du sifge pour adulte ou de l'une de ses parties, sans position inter-
m6diaire fixe, en vue de faciliter l'entrde et la sortie des passagers et le chargement
ou le d6chargement d'objets;

2.24. «Systeme de verrouillage>>, un dispositif maintenant le si~ge pour adulte et ses
parties en position d'utilisation.
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3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de dispositif de retenue pour enfants est
pr~sentde par le d~tenteur de la marque de fabrique, ou par son reprdsentant dfiment
accrdditd.

3.2. Pour chaque type de dispositif de retenue pour enfants, la demande d'homologation
est accompagnde :

3.2.1. D'une description technique du dispositif de retenue pour enfants indiquant les
caract~ristiques des sangles et les matdriaux utilisds, accompagnde de dessins des
6lments constituant le dispositif de retenue et, dans le cas des r~tracteurs, des
instructions pour le dispositif sensitif; les dessins doivent montrer la position pr~vue
pour le num~ro d'homologation et le (ou les) symbole(s) additionnel(s) par rapport
au cercle de la marque d'homologation. Dans la description, on indiquera la couleur
du module pr~sentd A l'homologation,

3.2.2. De quatre dchantillons du dispositif de retenue pour enfants,
3.2.3. De dix mtres de chaque cat~gorie de sangle utilis~e dans le dispositif de retenue

pour enfants, sauf pour la sangle d'entrejambe (pour laquelle deux metres suffiront),
3.2.4. D'6chantillons additionnels, si le service technique charg6 des essais le demande,
3.2.5. D'instructions, telles qu'elles figurent au paragraphe 14 ci-dessous.

3.3. Si une ceinture de sdcurit6 pour adulte homologu&e est utilisde pour assujettir le
dispositif de retenue pour enfants, la demande d'homologation devra prdciser la
cat~gorie de la ceinture de sdcurit6 pour adultes A utiliser (ceinture sous-abdominale
statique, par exemple).

3.4. Le service technique charg6 des essais pourra exiger qu'une ceinture de s~curit6
pour adultes du module approprid soit fournie avec le dispositif de retenue pour
enfants pour lequel l'homologation est demand~e.

4. INSCRIPTIONS

4.1. Les dchantillons de dispositif de retenue pour enfants pr~sentds A I'homologation
conform~ment aux dispositions des paragraphes 3.2.2 et 3.2.3 devront porter,
inscrits de manire bien lisible et ind616bile, le nom ou les initiales du fabricant
ou la marque de fabrique.

5. HOMOLOGATION

5.1. L'homologation ne peut etre accord&e que si chacun des dchantillons prdsentds
conform~ment aux paragraphes 3.2.2 et 3.2.3 ci-dessus satisfait A tous les 6gards
aux exigences formules dans les paragraphes 6 A 8 du present R~glement.

5.2. Chaque homologation d'un dispositif de retenue pour enfants comporte I'attribution
d'un numdro d'homologation dont les deux premiers chiffres indiquent la sdrie
d'amendements correspondant aux plus rfcentes modifications techniques majeures
apport6es au R~glement A la date de d61ivrance de I'homologation. Une nIme
Partie contractante ne peut pas attribuer ce numdro a un autre type de dispositif
de retenue pour enfants vis6 par le pr6sent R~glement.

5.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de dispositif de retenue pour
enfants en application du prdsent R~glement est notifi6 aux Parties A l'Accord
appliquant le prdsent R~glement, au moyen d'une fiche conforme au mod~le de
l'annexe I du present R~glement et d'un dessin du dispositif de retenue (fourni
par le demandeur de l'homologation) au format maximal A4 (210 X 297 mm) ou
pli6 A ce format et A une 6chelle appropride.

5.4. Sur tout dispositif de retenue pour enfants conforme A un type homologu6 en
application du present R~glement, il est appos6, en un endroit appropri6, en plus
des inscriptions prescrites au paragraphe 4 ci-dessus, les marques suivantes :
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5.4.1. Une marque d'homologation internationale composde :
5.4.1.1. D'un cercle A l'int6rieur duquel est plac~e la lettre (<E,> suivie du num6ro distinctif

du pays qui a accordd l'homologation*;
5.4.1.2. D'un num6ro d'homologation;

5.4.2. Les symboles additionnels suivants
5.4.2.1. La mention «universela pour la cat~gorie universelle, et <non universeb pour les

autres cat6gories,
5.4.2.2. La gamme des masses auxquelles le dispositif de retenue pour enfants est destind,

A savoir : 9-18 kg; 15-25 kg; 22-36 kg; 9-25 kg; 15-36 kg; 9-36 kg.
5.5. L'annexe 2 du pr6sent R~glement donne un exemple de la marque d'homologation.
5.6. Les marques vis6es au paragraphe 5.4 ci-dessus devront tre appos6es de manire

bien lisible et indd1bile, soit par l'interm6diaire d'une 6tiquette, soit par marquage
direct. L'6tiquette ou le marquage doivent rdsister A l'usage.

5.7. Les 6tiquettes visdes au paragraphe 5.6 peuvent etre d6livr6es soit par l'autoritd
qui a accord6 I'homologation, soit, avec l'autorisation de cette demire, par le
fabricant.

6. SPtCIFICATIONS GINtRALES

6.1. Emplacement et fixation sur le vilhicule
6.1.1. L'utilisation des dispositifs de retenue pour enfants des categories «uni-

verselle et specifique d un vihicule ditermin& est admise aux places assises avant
et arrire lorsqu'ils sont installs conform6ment aux instructions du fabricant.

6.1.2. L'utilisation des dispositifs de retenue pour enfants de la catdgorie ,semi-
universelle>, est admise dans les conditions d6finies dans les paragraphes 6.1.2.1
et 6.1.2.2 ci-dessous :

6.1.2.1. Dans le cas des dispositifs faisant face vers l'avant, aux places assises arrire pour
adulte;

6.1.2.2. Dans le cas des dispositifs faisant face vers l'arrire, aux places assises avant pour
adulte.

6.1.3. Selon la catdgorie A laquelle il appartient, le dispositif de retenue pour enfants
devra 8tre assujetti A la structure du vdhicule ou A la structure du siege :

6.1.3.1. Pour la cat6gorie «universelle> : uniquement au moyen des ancrages prescrits par
le R~glement no 14;

6.1.3.2. Pour la cat6gorie <,semi-universelle> : au moyen des ancrages infdrieurs prescrits
par le R~glement no 14 et d'ancrages additionnels satisfaisant aux exigences de
l'annexe 11 au prdsent R~glement;

6.1.3.3. Pour la catdgoie ospcifique A un v6hicule ddtermin6> : au moyen des ancrages
pr6vus par le constructeur du v6hicule ou par le fabricant du dispositif de retenue
pour enfants.

6.1.4. Le dispositif de retenue pour enfants pourra 6tre lui-m~me retenu par une ceinture
de sdcurit6 pour adulte avec ou sans r6tracteur, mais cette ceinture pour adulte

* I pour la R~publique ftdtrale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour Iltalie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Sutde, 6
pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tchdcoslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour ]a Yougoslavie, I I pour le Royaume-
Uni, 12 pour I'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la Rdpublique dtmocratique allemande, 16 pour
la Norv ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne et 21 pour le Portugal; les
chiffres suivants seront attribu6s aux autres pays scion l'ordre chronologique de leur ratification de I'Accord concernant l'adoption
de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance rtciproque de Ihomologation des 6quipements et pi6ces des
vdhicules A moteur ou de leur adhdsion A cet Accord, et les chiffres ainsi attribu6s seront communiques par le Secrttaire gtndral
de I'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes A I'Accord.
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devra satisfaire aux exigences du R~glement n, 16 de la CEE ou de toute norme
6quivalente en vigueur.

6.2. Configuration
6.2.1. La configuration du dispositif devra 8tre telle que

6.2.1.1. Lorsque le vdhicule se d6place normalement, l'enfant, qu'il soit rdveilld ou en-
dormi, soit en position confortable et soit maintenu dans la position voulue pour
bdn6ficier de la sdcurit6 maximale apportde par le dispositif de retenue en cas de
collision;

6.2.1.2. L'installation et le d6placement de l'enfant soient faciles et rapides;
6.2.1.3. La mise du dispositif de retenue en position inclin6e, si elle est possible, puisse

8tre effectude sans nouveau r6glage des sangles.
6.2.2. Tous les dispositifs de retenue devront maintenir le bassin en cas de collision.
6.2.3. Toutes les sangles du dispositif de retenue devront 8tre plac6es de telle manire

qu'elles ne puissent pas devenir une source d'inconfort pour le porteur dans l'u-
tilisation normale, ni prendre une configuration dangereuse.

6.2.4. L'ensemble ne devra pas soumettre A des forces excessives les parties vuln6rables
du corps de l'enfant (abdomen, entrejambe, etc.).

6.2.5. Le dispositif de retenue pour enfants devra 8tre conqu et install6 de maniere
6.2.5.1. A minimiser les risques de blesgures qui pourraient 6tre causdes A l'enfant ou A

d'autres occupants du v6hicule par les aretes vives ou saillies (au sens du R~glement
n- 21, par exemple) du dispositif,

62.5.2. Qu'il ne comporte pas d'aretes vives ou de saillies susceptibles d'endommager les
housses des sieges du v6hicule ou les vetements des occupants,

6.2.5.3. Qu'il ne soumette pas les parties vulndrables du corps de l'enfant (abdomen,
entrejambe, etc.) aux forces d'inertie suppldmentaires qu'il engendre,

6.2.5.4. Que les parties rigides du dispositif de retenue pour enfants, aux endroits oi elles
sont en contact avec des sangles, ne presentent pas d'aretes vives pouvant user
les sangles par frottement.

6.2.6. Toute partie rendue amovible pour permettre la fixation et le d6montage d'616ments
devra 8tre conque de maniere A 6viter autant que possible tout risque d'erreur de
montage et d'emploi.

6.2.7. Lorsqu'un dispositif de retenue pour enfants destind aux groupes I et II comprend
un dossier, la hauteur int6rieure de celui-ci, d6termin6e conform6ment au schdma
de l'annexe 12, devra 6tre d'au moins 500 mm.

6.2.8. Les r6tracteurs utilis6s devront Etre obligatoirement du type A verrouillage auto-
matique ou A verrouillage d'urgence.

6.2.9. Pour les dispositifs destin6s au groupe I, la partie du dispositif de retenue qui
maintient le bassin, ne devra pas 6tre reliee A un r6tracteur.

6.2.10. Un dispositif de retenue peut dtre conqu de faqon qu'il puisse 8tre utilis6 pour plus
d'un groupe de masse, A condition qu'iI puisse satisfaire aux prescriptions s'ap-
pliquant chacun des groupes concernes.

7. SPI IFICATIONS PARTICULItRES

7.1. Dispositions s'appliquant au dispositif de retenue dans son ensemble
7.1.1. Risistance t la corrosion

7.1.1.1. Un dispositif complet de retenue pour enfants, ou ses 61ments vuln6rables A la
corrosion, seront soumis A l'essai de resistance A la corrosion d6crit au paragraphe
8.1.1.
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7.1.1.2. Apr~s I'essai de rdsistance la corrosion dans les conditions pr~vues aux para-
graphes 8. 1. 1. 1 et 8.1.1.2, un observateur qualifi6 examinant les pi~ces A I'Ceil
nu ne devra pouvoir ddceler aucune ddtdrioration susceptible de nuire au bon
fonctionnement du dispositif, ni aucune corrosion appr6ciable.

7.1.2. Absorption d'energie

7.1.2.1. Toutes les surfaces susceptibles d'entrer en contact avec la tate, y inclus le visage,
seront recouvertes au minimum d'un materiel dont la capacit6 d'absorption d'6-
nergie correspond celle d6crite A 'annexe 4 du Riglement n, 21.

7.1.3. Retournement

7.1.3.1. Le dispositif de retenue pour enfant sera essay6 conformment aux dispositions
du paragraphe 8.1.2; le mannequin ne devra pas tre projet6 hors du dispositif;
par ailleurs, le siege d'essai 6tant compl~tement retoum6, ]a tte du mannequin
ne devra pas se d6placer de plus de 300 mm par rapport A sa position initiale dans
le sens vertical, par rapport au siege d'essai.

7.1.4. Essai dynamique

7.1.4.1. Ggniralites. Le dispositif de retenue pour enfants sera soumis A un essai dynamique
excut conform6ment au paragraphe 8.1.3 ci-dessous.

7.1.4.1.1. Les dispositifs de retenue pour enfants des cat6gories «universelle et osemi-
universelle> seront essayfs sur le chariot d'essai au moyen du siege d'essai prescrit
A I'annexe 6, conform6ment au paragraphe 8.1.3.1.

7.1.4.1.2. Les dispositifs de retenue pour enfants de la cat6gorie ,,spcifique A un vdhicule
d6termin6> seront essay~s soit dans une carrosserie de v6hicule sur le chariot
d'essai, conform6ment au paragraphe 8.1.3.2, soit sur un vfhicule complet, con-
formfment au paragraphe 8. 1.3.3.

7.1.4.1.3. Pour l'essai dynamique, on utilisera des dispositifs de retenue pour enfants qui
n'ont pas encore W soumis A des charges.

7.1.4.1.4. Au cours des essais dynamiques, aucune piece du dispositif de retenue pour enfants
participant effectivement au maintien ne devra se rompre et aucune boucle ou
dispositif de verrouillage ou dispositif de d6placement ne devra se d6verrouiller.

7.1.4.2. Accldration de la poitrine

7.1.4.2.1. L'acc616ration r6sultante de la poitrine ne devra pas d6passer 50 g, sauf pendant
des intervalles dont la durde cumul6e n'excide pas 3 ms.

7.1.4.2.2. La composante verticale de l'acc6ldration depuis l'abdomen vers la tate ne devra
pas d6passer 30 g sauf pendant des intervalles dont la dur6e cumul6e n'excde pas
3 ms.

7.1.4.3. Ponetration de I'abdomen

7.1.4.3.1. Au cours de l'essai dfcrit au paragraphe 5.3 de I'annexe 8, il ne devra y avoir
aucun signe visible de pdndtration sur l'argile A modeler dans la r6gion abdominale
caus6e par une partie quelconque du dispositif de retenue.

7.1.4.4. Deplacement de la tite

7.1.4.4.1. Dispositifs de retenue pour enfants des categories ouniverselle et «semi-univer-
seller, :

7.1.4.4.1.1. Dispositifsfaisant face vers l'avant : la tate du mannequin ne devra pas franchir
les plans BA et DA, tels qu'ils sont d6finis dans la figure ci-dessous :
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Cotes en mm

7.1.4.4.1.2. Dispositifsfaisant face vers l'arriere : la tate du mannequin ne devra pas franchir
les plans AD et DCr, tels qu'ils sont d~finis dans la figure ci-dessous :

7.1.4.4.2. Dispositifs de retenue pour enfants de la catdgorie <spdcifique un v6hicule
d6termin> : lors de l'essai dans un v6hicule complet ou une carrosserie de v6hicule,
la tete ne devra toucher aucun 616ment du v6hicule. Si, toutefois, il y a contact,
la vitesse d'impact de la tate devra 8tre inf6rieure A 24 km/h et l'616ment touch6
doit satisfaire aux exigences relatives l'essai d'absorption d'6nergie prescrite A
I'annexe 4 du R~glement n° 21.

7.2. Dispositions s'appliquant aux elements separis du dispositif de retenue
7.2.1.

7.2.1.1.
Boucle
La boucle devra 8tre conque de manire A exclure toute possibilitd de fausse
manoeuvre. Elle ne devra donc pas pouvoir, notamment, demeurer en position
semi-fermde. Aux endroits oi la boucle est en contact avec le corps de l'enfant,
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elle ne doit pas 6tre plus dtroite que la largeur minimum de la sangle spdcifide au
paragraphe 7.2.4. 1. 1.

7.2.1.2. La boucle, mme lorsqu'elle n'est pas sous tension, devra demeurer ferm6e dans
toutes les positions. Elle devra Etre facile A manoeuvrer et A saisir. Elle devra
pouvoir re ouverte par pression sur un bouton ou sur un dispositif similaire. La
partie sur laquelle est exerc6e la pression d'ouverture devra avoir, dans la position
de d6verrouillage,

7.2.1.2.1. Pour les dispositifs encastrds : une surface minimale de 4,5 cm 2 et une largeur
minimale de 15 mm;

7.2.1.2.2. Pour les dispositifs non encastr6s : une surface minimale de 2,5 cm 2 et une largeur
minimale de 10 mm.

7.2.1.3. La surface de la commande d'ouverture de la boucle devra tre de couleur rouge
et aucune autre partie de la boucle ne devra tre de cette couleur.

7.2.1.4. 11 devra ftre possible de lib~rer l'enfant du dispositif de retenue par une seule
manceuvre excutde sur une seule boucle.

7.2.1.5. Pour les groupes II et III, la boucle devra tre placde de telle mani~re que 1'enfant
puisse I'atteindre. En outre, pour tous les groupes, elle devra dtre placde de telle
mani re que sa fonction et sa manceuvre soient dvidentes pour les sauveteurs en
cas d'urgence.

7.2.1.6. La boucle une fois ouverte, il devra 8tre possible de d~gager l'enfant ind~pen-
damment du ,<si~ge>>, du <support de siege>> ou du bouclier d'impact s'ils existent;
si une sangle d'entrejambes fait partie du dispositif, elle devra 8tre lib~rde par la
manoeuvre de la meme boucle.

7.2.1.7. La boucle devra pouvoir supporter des maneuvres rdpdtdes et, avant l'essai dy-
namique prdvu au paragraphe 8.1.3, elle devra subir un essai de 500 cycles
d'ouverture et de fermeture. Les ressorts du m6canisme de la boucle devront en
outre 8tre actionn~s 4 500 fois dans des conditions normales d'utilisation.

7.2.1.8. Pour cc qui concerne son ouverture, la boucle sera soumise aux essais suivants
7.2.1.8.1. Essai sous charge

7.2.1.8.1.1. On utilisera pour cet essai un dispositif de retenue pour enfants ayant d6jA subi
l'essai dynamique conform6ment aux dispositions du paragraphe 8.1.3.

7.2.1.8.1.2. La force n6cessaire pour ouvrir la boucle lors de l'essai prescrit au paragraphe
8.2.1.1 ne devra pas excder 60 N.

7.2.1.8.2. Essai sans charge
7.2.1.8.2.1. On utilisera pour cet essai une boucle qui n'a pas encore 6 soumise A une charge.

La force n~cessaire pour ouvrir la boucle, celle-ci n'6tant pas chargde, devra 8tre
d'au moins 10 N lors des essais prescrits au paragraphe 8.2.1.2.

7.2.2. Dispositif de r~glage

7.2.2.1. La plage de r6glage sera suffisante pour permettre un r~glage correct du dispositif
de retenue pour enfants pour I'ensemble du groupe de masse pour lequel le dispositif
est prdvu et une installation satisfaisante sur tous les modules de v6hicule sp~cifids.

7.2.2.2. Tousles dispositifs de r6glage devront 8tre du type << r6glage rapidest, A l'exception
des dispositifs de r6glage servant seulement A l'installation initiale du dispositif
de retenue sur le v6hicule, qui ne seront pas obligatoirement de ce type.

7.2.2.3. Les dispositifs A r6glage rapide devront Wtre facilement accessibles lorsque le
dispositif de retenue pour enfants est correctement install6 et que l'enfant ou le
mannequin sont en place.

7.2.2.4. Un dispositif de r6glage rapide doit permettre un r6glage facile en fonction de la
morphologie de l'enfant. En particulier lors d'un essai exdcut6 conform6ment au
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paragraphe 8.2.2. 1, la force n~cessaire pour manceuvrer un dispositif de r6glage
manuel ne devra pas d6passer 50 N.

7.2.2.5. Deux dchantillons de dispositifs de r6glage de dispositifs de retenue pour enfants
seront essayds conformfment aux dispositions du paragraphe 8.2.3 ci-dessous.

7.2.2.5.1. Le glissement de la sangle ne devra pas d6passer 25 mm par dispositif de r6glage,
ni 40 mm au total pour tous les dispositifs de r glage.

7.2.2.6. Le dispositif ne devra pas se rompre ou se dftacher lors d'un essai exdcut6 con-
form6ment au paragraphe 8.2.2.1.

7.2.3. Rgtracteurs
7.2.3.1. Rdtracteurs A verrouillage automatique

7.2.3.1.1. La sangle d'une ceinture de s6curitd dquipde d'un r6tracteur A verrouillage auto-
matique ne devra pas se d6rouler de plus de 30 mm entre les positions de ver-
rouillage du r6tracteur. Apr s un mouvement du porteur vers l'arrire, la ceinture
devra soit demeurer dans sa position initiale, soit retourner automatiquement A
cette position lorsque le porteur se d6place A nouveau vers l'avant.

7.2.3.1.2. Si le r6tracteur fait partie d'une ceinture sous-abdominale, la force de rdenroulement
de la sangle ne devra pas tre inf6ieure A 7 N, cette valeur dtant mesur6e sur la
longueur libre entre le mannequin et le r6tracteur conform6ment aux dispositions
du paragraphe 8.2.4.1. Si le r6tracteur fait partie d'un dispositif de retenue du
thorax, la force de rfenroulement de la sangle ne devra pas 8tre inf6rieure A 2 N,
ni sup6rieure A 7 N, lorsqu'elle est mesurde dans les m~mes conditions. Si la
sangle passe par un renvoi au montant, la force de r6enroulement devra 8tre mesur6e
sur la longueur libre entre le mannequin et le renvoi au montant. Si l'ensemble
comprend un dispositif commande manuelle ou automatique qui empeche la
sangle de se rdenrouler compltement, ce dispositif ne devra pas etre en fonction
lors de ces mesures.

7.2.3.1.3. On ex6cutera 5 000 cycles de d6roulement de la sangle du rftracteur, en la laissant
s'enrouler d'elle-m~me, dans les conditions prescrites au paragraphe 8.2.4.2. Le
r6tracteur sera alors soumis A l'essai de r6sistance A la corrosion d6crit au paragraphe
8.1.1 et A l'essai de r6sistance A la poussire ddcrit au paragraphe 8.2.4.5. I1 devra
ensuite subir sans incident un nouvel essai de 5 000 cycles de d6roulement/en-
roulement. Apr~s ces essais, le r6tracteur devra continuer de fonctionner correcte-
ment et de satisfaire aux dispositions des paragraphes 7.2.3.1.1 et 7.2.3.1.2 ci-
dessus.

7.2.3.2. Rdtracteurs A verrouillage d'urgence
7.2.3.2.1. Tout r6tracteur A verrouillage d'urgence, lorsqu'il est soumis A un essai conformd-

ment au paragraphe 8.2.4.3, devra satisfaire aux conditions ci-apr~s
7.2.3.2.1.1. I1 doit tre verrouilld pour une d6cl~ration du v~hicule de 0,45 g.
7.2.3.2.1.2. i1 ne doit pas se verrouiller pour des acc616rations de la sangle mesurdes dans l'axe

de ddroulement de la sangle infdrieures A 0,8 g.
7.2.3.2.1.3. I1 ne doit pas se verrouiller lorsque l'inclinaison du dispositif sensible ne d~passe

pas 120 dans une direction quelconque par rapport A la position d'installation
sp6cifi e par le fabricant.

7.2.3.2.1.4. I1 doit se verrouiller lorsque le dispositif sensible est inclin6 de plus de 270 dans
une direction quelconque par rapport A la position d'installation spdcifi6e par le
fabricant.

7.2.3.2.2. Lorsque le fonctionnement d'un enrouleur est tributaire d'un signal ou d'une source
d'6nergie externes, le dispositif devra tre conqu de telle maniire que le r~tracteur
se verrouille automatiquement en cas de d6faillance de la source d'dnergie ou
d'interruption du signal.

Vol. 1213, A-4789



266 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1981

7.2.3.2.3. Tout r~tracteur verrouillage d'urgence A sensibilitd multiple devra satisfaire aux
exigences formul6es ci-dessus. En outre, si le d~roulement de la sangle est l'un
des facteurs de sensibilit6, le r6tracteur devra 8tre verrouilld pour une accdlration
de la sangle, mesur~e dans l'axe de d~roulement de la sangle, de 1,5 g.

7.2.3.2.4. Dans les essais vis6s aux paragraphes 7.2.3.2.1.1 et 7.2.3.2.3 ci-dessus, la course
de ddroulement avant verrouillage ne devra pas d6passer 50 mm compter de la
longueur indiqude au paragraphe 8.2.4.3. 1. Dans le cas de l'essai vis6 au para-
graphe 7.2.3.2.1.2 ci-dessus, le verrouillage ne doit pas se produire sur les 50
mm de course de la sangle A compter de la longueur indiqude au paragraphe
8.2.4.3.1.

7.2.3.2.5. Si le r6tracteur fait partie d'une ceinture sous-abdominale, la force de r6enroulement
de la sangle ne devra pas 8tre inf6rieure A 7 N, cette valeur 6tant mesur6e sur la
longueur libre entre le mannequin et le r6tracteur conform6ment au paragraphe
8.2.4.1. Si le r tracteur fait partie d'un dispositif de retenue du thorax, la force
de rdenroulement de la sangle ne devra pas 6tre inf~rieure A 2 N, ni suprieure A
7 N, lorsqu'elle est mesurde dans les m6mes conditions. Si la sangle passe par un
renvoi au montant, la force de rdenroulement devra 8tre mesur6e sur la longueur
libre entre le mannequin et le renvoi au montant. Si 1'ensemble comprend un
dispositif A commande manuelle ou automatique qui emp&he la sangle de se
r6enrouler compltement, ce dispositif ne devra pas etre en fonction lors de ces
mesures.

7.2.3.2.6. On ex6cutera 40 000 cycles de d6roulement de la sangle du r6tracteur en la laissant
s'enrouler d'elle-meme, dans les conditions prescrites au paragraphe 8.2.4.2. Le
r tracteur sera alors soumis A I'essai de r6sistance A la corrosion d6crit au paragraphe
8.1.1 et A 1'essai de rdsistance A la poussiere d6crit au paragraphe 8.2.4.5. I1 devra
ensuite subir sans incident un nouvel essai de 5 000 cycles de ddroulement/en-
roulement (soit 45 000 cycles au total). Apris ces essais, le r6tracteur devra
continuer de fonctionner correctement et de satisfaire aux dispositions des para-
graphes 7.2.3.2.1 A 7.2.3.2.5.

7.2.4. Sangles
7.2.4.1. Largeur

7.2.4.1.1. Les sangles des dispositifs de retenue pour enfants devront avoir une largeur
minimale de 25 mm pour le groupe I et de 38 mm pour les groupes II et III. On
d6terminera ces dimensions lors de l'6preuve de charge de rupture prescrite au
paragraphe 8.2.5.1 sans arreter la machine, et sous une charge egale A 75 % de
la charge de rupture de la sangle.

7.2.4.2. Rdsistance apres conditionnement A la temperature ambiante
7.2.4.2.1. Sur deux echantillons de sangles conditionn6s conform6ment aux dispositions du

paragraphe 8.2.5.2.1, on d6terminera la charge de rupture de la sangle de la maniere
prescrite au paragraphe 8.2.5.1.2 ci-dessous.

7.2.4.2.2. La diff6rence entre les charges de rupture des deux echantillons ne devra pas
exceder 10 % de la plus elev6e des deux valeurs mesurees.

7.2.4.3. R6sistance apres conditionnement sp6cial

7.2.4.3.1. Sur deux sangles conditionnees conform6ment A l'une des dispositions du para-
graphe 8.2.5.2 (paragraphe 8.2.5.2.1 except6), la charge de rupture de la sangle
ne devra pas etre inf6rieure A 75 % de la valeur moyenne des charges mesur6es
lors de l'essai vise au paragraphe 8.2.5.1 ci-dessous.

7.2.4.3.2. En outre, la charge de rupture ne devra pas ftre inf6rieure A 3,6 kN pour les
dispositifs du groupe I, A 5 kN pour ceux du groupe II et A 7,2 kN pour ceux du
groupe III.
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7.2.4.3.3. L'autorit6 comp6tente pourra renoncer A un ou plusieurs de ces essais si la com-
position du matdriau utilisd ou les renseignements d6jA disponsibles les rendent
superflus.

7.2.4.3.4. L'essai de type I de conditionnement A l'abrasion du paragraphe 8.2.5.2.6 ne sera
effectud que lorsque l'essai de microglissement d6fini au paragraphe 8.2.3 aura
donn6 un rdsultat supdrieur 50 % de la limite admise au paragraphe 7.2.2.5.1.

7.2.4.4. Le dispositif de retenue pour enfants devra tre con~u de telle manire que la
sangle d'entrejambes, si ele existe, n'ait pas A supporter d'efforts importants dans
le cadre du fonctionnement normal du dispositif lors d'un accident.

7.2.4.5. La sangle d'entrejambes devra se rompre ou se d~tacher de sa fixation sous une
charge statique ne d6passant pas 50 N, appliqude dans le sens longitudinal de la
sangle.

7.2.4.6. En de A de la charge de rupture, la sangle d'entrejambes pourra s'allonger soit du
fait de la d6formation du textile, soit du fait que la fixation de la sangle au siege
est conque de maniire A libdrer une longueur de sangle suppl6mentaire, A condition
que la tension statique permanente ainsi engendr~e ne d6passe pas 6 N, mesurde
dans le sens longitudinal de la sangle.

8. DESCRIPTION DES ESSAIS

8.1. Essais de I'ensemble
8.1.1. Corrosion

8.1.1.1. Les 616ments m6talliques du dispositif de retenue pour enfants seront installds dans
une chambre d'essai conforme A la description de l'annexe 4. Dans le cas d'un
dispositif de retenue pour enfants comprenant un enrouleur, la sangle sera ddroulde
A son extension maximale moins 100 t 3 mm. Exception faite des brives inter-
ruptions qui pourront tre n6cessaires pour le contr6le de la solution saline et le
rdtablissement du plein, l'essai se poursuivra sans interruption pendant 50 h.

8.1.1.2. Apr~s l'exposition, les 616ments m6talliques du dispositif de retenue pour enfants
seront lav6s avec pr6caution, ou tremp6s dans de l'eau courante claire A une
temperature ne d~passant pas 38 C, de mani~re A ce que tout ddp6t de sel dventuel
soit enlev6, puis ils devront s6cher la temp6rature ambiante pendant 24 h avant
d'tre examin6s conform6ment aux dispositions du paragraphe 7.1.1.2.

8.1.2. Retournement
8.1.2.1. Le mannequin sera install6 dans le dispositif de retenue, conform6ment aux in-

structions du fabricant, les sangles ayant le degrd de mou prescrit au paragraphe
8.1.3.5.3.

8.1.2.2. Le dispositif de retenue devra dtre fixd au si~ge d'essai ou au siege du vdhicule.
On fera pivoter le siege complet autour d'un axe horizontal contenu dans le plan
longitudinal m6dian da siege, sur un angle de 360' A une vitesse angulaire de 2
A 5°/s. Pour cet essai, les dispositifs destin6s tre utilis6s sur des vdhicules
particuliers pourront 8tre fix6s au siege d'essai d6crit A l'annexe 6.

8.1.2.3. On ex6cutera le m~me essai en inversant le sens de rotation, apr~s avoir, s'il y a
lieu, replacd le mannequin dans sa position initiale. On rdp6tera ces op6rations
dans les deux sens de rotation, sur un axe situ6 dans le plan horizontal et orient6
A 90' par rapport A celui adopt6 pour les deux essais pr6cddents.

8.1.2.4. Pour ces essais, on utilisera le plus petit et le plus grand mannequins correspondant
au ou aux groupes pour lesquels le dispositif de retenue est prdvu.

8.1.3. Essais dynamiques
8.1.3.1. Essais sur chariot et si~ge d'essai

8.1.3.1.1. Face Al'avant
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8.1.3.1.1.1. Le chariot et le si~ge d'essai, utilisds pour l'essai dynamique, devront satisfaire
aux dispositions de l'annexe 6.

8.1.3.1.1.2. Le chariot devra demeurer horizontal pendant toute la ddc61dration.
8.1.3.1.1.3. La ddcdlration du chariot sera obtenue au moyen du dispositif prescrit A l'annexe

6 au present R~glement, ou de tout autre dispositif donnant des r6sultats 6quiva-
lents. Ce dispositif devra avoir l'efficacitd spdcifide au paragraphe 8.1.3.4 et A
l'annexe 7 au present R~glement.

8.1.3.1.1.4. On devra d6terminer :
8.1.3.1.1.4.1.

8.1.3.1.1.4.2.

8.1.3.1.1.4.3.

8.1.3.1.1.4.4.
8.1.3.1.1.4.5.

La vitesse du chariot immdiatement avant le choc;
La distance d'arr~t;
Le d6placement de la tate du mannequin dans les plans vertical et horizontal;
L'accd16ration du thorax dans trois directions perpendiculaires entre elles;
Tous signes visibles de p6ndtration sur I'argile modeler dans la r6gion abdominale
(voir paragraphe 7.1.4.3.1).

8.1.3.1.1.5. Les essais seront filmds A une cadence d'au moins 500 i/s.
8.1.3.1.1.6. Apr~s le choc, on examinera visuellement le dispositif de retenue pour enfants

sans ouvir la boucle, pour determiner s'il y a eu d~faillance ou rupture.

8.1.3.1.2. Face A l'arri~re
8.1.3.1.2.1. Le siege d'essai sera toum6 de 180' pour le contr6le de la conformit6 aux dis-

positions concemant l'essai de choc arri~re.
8.1.3.1.2.2. Pour l'essai d'un dispositif de retenue pour enfants faisant face vers l'arri~re,

destind A tre utilis6 A une place assise avant, le tableau de bord du v6hicule sera
reprdsent6 par une barre rigide, fix~e au chariot de telle manire que toute 1'6nergie
soit absorb6e par le dispositif de retenue pour enfants.

8.1.3.1.2.3. Les conditions de d6c616ration devront tre conformes aux dispositions du para-
graphe 8.1.3.4.

8.1.3.1.2.4. Les valeurs d6terminer seront similaires A celles 6num6rdes dans les paragraphes
8.1.3.1.1.4 et 8.1.3.1.1.4.5.

8.1.3.1.2.5. Les essais seront film6s A une cadence d'au moins 500 i/s.
8.1.3.1.2.6. Apr~s le choc, on examinera visuellement le dispositif de retenue pour enfants

sans ouvrir ]a boucle, pour determiner s'il y a eu d6faillance ou rupture.
8.1.3.2.

8.1.3.2.1.

8.1.3.2.1.1.

Essai avec le chariot et la carrosserie du vdhicule
Face A l'avant
La m6thode utilis6e pour assujettir le v6hicule au cours de I'essai ne devra pas
avoir pour effet de renforcer les ancrages des sieges du vdhicule ou des ceintures
de s6curitd pour adultes, ni les ancrages additionnels 6ventuellement n6cessaires
pour fixer le dispositif de retenue pour enfants, ni de rdduire la d6formation normale
de la structure. I1 ne devra pas y avoir de partie du v6hicule qui, en limitant le
mouvement du mannequin, r~duise la charge exerc6e sur le dispositif de retenue
pour enfants au cours de l'essai. Les parties de la structure qu'il faudrait supprimer
A cette fin pourront tre remplacdes par des parties de r6sistance 6quivalente, A
condition qu'elles n'entravent pas le mouvement du mannequin.

8.1.3.2.1.2. Un syst~me de fixation sera jug6 satisfaisant s'il n'exerce aucun effet sur une zone
s'dtendant sur toute la largeur de la structure et si le v6hicule ou la structure sont
calds ou fixds A I'avant une distance d'au moins 500 mm de l'ancrage du dispositif
de retenue. A I'arri&re, la structure sera assujettie A une distance suffisante en
arri~re des ancrages pour qu'il soit satisfait aux prescriptions du paragraphe
8.1.3.2.1.1 ci-dessus.
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8.1.3.2.1.3. Le siege du vdhicule et le dispositif de retenue pour enfants seront installds; ils
seront montds dans une position choisie par le service technique chargd des essais
d'homologation comme correspondant aux conditions les plus d(favorables du
point de vue de la rdsistance et compatible avec l'installation du mannequin dans
le vdhicule. La position du dossier du sifge du v6hicule et du dispositif de retenue
pour enfants devra tre spdcifide dans le proc~s-verbal. Le dossier du siege du
v6hicule, s'il est r6glable en inclinaison, devra 8tre verrouilld conform6ment aux
instructions du fabricant ou, A d6faut d'instructions, A un angle effectif d'inclinaison
du dossier aussi proche que possible de 25'.

8.1.3.2.1.4. Sauf dispositions contraires pr6vues dans les instructions pour l'installation et
l'utilisation, le siege avant sera plac6 dans la position d'utilisation normale la plus
avancde pour les dispositifs de retenue pour enfants destinds A 6tre utilisds aux
places avant et dans la position d'utilisation normale la plus reculde pour les
dispositifs de retenue pour enfants destin6s A tre utilis6s aux places arrire.

8.1.3.2.1.5. Les conditions de ddcl6ration seront conformes aux dispositions du paragraphe
8.1.3.4. Le siege d'essai sera le sifge du vdhicule en cause.

8.1.3.2.1.6. On devra d6terminer :
8.1.3.2.1.6.1. La vitesse du chariot imm6diatement avant le choc;
8.1.3.2.1.6.2. La distance d'arr6t;
8.1.3.2.1.6.3. Les points de contact dventuels de la tate du mannequin A l'int6rieur de la carrosserie

du vdhicule;
8.1.3.2.1.6.4. La ddc61dration du thorax dans trois directions perpendiculaires entre elles;
8.1.3.2.1.6.5. Tous signes visibles de p ndtration sur l'argile A modeler dans la r6gion abdominale

(voir paragraphe 7.1.4.3.1).
8.1.3.2.1.7. Les essais seront film6s A une cadence d'au moins 500 i/s.
8.1.3.2.1.8. Apris le choc, on examinera visuellement le dispositif de retenue pour enfants

sans ouvrir la boucle, pour d6terminer s'il y a eu d6faillance.
8.1.3.2.2. Face A I'arriire

8.1.3.2.2.1. Pour les essais de choc arriire, la carrosserie du vdhicule sera toum6e de 1800 sur
le chariot d'essai.

8.1.3.2.2.2. Memes prescriptions que pour le choc face A l'avant.
8.1.3.3. Essai avec le v~hicule complet

8.1.3.3.1. Les conditions de d6cd16ration devront 8tre conformes aux dispositions du para-
graphe 8.1.3.4.

8.1.3.3.2. Pour les essais de choc frontal, la m~thode d'essai devra 8tre celle d6crite dans
l'annexe 9 du pr6sent Riglement.

8.1.3.3.3. Pour les essais de choc arri~re, la m6thode d'essai devra 8tre celle d6crite A l'annexe
10 au pr6sent Riglement.

8.1.3.3.4. On devra d6terminer :
8.1.3.3.4.1. La vitesse du v6hicule/616ment de frappe imm6diatement avant le choc;
8.1.3.3.4.2. Les points de contact 6ventuels de la tate du mannequin A l'intdrieur du v6hicule;
8.1.3.3.4.3. L'acc616ration du thorax dans trois directions perpendiculaires entre elles;
8.1.3.3.4.4. Tous signes visibles de pdn6tration sur l'argile A modeler dans la region abdominale

(voir paragraphe 7.1.4.3.1).

8.1.3.3.5. Les essais seront filmds A une cadence d'au moins 500 i/s.
8.1.3.3.6. Les sieges avant, s'ils sont r6glables en inclinaison, devront Etre verrouillds con-

form6ment aux instructions du fabricant ou, A d6faut d'instruction, A un angle
effectif d'inclinaison du dossier aussi proche que possible de 25'.
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8.1.3.3.7. Apr~s le choc, on examinera visuellement le dispositif de retenue pour enfants
sans ouvrir la boucle, pour d6terminer s'il y a eu d6faillance ou rupture.

8.1.3.4. Les conditions d'exdcution de l'essai dynamique sont rdcapituldes dans le tableau
ci-apr~s :

Dispositif
de retenue

Faisant face vers
l'avant, places
arri~re*
Faisant face vers
I'arrire, places
avant**
Faisant face vers
l'avant, places
avant et arrire*
Faisant face vers
l'arri~re, places
avant et arritre**
Faisant face vers
l'avant, places
avant et arrire
Faisant face vers
l'arrre, places
avant et arri~re

Chocfrontal

Distance
darrti

No de au cours
Vitesse l'impulsion de 1'essai
(km/h) d'essai (mm)

50 + 0 1 650 -- 50
-2

50 + 0
-2

50 + 0
-2

50 + 0
-2

50 + 0
-2

50 + 0
-2

1 650 ± 50

1 650 ± 50

1 650 ± 50 30 + 2
-0

Choc latifral

N" de Distance
Vitesse l'impulsion d'arrit
(kmlh) d'essai (mm)

30 + 2 2 275 t 25
-0

2 275 ± 25

3 non
sp~cifide

3 non 30 + 2
spdcifi~e - 0

4 non
spocifi~e

NOTE :

Impulsion d'essai no 1 : impulsion prescrite l'annexe 7 : choc frontal.
Impulsion d'essai no 2 : impulsion prescrite t'annexe 7 : choc arrisre.
Impulsion d'essai no 3 : impulsion de ddcdldration du vhicule impliqud dans le choc frontal.
Impulsion d'essai no 4 : impulsion de ddcdlration du vWhicule impliqud dans le choc arri re.
*Pour l'6talonnage, la distance d'arrkt devrait 8tre de 650 + 30 mm.

**Pour l'6talonnage, la distance d'arret devrait 6tre de 275 + 20 mm.

8.1.3.5. Dispositifs de retenue n~cessitant l'utilisation d'ancrages additionnels.
8.1.3.5.1. Dans le cas des dispositifs de retenue pour enfants destinds A 8tre utilis6s dans les

conditions pr~vues au paragraphe 2.1.2.2 et n6cessitant l'utilisation d'ancrages
additionnels, I'essai de choc frontal ddcrit au paragraphe 8.1.3.4 sera ex6cutd
comme suit:

8.1.3.5.2. Pour les dispositifs ayant des sangles de fixation sup~rieures de courte longeur,
c'est-A-dire destinds 6tre assujettis A la plage arri~re du vhicule, la position des
ancrages supdrieurs sur le chariot d'essai devra 6tre celle d6finie dans l'appendice
4 de l'annexe 6.

8.1.3.5.3. Pour les dispositifs dquips de sangles de fixation supdrieures de grande longueur,
c'est-A-dire destinds A 8tre utilisds sur les vdhicules n'ayant pas de plage arri~re
rigide et sur lesquels les sangles d'ancrage supdrieures sont assujetties au plancher
du v6hicule, les ancrages sur le chariot d'essai devront 6tre disposes conform6ment
A l'appendice 4 de l'annexe 6.

8.1.3.5.4. Pour les dispositifs destinds A 8tre utilisds dans ces deux configurations, on exd-
cutera les essais prescrits aux paragraphes 8.1.3.5.2 et 8.1.3.5.3 ci-dessus; toute-
fois les essais prescrits au paragraphe 8.1.3.5.3 seront seulement effectu~s avec
le mannequin le plus lourd.
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8.1.3.5.5. Pour les dispositifs de retenue faisant face A l'arri~re, la configuration des points
infdrieurs d'ancrage sur le chariot d'essai sera telle que figurant A l'appendice 4
de I'annexe 6.

8.1.3.6. Mannequins d'essai
8.1.3.6.1. Le dispositif de retenue pour enfants et les mannequins seront installs d'une

mani~re conforme aux dispositions du paragraphe 8.1.3.6.3.1.

8.1.3.6.2. Installation du mannequin
8.1.3.6.3. Pour les essais du dispositif de retenue pour enfants, on utilisera les mannequins

conformes aux dispositions de l'annexe 8 au present R~glement
8.1.3.6.3.1. Pour les essais de choc frontal sur les dispositifs faisant face vers I'avant et de

choc arrire sur les dispositifs faisant face vers 1'arri~re, le mannequin sera installd
de telle maniire que l'intervalle soit situd entre I'avant du mannequin et le dispositif;
pour les essais de choc vers I'avant sur les dispositifs faisant face vers l'arri~re,
le mannequin sera install de telle manire que l'intervalle soit situd entre ie dos
du mannequin et le dispositif de retenue.

81.3.6.3.2. Dispositifs de retenue sans siege
-Installer le mannequin sur le sifge du vdhicule ou sur le sifge d'essai,
-Poser un panneau de 2,5 cm d'dpaisseur et de 10 cm de largeur entre le dos du

mannequin et le dossier du siege du vdhicule ou du siege d'essai,
-Rgler la ceinture de telle mani&re que le coussin du sifge du vdhicule ou du

sifge d'essai ne soit pas comprimd de plus d'un cm,
-Enlever le panneau.

8.1.3.6.3.3. Dispositifs de retenue avec si~ge ancrd sdpardment
-Installer le siege pour enfants sur le sifge du vdhicule, attacher le sifge de telle

mani~re que le coussin du sifge du vdhicule ou du sifge d'essai ne soit pas
comprimA de plus d'un cm,

-Installer le mannequin dans le si6ge pour enfants,
-Poser un panneau de 2,5 cm d'6paisseur et de 10 cm de large entre le dos du

mannequin et le dossier du sifge pour enfants,
-Tendre la ceinture sur le mannequin,
-Enlever le panneau.

8.1.3.7. Catdgorie de mannequin A utiliser
8.1.3.7.1. Dispositifs du groupe I les essais s'exdcuteront avec des mannequins pesant 9

et 15 kg respectivement.
8.1.3.7.2. Dispositifs du groupe II les essais s'ex6cuteront avec des mannequins pesant 15

et 22 kg respectivement.
8.1.3.7.3. Dispositifs du groupe III les essais s'exdcuteront avec des mannequins pesant 22

et 32 kg respectivement.

8.1.3.7.4. Si le dispositif de retenue est utilisable pour plusieurs groupes de masse, les essais
seront executds avec les mannequins les plus Igers mentionnds ci-dessus, les plus
lourds correspondant A 'ensemble des groupes concerns. Toutefois, si la confi-
guration du dispositif est notablement modifi~e d'un groupe A l'autre, le laboratoire
chargd des essais pourra, s'il le juge utile, effectuer un essai supplmentaire avec
un mannequin de poids intermddiaire.

8.2. Essais d'lments sipares
8.2.1. Boucle

8.2.1.1. Essai d'ouverture sous charge
8.2.1.1.1. On utilisera pour cet essai un dispositif de retenue pour enfants qui a d~jA subi

l'essai dynamique prescrit au paragraphe 8.1.3.
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8.2.1.1.2. On d~posera le dispositif de retenue pour enfants du chariot d'essai ou du vdhicule
sans en ouvrir la boucle. Une force de traction de 200 N sera appliqu6e A la boucle.
Si la boucle est fix6e A une piece rigide on reproduira, pour l'application de la
force, l'angle formd entre la boucle et cette pi&e rigide lors de l'essai dynamique.

8.2.1.1.3. On appliquera une force normale A une vitesse de 400 ± 20 mm/min au centre
gdomdtrique du bouton commandant l'ouverture de la boucle. La boucle sera
appliqude contre un support rigide lors de l'application de la force d'ouverture.

8.2.1.1.4. La force d'ouverture de la boucle sera appliqude au moyen d'un dynamom~tre ou
d'un dispositif similaire de la manire et dans la direction normales d'utilisation.
L'extr6mit6 de contact sera constitu6e par un 616ment h6misphdrique en m6tal poli
ayant un rayon de 2,5 ± 0,1 mm.

8.2.1.1.5. On mesurera la force d'ouverture de la boucle et on notera toute d6faillance.
8.2.1.2. Essai d'ouverture sans charge

8.2.1.2.1. On utilisera une boucle qui n'a pas encore W soumise A une charge; elle sera
mont& et positionn6e de telle mani~re qu'elle ne soit soumise A aucune charge.

8.2.1.2.2. La m6thode A suivre pour la mesure de la force d'ouverture de la boucle sera celle
prescrite dans les paragraphes 8.2.1.1.3 et 8.2.1.1.4.

8.2.1.2.3. On mesurera la force d'ouverture de la boucle.
8.2.2. Dispositifs de riglage

8.2.2.1. Facilit6 de r6glage

8.2.2.1.1. Pour l'essai d'un dispositif A r6glage manuel, on fera coulisser la sangle A travers
le dispositif de r6glage par une traction rdgulire, en tenant compte des conditions
normales d'utilisation, A une vitesse d'environ 100 mm/s, et on mesurera la force
maximale arrondie A I'unit6 la plus proche (en N) apr~s les 25 premiers millimetres
de coulissement de la sangle.

8.2.2.1.2. On ex6cutera 1'essai dans les deux sens de coulissement de la sangle A travers le
dispositif, la sangle 6tant soumise A 10 cycles pr6alables de coulissement avant la
mesure.

8.2.3. Essai de microglissement (voir figure 3 de I'annexe 5)
8.2.3.1. Les 61ments ou dispositifs A soumettre A 1'essai de microglissement devront 8tre

maintenus pendant 24 h au moins jusqu'A l'essai dans une atmosph&re ayant une
temp6rature de 20 - 5 'C et une humidit6 relative de 65 ±t 5 %. L'essai sera
ex6cut6 A une tempdrature comprise entre 15 et 30 C.

8.2.3.2. L'extrdmitd libre de la sangle sera dispos6e de la mime maniire que lorsque le
dispositif est utilis6 sur le v6hicule et elle ne devra pas etre fixde A un autre d1dment.

8.2.3.3. Le dispositif de r~glage sera plac6 sur un trongon vertical de sangle dont une
extrdmit6 supporte une charge de 50 N (guidde de mani6re A empcher un ba-
lancement de la charge ou un vrillage de la sangle). L'extr6mit libre de la sangle
sortant du dispositif de r~glage sera orientde verticalement vers le haut ou vers le
bas selon sa position sur le vdhicule. L'autre extrdmitd de la sangle passera sur
un rouleau de renvoi dont l'axe horizontal sera parall~le au plan du brin de sangle
supportant la charge, le brin passant sur le rouleau 6tant horizontal.

8.2.3.4. Le dispositif A essayer sera plac6 de telle mani~re que son centre, dans la position
la plus 6lev6e A laquelle il puisse 6tre r6gl6, soit situ6 A 300 ± 5 mm au-dessus
d'une table servant de base et que la charge de 50 N soit situ6e A 100 ± 5 mm
au-dessus de cette table.

8.2.3.5. On ex6cutera 20 cycles prdalables avant l'essai, puis 1 000 cycles A une fr6quence
de 0,5 Hz et A une amplitude totale de 300 ± 20 mm, ou ayant la valeur sp6cifide
au paragraphe 8.2.5.2.6.2. La charge de 50 N sera seulement appliqu6e pendant
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]a durde correspondant A un d6placement de 100 - 20 mm pour chaque demi-
pdriode. Le microglissement sera mesurd A partir de la position de d6part A la fin
des 20 cycles prdalables.

8.2.4. Rdtracteur
8.2.4.1. Forces de d6roulement et d'enroulement

8.2.4.1.1. Pour la mesure des forces de ddroulement et d'enroulement, on utilisera l'ensemble
de ceinture posd sur un mannequin comme pour l'essai dynamique prescrit au pa-
ragraphe 8.1.3. On d6terminera la tension de la sangle aussi pros que possible du
point de contact avec le mannequin (sans toutefois toucher celui-ci), tandis que la
sangle est ddroulde ou rdenroul6e A une vitesse d'environ 0,6 m/min.

8.2.4.2. Endurance du m6canisme du r~tracteur
8.2.4.2.1. On ddroule ia sangle, en la laissant se rdenrouler d'elle-m~me, le nombre de cycles

voulus, A une cadence ne d6passant pas 30 cycles/min. Dans le cas des r~tracteurs
A verrouillage d'urgence, on imprime tous les 5 cycles un A-coup destind A ver-
rouiller 1'enrouleur. On exdcutera l'essai pour 5 longueurs diffdrentes d'extraction,
correspondant A 90, 80, 75, 70 et 65 % de la longueur totale de la sangle sur le
rdtracteur; le nombre d'A-coups sera le meme dans chaque cas. Toutefois, si la
longueur de la sangle d6passe 900 mm, les valeurs de ddroulement ci-dessus se
rapporteront au dernier tronqon de 900 mm de sangle pouvant 8tre d~roul6s du
rdtracteur.

8.2.4.3. Verrouillage des r6tracteurs A verrouillage d'urgence
8.2.4.3.1. On exdcutera un essai de verrouillage du r6tracteur, la sangle dtant ddroule A sa

longueur totale moins 300 ± 3 mm.
8.2.4.3.2. Dans le cas d'un r6tracteur sensible au mouvement de la sangle, le ddroulement

de celle-ci devra se faire dans la direction normale de ddroulement lorsque le
r6tracteur est installd sur un vdhicule.

8.2.4.3.3. Pour l'essai de sensibilitd des r~tracteurs aux accdl6rations du vdhicule, les essais
seront r~pt&p s tour A tour, A la longueur d'extraction d6finie ci-dessus, dans les
deux sens sur chacun de deux axes perpendiculaires entre eux, qui seront hori-
zontaux si les r6tracteurs doivent etre installds dans un vdhicule conform6ment
aux instructions du fabricant du dispositif de retenue pour enfants. Si cette direction
n'est pas sp6cifi6e, l'autoritd responsable des essais devra consulter le fabricant
du dispositif de retenue pour enfants. Le service technique chargd des essais
d'homologation choisira une direction d'essai correspondant aux conditions les
plus d6favorables pour le d6clenchement du m6canisme de verrouillage.

8.2.4.3.4. L'appareillage utilisd devra 8tre conqu de telle mani~re que l'on puisse imprimer
l'acceldrdration voulue avec une vitesse moyenne d'accroissement de l'accdlration
d'au moins 10 g/s.

8.2.4.3.5. Pour vdrifier la conformitd aux dispositions des paragraphes 7.2.3.2.1.3 et
7.2.3.2.1.4, on montera le r~tracteur sur un plateau dont ia disposition sera ini-
tialement horizontale, qui sera inclind A une vitesse ne d6passant pas 2°/s jusqu'A
ce que le verrouillage se produise. On r6pdtera cet essai en inclinant le dispositif
dans d'autres directions pour vdrifier la conformitd aux dispositions.

8.2.4.4. Essai de rdsistance A la corrosion
8.2.4.4.1. L'essai de rdsistance A la corrosion est d6crit au paragraphe 8.1.1.

8.2.4.5. Essai de rdsistance A la poussire
8.2.4.5.1. On installera le r6tracteur dans le r6cipient d'essai d6crit A l'annexe 3 au present

R~glement. Sa position devra etre la m~me que sur le vdhicule. La poussi~re
contenue dans le recipient d'essai devra etre conforme aux spcifications du para-
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graphe 8.2.4.5.2 ci-dessous. On d~roulera la sangle du r~tracteur sur 500 mm et
on la maintiendra d~roulke; on exdcutera cependant 10 cycles complets d'enroule-
ment/d~roulement au cours de la pdriode d'une deux minutes suivant chaque
agitation de la poussi~re. Pendant une pdriode de 5 h, la poussi~re sera agitde
toutes les 20 min pendant 5 s par un jet d'air comprimd insuffl une pression
de 5,5 ± 0,5 bar par un orifice de 1,5 ± 0,1 mm de diam tre; l'air comprim6
devra 8tre exempt d'huile et d'humiditd.

8.2.4.5.2. La poussire utilis~e pour l'essai d6crit au paragraphe 8.2.4.5.1 sera constitute
par 1 kg environ de quartz s~ch6 ayant la granulom~trie suivante :
a) Passant par une ouverture de 150 p m, diam~tre du fil 104 Lm : 99 A 100 %
b) Passant par une ouverture de 105 Lm, diam~tre du fil 64 p±m : 76 A 86 %
c) Passant par une ouverture de 75 lim, diamtre du fil 52 ,m : 60 A 70 %

8.2.5. Essai statique pour les sangles
8.2.5.1. Essai de rdsistance t la rupture de la sangle

8.2.5.1.1. Pour chaque essai, on utilisera deux dchantillons nouveaux de sangle, conditionnds
comme il est pr6vu au paragraphe 7.2.4.

8.2.5.1.2. Chaque sangle sera saisie entre les mfchoires d'une machine d'essai de traction.
Les mfichoires doivent Etre conques de faqon A dviter une rupture de la sangle A
la hauteur ou A proximitd des mfchoires. La vitesse de d~placement sera d'environ
100 mm/min. La longueur libre du spdcimen entre les mfichoires de la machine
au debut de l'essai doit etre de 200 mm ± 40 mum.

8.2.5.1.3. On augmentera la charge jusqu'A rupture de la sangle, et on notera la charge de
rupture.

8.2.5.1.4. Si la sangle glisse ou se rompt A la hauteur de l'une des m~choires ou A moins de
10 mm de l'une d'elles, l'essai sera consid6rd comme sans valeur et un nouvel
essai sera exdcutd sur un autre spdcimen.

8.2.5.2. Les spdcimens d6coup~s dans les dchantillons de sangle vis6s au paragraphe 3.2.3
seront conditionnds comme suit :

8.2.5.2.1. Conditionnement A tempdrature et hygromdtrie ambiantes
8.2.5.2.1.1. La sangle sera maintenue pendant 24 h dans une atmosphere ayant une temperature

de 20 ± 5 C et une humiditd relative de 65 ± 5 %. Si l'essai n'est pas effectu6
aussit6t aprs le conditionnement, le spdcimen sera placd dans un r6cipient herm6-
tiquement clos jusqu'au debut de 1'essai. La charge de rupture devra 8tre ddtermin6e
dans les 5 min qui suivent l'instant ob le sp6cimen est extrait de I'atmosph4re de
conditionnement ou du r6cipient.

8.2.5.2.2. Conditionnement A la lumire
8.2.5.2.2.1. On appliquera les dispositions de la recommandation ISO/R105-1959, «<Essais de

solidit6 des teintures des textiles>>, amendde par l'Additif I (ISO/RI05-1959/AI-
1963) et l'Additif II (ISO/R105/II-1963). La sangle sera expos~e la lumi~re
pendant la durde n6cessaire pour obtenir une d6coloration de l'6talon bleu type
no 7 jusqu'A un contraste 6gal au no 4 de l'6chelle de gris.

8.2.5.2.2.2. Apr~s exposition, la sangle devra 8tre maintenue pendant 24 h au moins dans une
atmosphere ayant une temp6rature de 20 ± 5 *C et une humiditd relative de 65
± 5 %. La charge de rupture devra etre d6terminde dans les 5 min qui suivent
l'instant oti le sp6cimen est extrait de l'installation de conditionnement.

8.2.5.2.3. Conditionnement au froid
8.2.5.2.3.1. La sangle devra 8tre maintenue pendant 24 h au moins dans une atmosphere ayant

une tempdrature de 20 ± 5 C et une humiditd relative de 65 ± 5 %.
8.2.5.2.3.2. Elle devra ensuite 8tre maintenue pendant une heure et demie sur une surface plane

dans une chambre froide dans laquelle la temp6rature de I'air est de - 30 ± 5 C.
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8.2.5.2.4.
8.2.5.2.4.1.

On la pliera alors et on lestera le pli avec un poids de 2 kg refroidi au prdalable
A -30 ± 5 'C. Apr~s avoir laissd la sangle sous charge pendant 30 min dans la
chambre froide, on enlkvera le poids et on mesurera ]a charge de rupture dans les
5 min qui suivent l'instant ob la sangle est extraite de la chambre froide.
Conditionnement A la chaleur
La sangle devra 8tre maintenue pendant 3 h dans une armoire chauffante, dans
une atmosphere ayant une tempdrature de 60 ± 5 'C et une humiditd relative de
65 ± 5 %.

8.2.5.2.4.2. On d6terminera la charge de rupture dans les 5 min qui suivent l'instant oD la
sangle est extraite de l'armoire chauffante.

8.2.5.2.5. Exposition A l'eau
8.2.5.2.5.1. On maintiendra la sangle compl~tement immerg6e pendant 3 h dans de l'eau

distill6e A une temperature de 20 ±__ 5 °C, l'eau 6tant additionnde d'une trace
d'agent mouillant. Tout agent mouillant compatible avec la fibre du textile essay6
pourra 8tre utilis6.

8.2.5.2.5.2. On d6terminera la charge de rupture dans les 10 min qui suivent l'instant ofb la
sangle est extraite de l'eau.

8.2.5.2.6. Conditionnement A I'abrasion
8.2.5.2.6.1. Les 6l6ments ou dispositifs A soumettre A l'essai d'abrasion devront 8tre maintenus

pendant 24 h au moins jusqu' I'essai dans une atmosphere ayant une temp rature
de 20 ± 5 'C et une humidit6 relative de 65 -- 5 %. La tempdrature ambiante
au cours de I'essai devra 6tre comprise entre 15 et 30 'C.

8.2.5.2.6.2. Le tableau ci-apr~s d6finit les conditions g~n6rales pour chaque essai

Essai du type I ......................... ....
Essai du type 2 ........................................

Charge Friquence Nombre de Diplacement
(N) (Hz) cycles (mam)

10 0,5 1 000 300 ± 20
5 0,5 5000 300 ± 20

6.3.

Si l'on ne dispose pas d'une longueur suffisante de sangle pour effectuer 1'essai
sur une longueur de d6placement de 300 mm, on pourra l'exdcuter sur une longueur
plus courte, qui ne devra toutefois pas 8tre inf6rieure A 100 mm.
Conditions particuliires d'essai

.3.1. Essai du type 1 : il repr6sente le cas otl la sangle coulisse A travers le dispositif
de r6glage rapide. On appliquera une charge verticale permanente de 10 N sur
l'une des sangles. L'autre sangle, placde horizontalement, sera relide A un dispositif
imprimant A la sangle un mouvement de va-et-vient. Le dispositif de r6glage sera
plac6 de telle mani~re que le brin horizontal de la sangle demeure sous tension
(voir annexe 5, figure 1).

.3.2. Essai du type 2 : il repr~sente les cas ofb la sangle change de direction en passant
A travers une piece rigide. Pour cet essai, les deux brins de sangle devront tre
placds selon les angles indiqu6s dans la figure 2 de l'annexe 5. La charge de 5 N
sera appliqude en permanence.

8.3. Dispositifs de retenue avec ritracteur pour enfants
Si le dispositif de retenue pour enfants comprend un r6tracteur, ce dernier devra
avoir satisfait aux prescriptions du paragraphe 7.2.3.

8.4.
8.4.1.

Prise de vue d grande vitesse
Le comportement du mannequin et son d6placement seront ddtermin6s au moyen
d'une cam6ra A grande vitesse.

8.4.2. Un 6cran de mesure sera solidement fix6 au chariot ou A la structure du vehicule,
pour permettre de d6terminer le d6placement du mannequin.
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9. PROCtS-VERBAL D'ESSAI

9.1. Dans le proc~s-verbal d'essai, on devra noter les rdsultats de tous les essais et
mesures, ainsi que les valeurs de la vitesse du chariot, l'emplacement de la boucle
pendant l'essai si cet emplacement est variable, et les drfaillances ou ruptures
6ventuelles.

9.2. Si les dispositions prescrites dans l'appendice 4 A l'annexe 6 au present Rglement
concernant les ancrages n'ont pas W respect~es, le proc~s-verbal d'essai devra
ddcrire la manire dont le dispositif de retenue pour enfants a W installd et devra
spdcifier les dimensions et angles importants de l'installation.

9.3. Si le dispositif de retenue pour enfants a 6t6 essay6 dans un vrhicule ou dans une
structure de vdhicule, le proc~s-verbal d'essai devra prrciser le mode de fixation
de la structure du vdhicule au chariot, la position du dispositif de retenue pour
enfants et du siege du vdhicule et l'inclinaison du dossier du siege du vrhicule.

10. MODIFICATION D'UN DISPOSITIF DE RETENUE POUR ENFANT

10.1. Toute modification d'un dispositif de retenue pour enfants est portre A la con-
naissance du service administratif qui a accord6 I'homologation du dispositif de
retenue pour enfants. Ce service peut alors :

10.1.1. Soit considrer que les modifications apportres ne risquent pas d'avoir une influence
d6favorable notable, et qu'en tout cas le dispositif de retenue pour enfants satisfait
encore aux prescriptions;

10.1.2. Soit demander un nouveau proc~s-verbal du service technique charg6 des essais.
10.2. La confirmation de l'homologation ou le refus de l'homologation avec l'indication

des modifications est notifid aux Parties A l'Accord appliquant le prdsent R~glement
par la procedure indiqude au paragraphe 5.3 ci-dessus.

11. CONFORMITI DE LA PRODUCTION

11.1. Tout dispositif de retenue pour enfants portant les indications visdes au paragraphe
5.4 ci-dessus doit 6tre conforme au type homologud et satisfaire aux conditions
pr6vues aux paragraphes 6 A 8 ci-dessus.

11.2. Les procddures de contrrle de qualit6 qui doivent 6tre appliqudes par le fabricant
de dispositifs de retenue pour enfants sont indiqudes au paragraphe 11.3; les
exigences minimales pour les contrrles par sondage effectuds par les services
techniques sont indiqures au paragraphe 11.4.

11.3. Exigences minimales pour le contr6le de conformitd
11.3.1. Le fabricant ou le mandataire, titulaire de la marque d'homologation CEE, est

tenu d'effectuer ou de faire effectuer en permanence un contr6le de qualitd ga-
rantissant que les dispositifs de retenue pour enfants sont produits de manire
uniforme et conformrment aux dispositions du present R~glement.

11.3.2. Le fabricant ou le mandataire est notamment responsable
- De 1'existence de procedures de contrrle de qualit6;
- De la disponibilit6 d'6quipements de contr6le nrcessaires A la vdrification de

la conformit6;
- De l'enregistrement des rrsultats d'essais, proc~s-verbaux et documents

annexes;
- De 1'exploitation des rdsultats d'essais en vue de contr6ler et d'assurer la stabilitd

des caractdristiques des dispositifs de retenue pour enfants produits, eu dgard
aux dispositions admissibles de la fabrication industrielle.

11.3.3. Les dchantillons pr~levds pour le contrrle de conformitd doivent 8tre soumis aux
dpreuves drfinies en accord avec l'autoritd comprtente parmi celles d~crites aux
paragraphes 7.1.4 et 8 ci-dessus.
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11.4. Exigences minimales pour les contr6les par sondage
11.4.1. Pour vdrifier cette conformit6, la fr6quence des contr6les par sondage doit etre

telle que les essais visds au paragraphe 11.4.3. ci-dessous soient effectu6s sur au
moins un dispositif de retenue pour enfants sur 2 500 produits de chaque type
homologud, la frdquence minimale 6tant de I et la fr6quence maximale de 50 pour
12 mois de production.

11.4.2. Les essais sont faits sur des dispositifs de retenue pour enfants mis en vente ou
destinds A la vente.

11.4.3. Les dispositifs de retenue pour enfants pr61ev6s pour contr6le de conformitd A un
type homologud sont soumis aux 6preuves choisies par l'autorit6 comp6tente parmi
celles d6crites aux paragraphes 7.1.4 et 8 ci-dessus. Au moins 10 % des dispositifs
pr61evds sont soumis aux essais dynamiques d~crits au paragraphe 7.1.4 ci-dessus.
Mme dans la plus petite s6rie de production, au moins un dispositif doit subir
les essais dynamiques.

11.4.4. Si un des spdcimens ne satisfait pas A l'essai auquel il a 6td soumis, cet essai est
r6pt6 sur trois nouveaux sp6cimens. Si 'un de ces spdcimens ne satisfait pas A
I'6preuve, I'autorit6 qui d61ivre I'homologation la retire jusqu'A ce qu'il ait 6td
remddid au d6faut h sa satisfaction.

12. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITt DE LA PRODUCTION

12.1. L'homologation d61ivr6e en application du pr6sent R~glement pour un dispositif
de retenue pour enfants peut Etre retiree si un dispositif de retenue pour enfants
portant les marques vis6es au paragraphe 5.4 ne satisfait pas aux dpreuves de
contr6le par sondage d6finies au paragraphe 11, ou s'il n'est pas conforme au type
homologu6.

12.2. Au cas oil une Partie A l'Accord appliquant le prdsent R~glement retirerait une
homologation qu'elle a pr6cddemment accord6e, elle en informera aussit6t les
autres Parties contractantes appliquant le prdsent R~glement, au moyen d'une copie
de la fiche d'homologation portant A la fin, en gros caractres, la mention sign~e
et datde OHOMOLOGATION RETIRtE>>.

13. ARRET DtFINITIF DE LA PRODUCTION

13.1. Si le titulaire d'une homologation arrete d~finitivement la production d'un type
donn6 de dispositif de retenue pour enfants faisant l'objet du present R~glement,
il en informera 'autorit6 qui a d~livrd 'homologation qui, A son tour, le notifiera
aux autres Parties A 'Accord appliquant le present R~glement, au moyen d'une
copie de la fiche d'homologation portant la fin, en gros caract~res, la mention
sign~e et datde <<PRODUCTION ARRlTtE>>.

14. INSTRUCTIONS

14.1. Chaque dispositif de retenue doit tre accompagnd d'instructions dans la langue
du pays oti le dispositif est vendu, concernant les points ci-dessous

14.2. Instructions concernant l'installation. Elles comprendront :
14.2.1. La liste des v6hicules et modules de v6hicules sur lesquels le dispositif est destind

A t re utilisd;

14.2.2. Le mode d'installation indiqu6 par des photographies et/ou des dessins parfaitement
clairs;

14.2.3. Le conseil suivant : les 616ments rigides et les pieces en matire plastique d'un
dispositif de retenue pour enfants doivent 8tre situ6s et install6s de telle manire
qu'ils ne puissent pas, dans les conditions normales d'utilisation du v6hicule, se
coincer sous un siege mobile ou dans la porte du vdhicule.

14.3. Instructions concernant l'utilisation. Elles comprendront les indications suivantes
14.3.1. Les groupes de masse pour lesquels le dispositif est pr6vu;
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14.3.2. Si le dispositif est utilis6 en combinaison avec une ceinture de sdcuritd pour adulte,
le type de ceinture A employer;

14.3.3. Le mode d'utilisation sera indiqu6 par des photographies et/ou des dessins par-
faitement clairs;

14.3.4. Le fonctionnement de la boucle et des dispositifs de r6glage devra 6tre expliqu6
de manire claire;

14.3.5. I1 devra 8tre recommandd de maintenir tendues toutes les sangles servant A attacher
le dispositif de retenue au v6hicule et de r6gler les sangles qui servent A retenir
l'enfant. De plus, les sangles ne doivent pas 6tre vrilldes;

14.3.6. On devra souligner l'importance de veiller ce que les sangles sous-abdominales
soient portdes aussi bas que possible, pour bien maintenir le bassin;

14.3.7. Il sera recommandd de remplacer le dispositif lorsqu'il a W soumis A des efforts
violents dans un accident;

14.3.8. Des instructions pour le nettoyage devront 8tre donn6es;
14.3.9. Une mise en garde g6n6rale devra 8tre adress6e A l'utilisateur quant au danger

qu'il y a A modifier ou A compl6ter le dispositif en quoi que ce soit sans l'agr6ment
de l'autorit6 compdtente;

14.3.10. Si le sifge n'est pas muni d'une housse de tissu, il devra 8tre recommandd de le
tenir A l'abri du rayonnement solaire, pour dviter que l'enfant puisse s'y brfiler.

15. NoMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGIS DES ESSAIS D'HOMOLO-

GATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

15.1. Les Parties i l'Accord appliquant le pr6sent R~glement communiquent au Se-
crdtariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services
techniques charges des essais d'homologation et ceux des services administratifs
qui d~livrent l'homologation et auxquels doivent 8tre envoydes les fiches d'homo-
logation et de refus ou de retrait d'homologation 6mises dans les autres pays.

ANNEXE 1
[Format maximal : A4 (210 x 297mm)]

Nom de
l'administration

Communication concernant l'homologation (ou le refus ou le retrait d'une homologation ou
l'arrit d~finitif de la production) des dispositifs de retenue pour enfants d bord des vthicules
d moteur, en application du R~glement n, 44

N , d 'hom ologation ...............................................................................................
1. Dispositif de retenue pour enfants destin6 A faire face vers l'avant/destin6 A faire face

vers I'arrire, utilisant une ceinture trois points/ceinture sous-abdominale/ceinture spd-
ciale fournie avec le dispositif* avec rdtracteur/un ensemble de sifge/un dcran anti-
choc**
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2. Marque de fabrique ou designation commerciale ..............................................
3. Ddsignation du dispositif de retenue pour enfants par le fabricant .........................

4 . N om du fabricant ....................................................................................
5. Eventuellement, nom de son reprdsentant .......................................................
6 . A d resse ................................................................................................
7. Prdsent6 A l'hom ologation le ......................................................................
8. Service technique chargd des essais d'homologation ..........................................
9. Date du proc~s-verbal ddlivr6 par ce service ...................................................

10. Numdro du proc~s-verbal d~livrd par ce service ...............................................
11. L'homologation est accordde/refusde** pour l'utilisation pour les groupes I, II ou III,

et pour une utilisation universelle, pour l'utilisation sur divers vdhicules, ou pour
l'utilisation sur un vdhicule particulier, position dans le vdhicule**

12. Emplacement et nature du marquage .............................................................
13 . L ie u ....................................................................................................
14 . D ate ....................................................................................................
15 . S ig nature ..............................................................................................
16. Sont annex6es A la prdsente communication les pieces suivantes, qui portent le numro

d'homologation indiqu6 ci-dessus :
- Dessins, sch6mas et plans du dispositif de retenue pour enfants, y compris le r~trac-

teur, 1'ensemble de siege, 1'6cran anti-choc, s'ils existent;
- Dessins, sch6mas et plans de la structure du v6hicule et de la structure du siege, ainsi

que du syst~me de rfglage et des attaches, y compris l'absorbeur d'dnergie, s'il existe;
- Photographies du dispositif de retenue pour enfants et/ou de la structure du vdhicule

et de la structure du si~ge;
- Instructions pour l'installation et 1'emploi;
- Liste des modules de v6hicules sur lesquels le dispositif de retenue est destind A 8tre

utilisd.
* Indiquer le type, et si celui-ci est conforme aux prescriptions du R~glement N, 16 ou aux dispositions du present

R~glement.
** Biffer la mention inutile.

ANNEXE 2

EXEMPLE DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

I 7 Univprsel 9 -36k3_

002439 -
Le dispositif de retenue pour enfants portant la marque d'homologation est un dispositif pouvant

etre mont6 dans n'importe quel v6hicule, i! peut etre utilis6 pour la gamme de masse de 9-36 kg
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(groupes I A IH) et il est homologud aux Pays-Bas (E4) sous le numdro 002439. Le num~ro
d'homologation indique que I'homologation a 6td accord6e conform~ment aux prescriptions du
R~glement relatif A l'homologation des dispositifs de retenue pour enfants A bord des vdhicules A
moteur, le R~glement n'ayant pas encore dt6 amendd.

NOTE : Le num6ro d'homologation et le(s) symbole(s) additionnel(s) doivent tre placds
proximitd du cercle et 8tre disposds soit au-dessus ou au-dessous de la lettre <<E,,, soit gauche
ou A droite de cette lettre. Les chiffres du numdro d'homologation doivent etre disposds du meme
c6td par rapport A la lettre <E > et orient6s dans le meme sens. Le(s) symbole(s) additionnel(s) doit
(doivent) etre diamdtralement oppos6(s) au numero d'homologation. L'utilisation de chiffres ro-
mains pour les numeros d'homologation doit &re dvitde afin d'exclure toute confusion avec d'autres
symboles.

ANNEXE 3

SCH9MA D'APPAREILLAGE POUR L'ESSAI DE RIS1STANCE A LA POUSSItRE

(Cotes en mm)

0

Pouseibre

Dispositif produisant
les cycles

pouaai~re

Rdtracteur

Soupape et filtre
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ANNEXE 4

EsSAI DE CORROSION

1. Appareillage d'essai

1.1. L'appareillage se compose d'une chambre A brouillard, d'un rdservoir pour la solution saline,
d'une bouteille d'air comprimd bien conditionn6, d'un ou de plusieurs pulvdrisateurs,
de supports des specimens, d'un dispositif de chauffage de la chambre et des moyens de
contr6le n6cessaires. Les dimensions et les details de montage de l'appareillage
sont A la convenance du service charg6 des essais d'homologation, sous rdserve qu'il soit
satisfait aux conditions de l'essai.

1.2. I1 est important de veiller A ce que les gouttes de solution qui se d~posent sur le plafond ou
le couvercle de la chambre ne tombent pas sur les spdcimens A l'essai.

1.3. Les gouttes de solution qui tombent des specimens A l'essai ne doivent pas etre renvoydes
dans le rdservoir puis pulv&is~es A nouveau.

1.4. L'appareillage ne doit pas 8tre fait de mat6iaux qui auront une influence sur la corrosivitd
du brouillard.

2. Position des sp4cimens d l'essai dans la chambre 6 brouillard

2.1. Les specimens, sauf les r6tracteurs, sont soutenus ou suspendus A un angle de 15 A 30' par
rapport A la verticale et de prdfdrence parall~lement A la direction principale du flux horizontal
de brouillard dans la chambre, qui d6pend de la surface sur laquelle doit surtout porter l'essai.

2.2. Les r6tracteurs sont soutenus ou suspendus de telle sorte que les axes de la bobine d'en-
roulement de la sangle soient perpendiculaires A la direction principale du flux horizontal de
brouillard dans la chambre. Le passage de la sangle dans le r6tracteur doit aussi faire face
A cette direction principale.

2.3. Chaque specimen est plac6 de telle sorte que rien n'empche le brouillard de se d6poser sur
tous les specimens.

2.4. Chaque sp6cimen est placd de mani~e que la solution de sel ne puisse s'dgoutter d'un spd-
cimen sur l'autre.

3. Solution saline

3.1. La solution saline est pr6par6e en dissolvant 5 - I parties par masse de chlorure de sodium
dans 95 parties d'eau distill6e. Le sel est du chlorure de sodium A peu pros exempt de nickel
et de cuivre et ne contenant A l'6tat sec pas plus de 0,1 % d'iodure de sodium et pas plus
de 0,3 % d'impuret6s au total.

3.2. La solution est telle que, pulv~ris& A 35 C, la solution recueillie ait un pH compris entre
6,5 et 7,2.

4. Air comprim4
L'air comprimd alimentant le(s) pulv6risateur(s) de la solution saline doit etre exempt d'huile
et d'impuret6s, et maintenu A une pression de 70 A 170 kN/m 2.

5. Condition dans la chambre d brouillard
5.1. La zone d'exposition de la chambre A brouillard doit etre maintenue A 35 - 5 C. Au moins

deux capteurs propres de brouillard y sont plac6s pour empecher que soient r&updrdes des
gouttes de solution provenant des sp&imens l'essai ou d'autres sources. Les capteurs sont
places A proximit6 des dchantillons A I'essai, l'un le plus pros possible d'un vaporisateur et
l'autre le plus loin possible de tous les vaporisateurs. Le brouillard doit etre tel que, par
tranches de 80 cm 2 de la surface horizontale de captage, on recueille dans chaque capteur
de 1,0 A 2,0 ml de solution par heure sur une pdriode moyenne d'au moins 16 heures.
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5.2. Le(s) vaporisateur(s) est (sont) dirigd(s) ou d~caId(s) de telle sorte que le brouillard ne soit
pas pulvdrisd directement sur les specimens A l'essai.

ANNEXE 5

EsSAIS D'ABRASION ET DE MICROGLISSEMENT

course totale
300 + 20 mm

Support

exemple : a

F = 10 N

course 'ctdli

300 + 20 mm

LIt~e Iasoe

exemple : b

Exemples do montage
de7sai suivant le TypQ
de dispositif de r4glage

Figure 1. ESSAI TYPE 1
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course totale

300 + 20 mm

Essai dans la boucle Sangles darnts le
plan horizontal

F=5N

course totale
300 ± 20 mm

Essai dans un renvoi au montant

/

F= 51

Figure 2. EsSAI TYPE 2
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course totale

300 + 20 mm

Dispositif
de rdglage

100
+ 20 mm

Position tendue
Position d4tendue

Figure 3. ESSAI DE MICROGLISSEMENT

La charge de 50 N du banc d'essai sera guid6e verticalement de manire A dviter le
balancement de la charge et le vrillage de la sangle.

La piece de fixation sera fix6e A la charge de 50 N comme dans le vdhicule.

ANNEXE 6

DESCRIPTION DU CHARIOT

1. Chariot
1.1. Pour les essais de ceintures, ]a masse du chariot, portant seulement le siege, de-

vra tre de 400 ± 20 kg. Pour les essais de dispositifs de retenue pour enfants, la mas-
se du chariot, avec la structure du v~hicule qui y est fixe, sera de 800 kg. Au besoin, ce-
pendant, la masse totale du chariot et de la structure du v6hicule pourra 6tre augmentde par
tranches de 200 kg. En aucun cas, elle ne devra s'6carter de la valeur nominale de plus
de ± 40 kg.

2. Ecran de mesure
2.1. Un 6cran de mesure sera solidement fixd au chariot; on y tracera une ligne limite'de

d6placement bien visible pour permettre de contr6ler, par 6tude des enregistrements pho-
tographiques, s'il est satisfait aux prescriptions en ce qui concerne le d6placement vers
l'avant.
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3. Siege
3.1. Le siege sera construit comme suit

3.1.1. Un dossier rigide de 500 mm de hauteur, fixe, rev~tu de mousse de polyurdthane dpaisse
de 70 mm et ayant les caract~ristiques donndes dans le tableau du paragraphe 3.1.5 ci-
dessous; le dossier sera inclin6 de 200 vers l'arrire. La partie infdrieure du dossier sera
formie d'un tube de 20 mm de diam~tre;

3.1.2. Une assise faite du matdriau spdcifid dans les tableaux I et 2 de la prdsente annexe. La
partie arrire de I'assise sera constitute par une t6le rigide, dont le bord supdrieur est
form6 d'un tube de 20 mm de diamtre. Pour les essais Igers, I'assise sera recouverte
d'un tissu l6ger qui ne soit pas susceptible de modifier la rigidit6;

3.1.3. Une ouverture devra 8tre mdnagde entre le dossier et le coussin du siege conform~ment A
la figure de I'appendice 1 A la prdsente annexe;

3.1.4. La largeur du siege devra etre de 800 mm;
3.1.5. Caractristiques de la garniture en mousse de polyurithane

M asse volum ique kg/m 3  .............................. . . . .. . .. . . .. . .. . .. . .. . . .. .. . . . . .. .. . . .. . . .  35-45
Portance en N/cm 2  p-25 % ...................................................................... 0,25 ± 0,05

p-50 % ...................................................................... 0 ,37 ± 0 ,05
p-65 % ...................................................................... 0,50 ± 0 ,05

Facteur de portance p-65 % / p-25 % ......................................................... <2,5
D formation rdmanente apr~s compression .................................................. <15 %
Rdsistance au d~chirement N/cm .......................................................... :>5
Resistance A la rupture N/cm 2  ............................ . . .. . .. . . .. .. . . .. . .. .. . . .. . .. . .. . . . . .  10
Allongem ent A la rupture (% ) .................................................................. 3> 100

3.2. Essai des dispositifs faisant face vers 'arrire
3.2.1. Une structure sp~ciale sera installe sur le chariot pour soutenir le dispositif de retenue

comme le montre la figure 1.
3.2.2. Un tube d'acier sera solidement attach6 au chariot de manire qu'une charge de 5 000 N

dirigde horizontalement au centre du tube ne provoque pas un d~placement plus grand que
2 mm.

3.2.3. Les dimensions du tube seront: 500 x 100 X 90 mm.

tRibe d'acier 500 x 100 x 90

Figure 1. MITHODE D'ESSAI D'UN DISPOSITIF FAISANT FACE A L'ARRItRE

4. Dispositif d'arret
4.1. Ce dispositif est constitu6 de deux absorbeurs identiques months en paralle.
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4.2. S'il y a lieu, on utilisera un absorbeur suppldmentaire pour chaque tranche de 200 kg
d'accroissement de la masse nominale. Chaque absorbeur sera constitu6 des 616ments
suivants :

4.2.1. Une enveloppe formde d'un tube en acier,
4.2.2. Un tube absorbeur d'dnergie en polyur6thane,
4.2.3. Une olive en acier poli pdn~trant dans l'absorbeur,
4.2.4. Une tige et une plaque de choc.

4.3. Les cotes des diffdrentes parties de cet absorbeur sont donndes dans les figures des ap-
pendices 2 et 3 de la pr6sente annexe.

4.4. Les caractdristiques du mat6riau absorbant sont spdcifi6es dans les tableaux 1 et 2 de la
pr6sente annexe.

4.5. Le dispositif d'arrt complet sera maintenu pendant 12 heures au moins A une templrature
infdrieure ou 6gale A 25 'C avant d'6tre utilisd pour les essais de calibration pr6vus A
l'annexe 7 du pr6sent R~glement. Le dispositif d'arr~t doit, suivant le type d'essai, avoir
l'efficacitd prescrite dans les appendices 1 et 2 de l'annexe 7. Le dispositif d'arr~t complet
utilis6 lors de l'essai dynamique d'un dispositif de retenue devra 8tre maintenu pendant
12 heures au moins A la mme tempdrature que celle de I'essai de calibration A _ 2 'C
pr~s. Tout autre dispositif donnant des r6sultats dquivalents pourra 8tre acceptd.

Tableau 1. CARACTtRISTIQUES DU MATtRIAU ABSORBANT <<A>

(Selon la m6thode ASTM D 735, sauf mention contraire)

Duretd Shore A : 95 ± 2 A la temp6rature de 20 ± 5 'C
R6sistance A la rupture Ro 350 kg/cm 2

Allongement minimal: Ao,> 400 %
Module A 100 % d'allongement: > 110 kg/cm 2

300 % d'allongement: > 240 kg/cm 2

Fragilit6 A froid
(mdthode ASTM D 736) : 5 h A -55 'C
Ddformation permanente
(m6thode B) : 22 h A 70 'C _- 45 %
Densitd A 25 C: 1,05 A 1,10
Vieillissement A l'air (mdthode ASTM D 573)

70 h A 100 'C : duret6 Shore : variation de ± 3 max.
resistance A la rupture : diminution < 10 % de Ro
allongement : diminution < 10 % de Ao
poids : diminution < 1 %

Immersion dans l'huile (m6thode ASTM no I Oil) :
70 h A 100 'C : duretd Shore : variation de ± 4 max.

r6sistance A la rupture : diminution < 15 % de Ro
allongement : diminution < 10 % de A0
volume : gonflement < 5 %

Immersion dans I'huile (mdthode ASTM no 3 Oil) :
70 h A 100 'C : rdsistance A la rupture : diminution < 15 % de Ro

allongement : diminution < 15 % de A0
volume : gonflement < 20 %

Immersion dans l'eau distillde :
1 semaine A 70 'C : r6sistance A la rupture : diminution < 35 % de Ro

allongement : augmentation < 20 % de A,
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Tableau 2. CARACTtRISTIQUES DU MATtRIAU ABSORBANT ,<B>

(Selon la m~thode ASTM D 735, sauf mention contraire)

Duretd Shore A : 88 ± 2 A la temperature de 20 ± 5 °C

Rdsistance A la rupture: Ro, 300 kg/cm 2

Allongement minimal : A 400 %
Module A 100 % d'allongement: > 70 kg/cm 2

300 % d'allongement: > 130 kg/cm 2

Fragilitd A froid
(mdthode ASTM D 736) : 5 h A -55 °C
Ddformation permanente
(mthode B) : 22 h/ A70 °C - 45 %

Densit6 A 25 'C : 1,08 A 1,12
Vieillissement a I'air (m6thode ASTM D 573)

70 h 100 °C : duretd Shore : variation de ± 3 max.
r6sistance A la rupture : diminution < 10 % de Ro
allongement : diminution < 10 % de A0
poids : diminution < 1 %

Immersion dans l'huile (m~thode ASTM no 1 Oil) :
70 h 100 'C : duretd Shore : variation de ± 4 max.

resistance A la rupture : diminution < 15 % de Ro
allongement : diminution < 10 % de A0
volume : gonflement < 5 %

Immersion dans I'huile (m6thode ASTM no 3 Oil) :
70 h A 100 °C : r6sistance A la rupture : diminution < 15 % de Ro

allongement : diminution < 15 % de Ao
volume : gonflement < 20 %

Immersion dans l'eau distill6e :
1 semaine A 70 °C : r6sistance A la rupture : diminution < 35 % de Ro

allongement : augmentation < 20 % de Ao
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Annexe 6 - Appendice I

DIMENSIONS DU SItGE SUR LE CHARIOT (COTES EN MM)

: partie rigide fix4e au chariot

: housse de toile

o :tube m6tallique 0 20 mm

: position du point d'ancrage

'o'~ ' :mousse de polyur4±haoe

Le sibge aura une largeur de 800 mm
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Annexe 6 - Appendice 2

DISPOSITIF D'ARRtT " CHOC FRONTAL (COTES EN MM)

- !2 A

Tube acier sur chariot Tube polyurethane Olive

535 2 ____ t 5± I

7- A,- - / --- A-- , _\

Mtrau A fltii. Fig. lA MaeiauflCais Fig. 1~
,790 amml Tige

Jeu d6fini suivant diamrtre ext~rieur du tube 32 naGe
polyur~thane ajustement glissant juste.

Figure 1

+. LI \\\\\\ \\ \\ \\\\ \ : -

575±2

Figure I a MATtRIAU A

~40

Figure I -

Figure 1 b MATI RIAU B
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Annexe 6 - Appendice 4

DISPOSITION ET UTILISATION DES ANCRAGES SUR LE CHARIOT D'ESSAI

1. Les ancrages sont dispos6s selon les indications de la figure ci-dessous.

Les cotes dl et d2 seront :

= 200 mm pour lea vWhicules
avec plage arribre
(Fo1 D, El),

= 900 mm pour lea vhicules
avec si~ge arribre A dossier
rabattable (type break)(F 2f D 2, Ed-

J



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

2. Les ancrages A, B et C (C facultatif) conformes au R~glement no 14 sont utilis6s pour les
dispositifs de retenue de cat~gorie ouniverselle>.

3. Les ancrages A, B et D sont utilis~s pour les dispositifs de retenue de catdgorie <semi-
Universelle> n'ayant qu'un ancrage supdrieur additionnel.

4. Les ancrages A, B, E et F sont utilisds pour les dispositifs de retenue de catdgorie osemi-
universelle,, ayant deux ancrages sup6rieurs additionnels.

5. Les points d'ancrage R1 , R2, R3, R4 et R5 sont les points d'ancrage additionnels pour les
dispositifs de retenue pour enfants faisant face vers l'arrire dans ]a catdgorie osemi-universelleo
ayant un ou plusieurs ancrages additionnels (voir paragraphe 8.1.3.5.5).

6. Les points qui correspondent A la disposition des ancrages indiquent la position de la fixation
des extrdmitds de la ceinture sur le chariot ou, le cas 6chdant, sur les dispositifs de mesure
des efforts. La structure portant les ancrages est rigide. Les ancrages du haut ne doivent pas
se d6placer de plus de 0,2 nun dans la direction longitudinale, si une charge de 980 N leur
est appliqude dans cette direction. Le chariot doit 8tre construit de faqon qu'aucune d6formation
permanente ne se produise-dans les parties portant les ancrages pendant l'essai.

ANNEXE 7

COURBES DE DkICtiLRATION DU CHARIOT EN FONCTION DU TEMPS

1. La courbe de d6cdlration du chariot lest6 de masses inertes pour obtenir une masse totale de
455 ± 20 kg, s'il s'agit d'essais de dispositifs essay6s conform6ment au paragraphe 8.1.3.1
du pr6sent R~glement, et de 910 ± 40 kg, s'il s'agit d'essais de dispositifs essay6s conform6-
ment au paragraphe 8.1.3.2 du prdsent R~glement, lorsque la masse nominale du chariot et
de la structure dti v6hicule est de 800 kg, doit s'inscrire, en ce qui concerne le choc avant,
dans la plage hachur6e figurant A l'appendice 1 de la pr~sente annexe et, en ce qui concerne
le choc arri~re, dans la plage hachur6e figurant A l'appendice 2 de la prdsente annexe.

2. Si n~cessaire, la masse nominale du chariot et de la structure du vdhicule attach~e peut 8tre
augment6e pour chaque tranche de 200 kg par addition d'une masse inerte suppldmentaire de
28 kg. En aucun cas, la masse totale du chariot et de la structure du vdhicule et les masses
inertes ne doivent s'dcarier de la valeur nominale retenue pour les essais de calibrage de plus
de ± 40 kg. La distance d'arr6t au cours du calibrage du dispositif d'arr~t est pour le choc
avant 650 - 30 mm et pour le choc arrire 275 ± 20 mm.

3. Pour l'essai de calibrage, la chaine de mesurage a une r6ponse approximativement lindaire
jusqu'A 60 Hz avec coupure 100 Hz. Les r6sonances m6caniques dues au montage du capteur
ne doivent pas apporter de distorsions suppldmentaires. I1 faut tenir compte de l'effet de la
longueur du c~ble et de la temp6rature sur la r6ponse en fr6quence*.

* Ces prescriptions correspondent t la recommandation SAE J 211 a. Elles seront remplacdes ult6rieurement par une

rdf6rence t une norme ISO actuellement en preparation.
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Annexe 7 - Appendice I

COURBES DE DtCILtRATION DU CHARIOT EN FONCTION DU TEMPS

(COURBE D'tTALONNAGE DU DISPOSITIF D'ARRtT)

Choc frontal

Vitease .4esai : 50 + 0 kw/h- 2Distance cd'arr~t : 650 ± 30 mI

65 60 100 120
Temps en me

Annexe 7- Appendice 2

COURBES DE DtCILIRATION DU CHARIOT EN FONCTION DU TEMPS

(COURBE D'ITALONNAGE DU DISPOSITIF D'ARRtT)

Choc arrire

Vitesse d'essai : 30 
+ 

2 km/h
- 0

toDistance d'arr~t : 275 t 20 rm

37 52 '70
Temps en ms
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ANNEXE 8

DESCRIPTION DES MANNEQUINS

1. Gendralitgs

1. 1. Les dimensions ef masses des mannequins sont celles d'enfants du 50, centile ayant les
ages suivants : 9 mois, 3, 6 et 10 ans.

1.2. Les diverses parties du corps des mannequins sont en polyur6thane coul6 sur une ossature
en m6tal et en polyester.

1.3. Les mannequins qui sont prescrits dans le prdsent R~glement sont d6crits dans des dessins
techniques fournis par le TNO (Institut de recherche pour les vdhicules routiers), Schoe-
makerstraat 97, 2628 VK Delft, Pays-Bas. Pour la vue 6clatde du mannequin, voir
l'appendice A la prdsente annexe.

2. Construction
2.1. Tte

2.1.1. La t~te est en polyur6thane renforcd par des bandes de m6tal. A l'int6rieur, iI est possible
d'installer un appareillage de mesure sur un bloc polyamide placd au centre de gravit6
de la tate.

2.2. Vert~bres
2.2.1. Vertebres cervicales

2.2.1.1. Le cou consiste en cinq anneaux de polyurethane contenant un noyau d'616ments en
polyamide. Le bloc Atlas-Axis est fait de polyamide.

2.2.2. Vertbres lombaires
2.2.2.1. Les 5 vert~bres lombaires sont en polyamide.

2.3. Thorax
2.3.1. L'ossature du thorax est constitute par un cadre tubulaire en acier sur lequel sont montes

les articulations des bras. La colonne vertdbrale est reprsentde par un cable d'acier muni
de quatre embouts filetds.

2.3.2. Le squelette est recouvert de polyurethane. Un appareillage de mesure peut ,tre installd
dans la cavit6 amnag6e dans le thorax.

2.4. Membres
2.4.1. Les bras et les jambes sont dgalement en polurthane renforc6 par des 6lments m6tal-

liques constitu6s par des tubes carr6s, des bandes et des plaques. Les genoux et les
coudes comportent des joints d'articulation r~glables. Les articulations de l'paule et de
la hanche sont constitudes par des joints rotule r~glables.

2.5. Bassin

2.5.1. Le bassin est en polyester renforc6 de fibre de verre, et 6galement recouvert de
polyurethane.

2.5.2. La forme de la partie supdrieure du bassin, qui est importante pour la determination des
forces exerc6es sur 1'abdomen, reproduit aussi fid~lement que possible la conformation
d'un enfant.

2.5.3. Les articulations des hanches sont situ6es juste sous le bassin.

2.6. Montage du mannequin

2.6.1. Cou-thorax-bassin

2.6.1.1. Les vertbres lombaires et le bassin sont enfilks sur le cable d'acier, dont la tension est
rdglde par un 6crou. Les vert~bres du cou sont montes et rdglkes de la mame mani~re.
Le cable d'acier ne doit pas tre libre l'endroit ob il traverse le thorax, et il ne doit
donc pas etre possible de regler la tension sur les vertebres lombaires depuis le cou ni
de faire l'inverse.

Vol. 1213, A-4789



298 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

2.6.2. T~te-cou
2.6.2.1. La tate peut 6tre montde et r~glde au moyen d'un boulon et d'un 6crou au travers du

bloc Atlas-Axis.
2.6.3.

2.6.3.1.
Tronc-membres
Les bras et les jambes peuvent 8tre mont6s et r6gl~s par rapport au tronc au moyen de
joints A rotule.

2.6.3.2. Pour les articulations des bras, les boules des rotules sont solidaires du tronc, alors que
pour les articulations des jambes, elles sont solidaires des jambes.

3. Caractdristiques principales
3.1. Masse

Tableau 1
Masse en kg scion le groupe d'dge

Partie du corps

TMte + cou ........
T ronc .......................
Bras (2 x) .................
Avant-bras (2 x) .........
Cuisse (2 x) ...............
Jambe (2 x) ...............

TOTAL

9 mois

2,20 ± 0,10
3,40 ± 0,10
0,70 ± 0,05
0,45 ± 0,05
1,40 ± 0,05
0,85 ± 0,05

9,00 ± 0,20

3 am

2,70 ± 0,10
5,80 ± 0,15
1,10 ± 0,05
0,70 ± 0,05
3,00 ± 0,10
1,70 ± 0,10

15,00 ± 0,30

6 ans

3,45 ± 0,10
8,45 ± 0,20
1,85 ± 0,10
1,15 ± 0,05
4,10 ± 0,15
3,00 ± 0,10

22,00 ± 0,50

3,60 ± 0,10
12,30 ± 0,30
2,00 ± 0,10
1,60 ± 0,10
7,50 ± 0,15
5,00 ± 0,15

32,00 ± 0,70

3.2. Dimensions principales
3.2. 1. Les dimensions principales sont donndes au tableau 2; elles se r~f'erent la figure 1 de

la prdsente annexe.

DIMENSIONS PRINCIPALES DES MANNEQUINS

Figure 1
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Tableau 2
(Dimensions des mannequins)

Valeur en mm seion le groupe d'dge

NO Dimension 9 mois 3 ans 6 ans 10 ans

I Face aniare de la fesse-face avant du genou ................................ 195 334 378 456
2 Face arire de la fesse-creux poplit6, position assise ...................... 145 262 312 376
3 Centre de gravitd, position assise .............................................. 180 190 190 200
4 Tour de poitrine ................................................................... 440 510 580 660
5 Profondeur du thorax ............................................................. 102 125 135 142
6 Distance bi-acromiale ............................................................ 170 215 250 295
7 Largeur de la tte ................................................................. 125 137 141 141
8 Longueur de la t te ............................................................... 166 174 175 181
9 Tour de hanches, position assise ............................................... 510 590 668 780

10 Tour de hanches, position debout (non reprdsentd sur la figure) ......... 470 550 628 740
I1 Profondeur de la hanche, position assise ..................................... 125 147 168 180
12 Largeur aux hanches, position assise .......................................... 166 206 229 255
13 Largeur du cou .................................................................... 60 71 79 89
14 Sdant-coude ........................................................................ 135 153 155 186
15 Largeur aux 6paules .............................................................. 216 249 295 345
16 Hauteur des yeux, position assise .............................................. 350 460 536 625
17 Hauteur totale, position assise .................................................. 450 560 636 725
18 Hauteur de I'dpaule, position assise ........................................... 280 335 403 483
19 Plante du pied-creux poplitd, position assise ................................ 125 205 283 355
20 Stature (non repr~sent sur la figure) .......................................... 708 980 1 166 1 376
21 Hauteur de la cuisse, position assise .......................................... 70 85 95 106

4. Riglage des articulations
4.1. Ggniralitis

4.1.1. Pour obtenir des rdsultats reproductibles en utilisant des mannequins, il est essentiel de
ddfinir et de contr6ler les frottements A chaque articulation, la tension dans les cables
du cou et lombaires et la rigidit6 de la partie abdominale.

4.2. Ajustement du cable du cou

4.2.1. Placer le tronc sur le dos en position horizontale.

4.2.2. Monter l'assemblage complet du cou sans la tte.
4.2.3. Serrer I'6crou de tension sur le bloc Atlas-Axis.

4.2.4. Placer une barre adequate ou un boulon A travers le bloc Atlas-Axis.

4.2.5. L'dcrou de tension sera desserr de manire que le bloc Atlas-Axis s'abaisse de 10 ±

1 mm sous une charge de 50 N dirig6e vers le bas, appliqude A la barre ou au boulon
place A travers le bloc Atlas-Axis (voir figure 2).

Figure 2
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4.3. Articulation Atlas-Axis
4.3.1. Placer le tronc sur le dos en position horizontale.
4.3.2. Monter l'assemblage complet du cou et de la t&e.
4.3.3. Serrer le boulon et l'6crou d'ajustage passant par la tdte et le bloc Atlas-Axis avec la

tate dans la position horizontale.
4.3.4. Desserrer l'dcrou jusqu'A ce que la tte bouge (voir figure 3).

Figure 3

4.4.
4.4.1.
4.4.2.
4.4.3.
4.4.4.
4.4.5.

Articulation de la hanche
Placer le bassin sur le devant en position horizontale.
Monter la partie supdrieure de la jambe sans la partie inf6rieure.
Serrer l'6crou d'ajustement avec la partie supdrieure de la jambe en position horizontale.
Desserrer l'6crou jusqu'A ce que la jambe bouge.
L'articulation de la hanche doit etre contr6le frdquemment au d6but A cause de probl~mes
de «rodage (voir figure 4).

Figure 4

4.5. Articulation du genou
4.5.1. Placer la jambe supdrieure en position horizontale.
4.5.2. Monter la jambe infdrieure.
4.5.3. Serrer l'dcrou d'ajustement du genou avec la jambe infdrieure en position horizontale.
4.5.4. Desserrer l'dcrou d'ajustement jusqu't ce que la jambe infdrieure bouge (voir figure 5).
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Figure 5

4.6. Articulation de l'9paule
4.6.1. Placer le tronc en position verticale.
4.6.2. Monter la partie sup6rieure du bras, sans le bras inf6rieur.
4.6.3. Serrer les dcrous d'ajustement des dpaules avec les bras supdrieurs en position horizontale.
4.6.4. Desserrer les dcrous d'ajustement jusqu'A ce que les bras bougent (voir figure 6).
4.6.5. Les articulations de I'dpaule doivent 6tre frdquemment contr6les au d6but cause de

probl~mes de rodage>.

0

0

Figure 6

4.7. Articulation des coudes
4.7.1. Placer le bras supdrieur en position verticale.
4.7.2. Monter le bras infdrieur.
4.7.3. Serrer 'dcrou d'ajustement du coude en maintenant le bras infdrieur en position

horizontale.
4.7.4. Desserrer l'dcrou d'ajustement jusqu ce que le bras infdrieur bouge (voir figure 7).

Figure 7
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4.8. Cable lombaire

4.8.1. Monter le tronc suprieur. les verttbres lombaires, le tronc infdrieur, 'abdomen, le cAble
de ressort.

4.8.2. Serrer l'dcrou du cable d'ajustement dans le tronc inf~rieur de mani~re que le ressort
soit comprimd au 2 de sa longueur sans charge (voir figure 8).3

Figure 8

4.9. Calibration de l'abdomen
4.9.1. Gdneralitis

4.9.1.1. L'essai sera fait au moyen d'une machine de tension adequate.

4.9.2. Placer l'abdomen sur un bloc rigide des memes longueur et largeur que la colonne
vertdbrale lombaire. La largeur du bloc rigide sera au minimum le double de celle de
la colonne vert~brale lombaire (voir figure 9).

4.9.3. Une charge initiale de 20 N sera appliqude.

4.9.4. Une charge constante de 50 N sera appliqude.

4.9.5. La d~flexion de l'abdomen sera, apr~s deux minutes
- Pour le mannequin de 9 mois 11,5 ± 2,0 mm

3ans :11,5 ± 2,0mm
6ans :13,0 ± 2,0mm

10ans :13,0 ± 2,0mm

7/ /

Figure 9
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5. Appareillage
5.1. Ggneralites

5.1.1. L'dtalonnage et la m~thode de mesure seront fondus sur la recommandation SAE J 211 a*.
5.2. Installation de l'accglromdtre dans le thorax

L'acc6ldromtre doit etre installM dans l'alvdole prot~gde dans le thorax.
5.3. Tgmoin de pinetration abdominale

5.3.1. Un dchantillon de l'argile A modeler sera attach6 verticalement A l'avant des vertbres
lombaires au moyen d'une mince bande adhesive.

5.3.2. Une d~flexion de l'argile A modeler n'implique pas n~cessairement une p~n6tration.
5.3.3. Les 6chantillons de l'argile A modeler auront les m~mes longueur et largeur que la

colonne vert~brale lombaire; leur dpaisseur sera de 50 ± 2 mm.
5.3.4. Seule l'argile A modeler fournie avec les mannequins sera utilis~e.
5.3.5. La tempdrature de l'argile A modeler pendant l'essai sera de 30 ± 5 C.

* Cette rtfdrence sera remplacde ultrieurement par une refdrence A une norme ISO actuellement en preparation (voir
document ISO/TC22/SC12/n* 175, aoOt 1977).

Vol. 1213, A-4789



304 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1981

Annexe 8 - Appendice

VUE ICLATtE DU MANNEQUIN

2

Vol. 1213, A-4789



1981 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 305

Piice n
°  

Description Nombre

I T a te ............................................................................ ............... ...... 1
2 E ldm ents d u co u ........................................................................................... 5
3 Eldments d'ossature du cou (polyamide) .............................................................. 6
4 B loc de l'A tlas ............................................................................................. 1
5 Bloc de montage du transducteur ....................................................................... 1
6 Vis de fixation du bloc de montage du transducteur ............................................... 2
7 V is d'articulation de la tate .............................................................................. 1
8 E c ro u ......................................................................................................... 1
9 R o nd elle ..................................................................................................... 4

10 T o rse ......................................................................................................... I
II Boule de l'articulation de l'6paule ...................................................................... 2
12 C hape de l'articulation de l'6paule ..................................................................... 2
13 Vis de r~glage de l'articulation de 1'dpaule ........................................................... 4
14 R ondelle 6lastique ......................................................................................... 4
15 B ras g auche ................................................................................................. 1
16 B ras d ro it .................................................................................................... 1
17 A vant-bras gauche ......................................................................................... 1
18 A vant-bras droit ............................................................................................ 1
19 V is de la cham i~re du coude ............................................................................ 2
20 Ecrou de la charni~re du coude ......................................................................... 2
2 1 V ert~bres lom baires ....................................................................................... 5
22 C Able de l'dpine dorsale .................................................................................. 1
2 3 B assin ........................................................................................................ 1
24 Ecrou de r6glage du cou .................................................................................. 1
25 Ecrou de r6glage des vert~bres lombaires ............................................................. 1
26 R o ndelle ..................................................................................................... 3
2 7 R esso rt ....................................................................................................... 1
28 El6m ent abdom inal rapport6 ............................................................................. 1
29 Rotule de l'articulation de la hanche ................................................................... 2
30 Ecrou de r6glage de l'articulation de la hanche ...................................................... 2
3 1 C u isse gauche .............................................................................................. 1
32 C u isse dro ite ................................................................................................ 1
33 Jam be gauche ............................................................................................... 1
34 Jam be dro ite ................................................................................................ 1
35 V is de la charni re du genou ............................................................................ 2
36 Ecrou de la charnire du genou ........................................................................ 2

Accessoires :
37 Pate A m odeler oplasticine>o .............................................................................. 1
3 8 V e ste ......................................................................................................... 1
39 P an talo n ..................................................................................................... I

ANNEXE 9

MITHODE D'ESSAI DE CHOC AVANT CONTRE UNE BARRItRE

1. Installations, procddure et appareils de mesure

1.1. Lieu d'essai

L'emplacement o6 I'essai est effectu6 doit avoir une surface suffisante pour permettre
d'y am6nager la piste de lancement des v6hicules, la barri~re et les installations techniques
n6cessaires A I'essai. La partie finale de la piste, au moins 5 m avant la barri~re, doit
8tre horizontale, plane et lisse.

1.2. Barriere

La barrire est constitu6e par un bloc de b6ton arm6, ayant une largeur frontale minimale
de 3 m et une hauteur minimale de 1,5 m. L'6paisseur de la barri~re est d6termin6e de
telle sorte que le poids de celle-ci soit d'au moins 70 t. La face frontale doit 8tre verticale
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et perpendiculaire A l'axe de la piste de lancement et recouverte de planches de contre-
plaqud en bon dtat de 2 cm d'6paisseur. La barfire sera soit ancrde dans le sol, soit
pos6e sur le sol avec, s'il y a lieu, des dispositifs supplmentaires d'arr~t pour limiter
son d6placement. Une barri~re, ayant des caractdristiques diff6rentes mais donnant des
r~sultats au moins aussi probants, peut 6galement 8tre utilisde.

1.3. Propulsion du v~hicule
Au moment de l'impact, le v6hicule ne doit plus 6tre soumis A l'action d'un (des)
dispositif(s) additionnel(s) de guidage ou de propulsion, il devra atteindre l'obstacle avec
une trajectoire perpendiculaire A la paroi A heurter; le d6salignement latdral maximal
admis entre la ligne m6diane verticale de la paroi avant du vdhicule et la ligne m6diane
verticale de la paroi A heurter est de -- 30 cm.

1.4. Etat du v~hicule
1.4.1. Pour l'essai, le vdhicule doit etre, ou bien pourvu de tous les 6lments et dquipements

normaux inclus dans son poids A vide en ordre de marche, ou bien 8tre dans une condition
telle qu'il satisfasse A cette prescription pour ce qui concerne les 616ments et l'6quipement
intdressant l'habitacle et la distribution du poids de l'ensemble du vdhicule en ordre de
marche.

1.4.2. Si le vdhicule est propulsd par des moyens ext6rieurs, le circuit d'alimentation en car-
burant doit etre rempli A 90 % au moins de sa capacit6, avec un liquide non inflammable
poss6dant une densitd et une viscosit6 voisines de celles du carburant normalement utilisd.
Tous les autres circuits (r6servoirs de liquide des freins, radiateur, etc.) doivent 8tre
vides.

1.4.3. Si le v6hicule est propulsd par son moteur, le plein en carburant doit 8tre fait A 90 %
au moins de la capacit6 du rdservoir. Le plein des autres liquides doit 6tre fait.

1.4.4. Si le constructeur le demande, le service technique charg6 des essais peut autoriser que
le meme vdhicule utilis6 pour les essais pr6vus par d'autres R~glements (y compris les
essais pouvant affecter sa structure) le soit aussi pour ceux pr6vus par le pr6sent
R~glement.

1.5. Vitesse d'impact
La vitesse d'impact doit 8tre comprise entre 50 - 0 km/h.
Toutefois, si l'essai a td effectu6 A une vitesse d'impact supdrieure et si le vdhicule a
satisfait aux conditions requises, l'essai est considdrd comme satisfaisant.

1.6. Appareils de mesure
L'appareil utilis6 pour enregistrer la vitesse indiqude au paragraphe 1.5. ci-dessus doit
permettre d'effectuer les mesures A 1 % pr~s.

ANNEXE 10

MTHODE D'ESSAI DE CHOC PAR L'ARRIERE

1. Installations, proc~dures et appareils de mesure
1.1. Lieu d'essai

L'emplacement oi l'essai est effectu6 doit avoir une surface suffisante pour recevoir le
syst~me de propulsion de l'6lment de frappe, et permettre le d~placement du vdhicule
heurtd et l'installation de l'6quipement n6cessaire A l'essai. La partie oi le choc et le
deplacement du vdhicule heurt6 ont lieu doit etre horizontale. (La pente doit etre infdrieure
A 3 % mesurte sur toute longueur de I m6tre.)

1.2. Elment de frappe

1.2.1. L'616ment de frappe doit tre en acier et de construction rigide.

1.2.2. La surface d'impact doit 8tre plane, avoir une largeur d'au moins 2 500 mm, une hauteur
de 800 mm, et ses ar~tes doivent pr6senter un arrondi compris entre 40 et 50 mm de
rayon. Elle doit 8tre recouverte de contre-plaqu6 de 20 ± 1 mm d'dpaisseur.
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1.2.3. Au moment de l'impact, les conditions suivantes doivent etre respect~es
1.2.3.1. La surface d'impact doit etre verticale et perpendiculaire au plan longitudinal m6dian

du vdhicule heurt6;
1.2.3.2. La direction du mouvement de I'dkment de frappe doit tre sensiblement horizontale et

parall~le au plan longitudinal m6dian du vdhicule heurtd;
1.2.3.3. L'dcart lateral maximal admis entre la ligne mddiane verticale de la surface de l'616ment

de frappe et le plan longitudinal median du vfhicule heurt6 est de 300 mm. En outre,
la surface d'impact doit couvrir toute la largeur du v~hicule heurtd;

1.2.3.4. La distance, par rapport au sol, du bord infdrieur de la surface d'impact doit etre de 175
± 25 mm.

1.3. Propulsion de l'i1kment de frappe
L'616ment de frappe peut, soit 8tre fixd sur un chariot (barri~re mobile), soit faire partie
d'un pendule.

1.4. Dispositions sp~ciales applicables lorsqu'il est fait usage d'une barriere mobile
1.4.1. Si l'd1dment de frappe est fixd sur un chariot (barrire mobile) par un 616ment de retenue,

celui-ci doit 8tre rigide et non d6formable pendant le choc; ce chariot doit pouvoir se
d6placer librement au moment de l'impact et ne plus 8tre soumis A l'action du dispositif
de propulsion.

1.4.2. La masse totale du chariot et de I'61ment de frappe doit tre de 1 100 ± 20 kg.
1.5. Dispositions spcciales applicables lorsqu'il est fait usage d'un pendule

1.5.1. La distance entre le centre de la surface d'impact et I'axe de rotation du pendule doit
etre d'au moins 5 m.

1.5.2. L'616ment de frappe doit 6tre suspendu librement par des bras rigides, fix6s rigidement
A celui-ci. Le pendule ainsi constitud doit 8tre sensiblement ind6formable pendant le
choc.

1.5.3. Un dispositif d'arrt doit 8tre incorpor6 dans le pendule pour 6viter tout impact secondaire
de l'6lement de frappe sur le v6hicule A l'essai.

1.5.4. Au moment de l'impact, la vitesse du centre de percussion du pendule dolt 6tre comprise
entre 30 et 32 km/h.

1.5.5. La masse r6duite ((mr> au centre de percussion du pendule est d6finie en fonction de la
masse totale «m, de la distance (a>>* entre le centre de percussion et l'axe de rotation,
et de la distance <I> entre le centre de gravit6 et l'axe de rotation, par la relation suivante

I
mr =mi. -

a

1.5.6. La masse reduite mr doit tre de 1 100 - 20 kg.
1.6. Dispositions gengrales relatives d la masse et d la vitesse de l'dlment de frappe

Si l'essai a te effectu6 A une vitesse d'impact supdrieure A celle prescrite au paragraphe
1.5.4. et/ou avec une masse sup6rieure A celles prescrites aux paragraphes 1.5.3 ou
1.5.6, et si le vehicule a satisfait aux conditions requises, l'essai est consid6r6 comme
satisfaisant.

1.7. Etat du vdhicule lors de l'essai
Le vdhicule A l'essai doit 8tre ou bien pourvu de tous les 616ments et equipements normaux
inclus dans son poids A vide en ordre de marche, ou bien 8tre dans une condition telle
qu'il satisfasse A cette prescription pour ce qui concerne les 6lments et l'6quipement
int6ressant l'habitacle et la distribution du poids de l'ensemble du v6hicule en ordre de
marche.

* [1 est rappeld que la distance -a. est 6gale t la longueur du pendule synchrone du pendule considdrd.
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1.8. Le vdhicule complet, avec le dispositif de retenue pour enfants installd conform~ment
aux instructions de montage, devra etre placd sur une surface dure, plane et horizontale,
le frein A main 6tant desserrd et la botte de vitesses au point mort. Plusieurs dispositifs
de retenue pour enfants pourront 6tre essay6s lors d'un meme essai de choc.

ANNEXE 11

ANCRAGES ADDITIONNELS REQUIS POUR LA FIXATION DU DISPOSITIF DE RETENUE

POUR ENFANTS, DU TYPE SEMI-UNIVERSEL DANS LES VtHICULES AUTOMOBILES

I. Cette annexe ne concerne que les ancrages additionnels destin6s A fixer les dispositifs de retenue
pour enfants de la cat~gorie «semi-universelle .

2. Les ancrages seront d6finis par le fabricant du dispositif de retenue en accord avec le constructeur
du vdhicule et les articles et 616ments fabriqu6s seront soumis A I'approbation des services
techniques charg6s des essais.

3. Les pieces n6cessaires A la r6alisation des ancrages ainsi qu'un plan de positionnement pr6cis
spdcifique A chaque vdhicule devront 6tre fournis par le fabricant du dispositif.

4. Sur le vdhicule, les ancrages seront r6alis~s sous la responsabilit6 de l'utilisateur suivant les
instructions fournies par le fabricant du dispositif de retenue.

ANNEXE 12

SItGE

fixation des sangleoT' " ' °' - - - - "..... " h dl'4paule ..---- /'"" ' , -

Cote en mm

Organisation des Nations Unies, New York, le 28 aoft 1981

Textes authentiques : anglais et franqais,

Enregistrd d'office le lPrfivrier 1981.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 6974. DOHODA MEZI VLADOU tESKOSLOVENSKI SOCIALISTICKI REPUBLIKY
A VLADOU FEDERATIVNI LIDOVI REPUBLIKY JUGOSLAVIE 0 MEZINARODNi
SILNItNi DOPRAVI

DOHODA MEZI VLADOU IESKOSLOVENSKt SOCIALISTICKIt REPUBLIKY A VLADOU SOCIALISTICKt

FEDERATIVNf REPUBLIKY JUGOSLAVIE 0 ZMtNACH A DOPL?4CfCH DOHODY MEZI VLADOU IES-
KOSLOVENSK9 SOCIALISTICKf REPUBLIKY A VLADOU FEDERATIVNf L1DOVt REPUBLIKY JUGOS-

LAVIE 0 MEZINARODNI SILNItNf DOPRAVE, SJEDNANt V PRAZE DNE 22. I fJNA 1962

Vidda Iteskoslovensk socialistickd republiky a vIda Socialistickd federativnf republiky Ju-
goslIvie se dohodly, te Dohoda o mezindrodnf silnidnf doprav6, sjednand mezi obdma viddami v
Praze dne 22. ffjna 1962 (dAle jen ,,Dohoda") se m6ni takto :

61dnek 1. V celdm textu Dohody se m6nf ndzev ,,VlfIda Federativnf lidovd republiky Ju-
goslIvie" na ,,V1 da Socialistickd federativnf republiky Jugoslidvie".

ednek 2. Itidnek 6 se m~nf takto :

,,Phlelitostnd turistickd ptepravy mezi ob6ma stdty a v tranzitu jejich dizemfm
nepodl6hajf povolenf. Toto ustanoveni se poulije vidy, jsou-li tytdi osoby dopravovAny timtdi
vozidlem :
a) ph1 okruinf cest6, kterA zafinA a kondi ve stAt6, kde je vozidlo evidovino;
b) bhem cesty, jejfI v~chozf bod je v ndkter6m mist6 stdtu, kde je vozidlo evidovdno, a

mfsto ur~enf na tizemi druhdho stdtu, anebo v n6kterdm tfttim stdt6, s podmfnkou, ie se
vozidlo vrdtf prdzdnd do stAtu, kde je evidovAno, pokud nebylo vyddno jind povolenf.

eldnek 3. Idnek 8 se m~ni takto :

,Pro kaldou jednotlivou cestu vozidla nebo soupravy vozidel se vyddvi samostatnd
povolenf.

Uvedend povoleni opravi'uje dopravce k vykondni cesty tam a zpdt.
Pfevzetf zptndho ndkladu na dzemf druhdho stAtu mimo nrmofnf pf-istavy je moind pouze

na zdkladd povolenf pro bilaterAIlnf pifepravy, tj. pfepravy mezi ob~ma stty."

eldnek 4. dnek 9 se m~nf takto :

,,Povolenf rozddlujf piffslugnd orgdny smluvnf strany stdtu, v ndml je vozidlo evidovdno,
v rdmci kontingenttd, kterd pffslugnd orgdny kaidorodnd vzdjemn6 dohodnou na zdklad6
reciprocity. Tyto kontingenty se oddAlen6 schvalujf pro bilaterilnf piepravy, pro tranzitnf
piepravy jejich tizemfm a pro pfepravy do a z jugoslivsk3ch ndmofnfch pifstavd.

eldnek 5. tblnek 10 se m~nf takto :

,,Ptslugn9 orgdn jednd smluvni strany doruf pffslugndmu orgdnu druhd smluvnf strany
dohodnut po~et nevyplnnch ovdfench povolenf pro jednotlivd kategorie pteprav podle

lgInku 9 Dohody."

ednek 6. dnek 11 se rugf.

ednek 7. dnek 12 se mdnf takto:

,,Povolenf nepodldhd
a) pteprava sthovanch svrdkt provAd~nd k tomu zvldgtd vybaven~mi dopravnfmi

prostiedky;
b) pfeprava pfedm~tO urden~ch pro veletrhy, v9stavy a pfedvidni;
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c) pteprava zAvodnfch koni, zdvodnich automobili a sportovnich potteb urden'ch pro spor-
tovnf podniky;

d) pfeprava divadelnich dekoracf a rekvizit;
e) pfeprava hudebnfch nAstrojt a zafi'zenf, urden~ch pro rozhlasovd, filmovd nebo televizni

nat,5enf;
f) phfe itostnA pfeprava zbo2i na letit a z letit v ptipad odkion nf leteck~ch sluleb;

g) pfeprava vdel a rybiho plidku;
h) pfeprava zesnulch provfddnA k tomu zvlIgtd vybaven2mi dopravnimi prostfedky;
i) vstup a jizda vozidel urden3ch k poskytovini technick6 pomoci, jako2 i pfeprava vozidel

nezpt~sobiich k jfzd6;
J) pfeprava 1k0i a 16kafsk~ch potfeb k poskytnuti pomoci v pffpad6 phrodnfch katastrof.

Ptepravy uvedend pod pismeny a) a2 e) vgak nepodkhajf povolenf jen tehdy, budou-Ii
zvffata nebo pfedm~ty znovu vyvezeny."

Cldnek 8. (ltinek 13 se rugi a nahrazuje tfmto ustanovenfm

,,Pfeprava ndklad6i po izemi druh6ho stftu, ph nfi celkovd hmotnost nebo rozm(ry
pfepravovan3ch nd.kladui a poufitch vozidel pfesahuji hmotnost nebo rozm ry pffpustn6 na
Cizemi tohoto stdtu, vy~aduje zvldgtnf povoleni v souladu s vnitrostdtnfmi pfedpisy."

eIldnek 9. dlfnek 18 se doplhuje takto :

,,Dopravci, sidlici na dzemf jednoho stftu, nemohou provfd6t ptepravu cestujicfch nebo
zbo2f mezi dvma misty na izemi druh~ho stftu, jako2 ani mezi dzemim druh6ho stdtu a tfetf
zemf.

Pfeprava cestujfcich a zbo~i mezi 6zemfm druh6ho stdtu a tfet zemf se mfiie, jako v~jimka
z ustanoveni prvniho odstavce tohoto Mlnku, vykondvat jen na zvldgtni povolenf pfislugn6ho
orgdnu dnih smluvni strany."

Cidnek 10. blnek 19 se rugi.

Cldnek 11. C1fnek 21 se rugf.

Cldnek 12. bInek 24 se m6nf takto

,,Dopravci, sfdlici na 6izemf jednoho stdtu, ktehi vykondvajf pfepravu cestujfcich a zbo~i
podle t6to dohody podilhaji za takov6 pfepravy na 6zemi druh6ho stdtu povinnosti platit sprivni
poplatky za vydAnf povoleni, ndhrady za u ivdnf silnic a piepravni dan6 podle platnch pfedpisd
druh6 smluvni strany.

Pfislu~nd orgdny smluvnich stran se mohou dohodnout na vzijemn6m osvobozenf do-
pravcdi od povinnosti placeni sprdivnich poplatk8, nd.hrad a dani uvedench v prvnfm odstavci
tohoto icnku, a to :
a) pfi pfepravd cestujicfch;
b) ph bilaterilnf pteprav zbof a pfi pfepravd zbo~i do a zjugoslIvskch ndmo-nich pfistavfi.

Ustanoveni tohoto 61nku se net~kajf povinnosti placeni silni~nich poplatkti a mostndho
na t6ch silnicfch a mostech, kde se platf zvAgf."

Oldnek 13. blfnek 26 se mdnf takto :

,,Smluvni strany zfizujf Smfgenou komisi, kterg se v pfipad6 potfeby sejde na ±Adost
jedn6 nebo druMh strany za 66elem fegeni pfedem dohodnut~ch otdzek.

Ziv(ry Smfgend komise podl6haji schvdleni v souladu s vnitrostdtnfmi pfedpisy smluvnich
stran. "

Cldnek 14. Clnek 27 se mdni takto

,,Ve vgech otd.zkdch, kter6 nejsou upraveny ustanovenimi t6to dohody nebo ustanovenimi
mezindrodnfch smluv, jimi2 jsou ob6 strany vizdny, se budou pouifvat vnitrostdtnf pfedpisy."
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6ldnek 15. Pfflohy Dohody se rui.

ddnek 16. Tato dohoda podlhi schvilenf nebo ratifikaci ob6ma stranami podle ustanovenf
jejich pHslugn~ch vnitrostAtnfch prdvnfch ptedpisd a vstoupf v platnost dnem vqm6ny n6t potvrzu-
jfcfch jejf schvdleni nebo ratifikaci.

DANO v Praze dne 15. kv6tna 1980 ve dvou vyhotovenfch, kaidd v jazyce deskdm a srbo-
chorvdtskdm, pi deml obd zn6ni majf stejnou platnost.

Za vlidu
(eskoslovenskd socialistickd republiky

Ing. VLADIMIR BLAIEK, v.r.

Za vlidu
Socialistickd federativnf republiky Jugoslvie

ANTE ZEu¢, v. r.
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 6974. SPORAZUM IZMEDJU VLADE ItEHOSLOVAtKE SOCIJALISTICKE REPUB-
LIKE I VLADE FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 MEDJU-
NARODNOM DRUMSKOM PREVOZU

SPORAZUM IZMEDJU VLADE SOCIJALISTItKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE CE-

HOSLOVAKE SOCIJALISTItKE REPUBLIKE 0 IZMENAMA I DOPUNAMA SPORAZUMA IZMEDJU

VLADE FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE CEHOSLOVAtKE SOCIJAL-

ISTItKE REPUBLIKE 0 MEDJUNARODNOM DRUMSKOM PREVOZU, ZAKLJUtENOG 22. OKTOBRA
1962. GODINE U PRAGU

Vlada Socijalistifke Federativne Republike Jugoslavije i Vlada (Cehoslovake Socijalistidke
Republike slo ile su se da se Sporazum o medjunarodnom drumskom prevozu, zakljuden izmedju
dveju vlada 22. oktobra 1962. godine u Pragu (u daijem tekstu : Sporazum), izmeni i dopuni kako
sledi :

elan 1. U celekupnom tekstu Sporazuma menja se naziv Vlada Federativne Narodne
Republike Jugoslavije> u <Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije .

elan 2. Clan 6. menja se i glasi :

(<Povremeni turistiki prevozi izmedju dve zemlje i u tranzitu preko njihovih teritorija ne
podlelu dozvoli. Ova se odredba primenjuje uvek kad se ista lica prevoze istim vozilom

a. bilo na krulnom putovanju koje podinje i zavr~ava se u zemiji registracije vozila;

b. bilo na putovanju dija je polazna ta~ka u nekom mestu zemije registracije vozila, a
odredigna taka na teritoriji druge dr~ave ili u nekoj tra~oj zemiji, pod uslovom da se
vozilo vrada prazno u zemlju registracije, sem u s luaju drugadijeg odobrenja.

elan 3. Clan 8. menja se i glasi:

«Za svako pojedinadno putovanje jednog vozila ili skupa vozila izdaje se posebna dozvola.

Ista dozvola oviaIkuje prevoznika da obavi putovanje u odlasku i povratku.

Preuzimanje povratnog tereta na teritoriji druge dr~ave van luka mogu6e je samo uz
dozvolu za bilateralni prevoz, to jest prevoz izmedju dve zemlje.

elan 4. Clan 9. menja se i glasi:

Dozvole dodeljuju nadIe~ni organi zemlje registracije vozila u granicama kontingenata
koje nadle~ni organi dveju Strana ugovornica odredjuju sporazumno svake godine, a na osnovu
reciprociteta. Ovi kontingenti se posebno utvrdjuju za bilateralne prevoze, za prevoze u tranzitu
preko njihovih teritorija i za prevoze do i od jugoslovenskih luka.

Clan 5. ban 10. menja se i glasi:

Nadle~ni organ jedne Strane ugovornice dostavlja nadle nom organu druge Strane
ugovornice utvrdjeni broj nepopunjenih, overenih, dozvola za pojedine kategorije prevoza iz
dlana 9.

elan 6. elan 11. se ukida.

elan 7. Clan 12. menja se i glasi

<Oslobodjeni su dozvole :

a) selidbe poku6stva vozilima posebno podegenim u tu svrhu;

b) prevoz predmeta namenjenih za sajmove, izlo~be ili prikazivanje;

Vol. 1213, A-6974



1981 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 313

c) prevoz trka~kih konja, trkakih automobila i sportskog pribora, namenjenich sportskim
manifestacijama i priredbama;

d) prevoz pozorignog dekora i pribora;
e) prevoz munidkih instrumenata i uredjaja za radio, filmska i televizijska snimanja;
f) povremeni prevoz robe na aerodrom i sa serodroma u sludaju otkazivanja avio usluga;
g) prevoz pela i ribijeg miadja;
h) prevoz mrtvaca vozilima posebno podegenim u tu svrhu;
i) ulaz i vo~nja vozila koja pruiaju tehni~ku pomo , kao i prevoz vozila onesposobljenih

za voinju;
J) prevoz lekova i medicinske opreme radi pruianja pomodi u slu~aju prirodnih katastrofa.

Prevozi navedeni pod a) do e) oslobodjeni su dozvole samo ukoliko se 2ivotinje ili predmeti
privremeno uvoze.>'

elan 8. dan 13. se ukida i zamenjuje ovom odredbom:

<Prevoz tereta na teritoriji druge driave kod kojih ukupna teiina iii dimenzije tereta koji
se prevozi i vozila koja se koriste prelaze te~inu ili dimenzije dozvoljene na teritoriji te drave
zahteva posebno odobrenje, shodno nacionalnim propisima.

elan 9. dan 18. menja se i glasi :

(<Prevoznici sa sedigtem na teritoriji jedne dr ave ne mogu vr~iti prevoz putnika ili robe
izmedju dve take na teritoriji druge driave kao ni izmedju druge dr-ave i neke trefe zemije.

Izuzetno od odredbe stava 1. ovog 6lana, prevoz putnika i robe izmedju druge drave i
tre6e zemIje mole se vr~iti samo uz specijalnu dozvolu nadle~nog organa druge Strane
ugovomice.

elan 10. elan 19. se ukida.

elan 11. Clan 21. se ukida.

elan 12. Clan 24. menja se i glasi

Prevoznici sa sedi~tem na teritoriji jedne zemije koji obavljaju prevoz putnika i robe po
ovom Sporazumu dulni su da pla6aju, za takve prevoze na teritoriji druge zemIje, adminis-
trativne takse za izdavanje dozvole, naknade za korikenje puteva i prevozne da~bine prema
vaie6im propisima druge Strane ugovomice.o

Nadle ni organi Strana ugovornica mogu se sporazumeti o uzajemnom oslobodjanju
prevoznika od obaveze pla6anja administrativnih taksa, naknada i da~bina iz stava 1. ovog
6Iana i to :
a) pri prevozu putnika;
b) pri bilaterainim prevozima robe i prevozima robe do i od jugoslovenskih luka.

Odredbe ovog Nlana ne odnose se na obavezu pla~enja putarine i mostarine na onim
putevima i mostovima gde se one posebno napladuju.>>

elan 13. Clan 26. menja se i glasi :

«Strane ugovornice obrazuju Megovitu komisiju, koja se, po potrebi, sastaje na zahtev
jedne ili druge strane, u cilju regavanja unapred dogovorenih pitanja.

ZakljuMi Megovite komisije podle~u odobrenju shodno nacionalnim propisima Strana
ugovernica. >

elan 14. Clan 27. menja se i glasi

<Po svim pitanjima koja nisu regulisana odredbama ovog Sporazuma ili odredbama
medjunarodnih ugovora koji obavezuju obe strane, primenjiva6e se nacionalni propisi.

elan 15. Prilog Sporazuma se ukida.
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elan 16. Ovaj Sporazum podleie odobrenju odnosno ratifikaciji u smislu ustavnih propisa
svake strane ugovomice i stupide na snagu danom razmene nota kojima se saopgtavd da je odobren,
odnosno ratifikovan.

SAINJENO U Pragu, 15. maja 1980. godine, u dva originalna primerka, na srpskohnvatskom
i &e~kom jeziku, pri demu oba teksta imaju jednaku valnost.

Za Vladu
SocijalistidkeFederativne RepublikeJugoslavije:

ZELI(t ANTE

Za Vladu
Itehoslovadke Socijalistidke Republike

Ing. BLA2EK VLADIMIR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6974. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT.
SIGNED AT PRAGUE, ON 22 OCTOBER 19621

AGREEMENT
2 

AMENDING AND SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

PRAGUE ON 15 MAY 1980

Authentic texts: Czech and Serbo-Croatian.

Registered by Czechoslovakia on 11 February 1981.

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia have agreed that the Agreement concerning international road
transport, concluded between the two Governments at Prague on 22 October 1962' (hereinafter
referred to as "the Agreement"), shall be amended as follows:

Article 1. Throughout the text of the Agreement, the designation "Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia" shall be changed to "Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia".

Article 2. Article 6 shall be amended to read as follows:

"No authorization shall be required for occasional tourist transport operations between
the two States or in transit through their territory. This provision shall apply wherever the
same persons are conveyed in the same vehicle:

(a) On a closed-door tour which begins and ends in the State in which the vehicle is registered;
or

(b) On a journey which has its point of departure at a locality in the State in which the
vehicle is registered and its point of destination in the territory of the other State, or in
a third State, on condition that the vehicle returns empty to the State in which it is
registered, save as otherwise authorized."

Article 3. Article 8 shall be amended to read as follows:

"A separate authorization shall be issued for each individual journey by a vehicle or
combination of vehicles.

The authorization shall entitle the carrier to make a round trip.

A return load may be taken on in the territory of the other State - except in the case of
maritime ports - only on the basis of an authorization for bilateral transport operations, i.e.,
transport operations between the two States."

Article 4. Article 9 shall be amended to read as follows:

"Authorizations shall be issued by the competent authorities of the Contracting State in
which the vehicle is registered, under quotas to be agreed upon each year between the competent
authorities on the basis of reciprocity. Such quotas shall be approved separately for bilateral
transport operations, transport operations in transit through their territory and transport op-
erations to and from Yugoslav maritime ports."

United Nations, Treaty Series, vol. 480, p. 267.

2 Came into force on 14 October 1980, the date of the exchange of notes confirming its approval pursuant to the constitutional

procedures of each Party, in accordance with article 16.
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Article 5. Article 10 shall be amended to read as follows:

"The competent authority of each Contracting Party shall provide the competent authority
of the other Contracting Party with an agreed number of uncompleted, legalized authorization
forms for the various categories of transport operations specified in article 9 of this Agreement."

Article 6. Article 11 shall be deleted.

Article 7. Article 12 shall be amended to read as follows:

"No authorization shall be required for:
(a) Removals of household goods by vehicles specially equipped for the purpose;
(b) The transport of articles intended for fairs, exhibitions and displays;
(c) The transport of racehorses and of racing automobiles and sports equipment intended for

sports events;
(d) The transport of theatrical scenery and equipment;
(e) The transport of musical instruments and apparatus for making radio broadcasts and

cinematographic or television films;
(f) The occasional transport of goods to and from airports when air services are diverted;
(g) The transport of bees and fish fry;
(h) The transport of dead bodies by vehicles specially equipped for the purpose;
(i) The entry and circulation of vehicles intended for the provision of technical assistance,

as well as the transport of disabled vehicles;
(j) The transport of medicines and medical suppliers for the provision of assistance in the

event of natural disasters.

The transport operations referred to in sub-paragraphs (a) to (e) shall, however, be
exempted of the authorization only if the animals or articles are re-exported."

Article 8. Article 13 shall be deleted and replaced by the following provision:

"The transport of loads in the territory of the other State where the total weight or
dimensions of the loads carried and the vehicles used to carry them exceed the weight or
dimensions permissible in the territory of that State shall require a special authorization in
accordance with domestic provisions."

Article 9. Article 18 shall be amended to read as follows:

"Carriers having their head office in the territory of one State may not engage in the
transport of passengers or goods between two localities in the territory of the other State, or
between the territory of the other State and a third country.

The transport of passengers and goods between the territory of the other State and a third
country may take place, as an exception to the provisions of the first paragraph of this article,
only with special authorization from the competent authority of the other Contracting Party."

Article 10. Article 19 shall be deleted.

Article 11. Article 21 shall be deleted.

Article 12. Article 24 shall be amended to read as follows:

"Carriers having their head office in the territory of one State and engaging in the transport
of passengers and goods in accordance with this Agreement shall be required to pay, for such
transport operations in the territory in the other State, administrative charges for the issue of
authorizations, tolls for the use of highways, and transport taxes in accordance with the
regulations in force in the other contracting country.

The competent authorities of the Contracting Parties may agree to exempt carriers from
the requirement concerning payment of the administrative charges, tolls and taxes referred to
in the first paragraph of this article, on the basis of reciprocity, in the case of:
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(a) The transport of passengers;
(b) The bilateral transport of goods and the transport of goods to and from Yugoslav maritime

ports.
The provisions of this article shall not affect the requirement concerning payment of

highway and bridge tolls on highways and bridges where special arrangements for such payment
exist."

Article 13. Article 26 shall be amended to read as follows:

"The Contracting Parties shall establish a Mixed Commission which shall be convened,
as necessary, at the request of either Party for the purpose of settling any questions agreed
upon in advance.

The conclusions of the Mixed Commission shall be subject to approval in accordance
with the domestic provisions of the Contracting Parties."

Article 14. Article 27 shall be amended to read as follows:

"In all questions not governed by the provisions of this Agreement or by the provisions
of international agreements binding upon the two Parties, the domestic provisions of the two
Parties shall apply."

Article 15. The annexes to the Agreement shall be deleted.

Article 16. This Agreement shall be subject to approval or ratification by the two Parties in
accordance with their respective constitutional provisions and shall enter into force on the date of
the exchange of notes confirming such approval or ratification.

DONE at Prague on 15 May 1980, in duplicate in the Czech and Serbo-Croatian languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Czechoslovak For the Government of the Socialist
Socialist Republic: Federal Republic of Yugoslavia:
VLADIMIR BLA2EK ANTE ZELK¢
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6974. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE SOCIALISTE
TCHItCOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE
FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNA-
TIONAL. SIGNE A PRAGUE, LE 22 OCTOBRE 1962'

ACCORD
2 

MODIFIANT ET COMPLITANT L'AccORD SUSMENTIONNI. SIGNt A PRAGUE LE 15 MAI 1980

Textes authentiques : tchque et serbo-croate.

Enregistrg par la Tchicoslovaquie le 11 fgvrier 1981.

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gouvernement de la R&
publique fdd6rative socialiste de Yougoslavie sont convenus de modifier comme suit I'Accord relatif
au transport routier international (ci-apr~s d6nomm6 oAccord&), conclu entre les deux gouverne-
ments A Prague le 22 octobre 1962':

Article premier. Dans tout le texte de l'Accord, la d6signation oGouvemement de la R6-
publique populaire f6ddrative de Yougoslavies sera remplacde par celle de <Gouvernement de la
R6publique f6ddrative socialiste de Yougoslavie>.

Article 2. L'article 6 est modifi6 comme suit

,oLes op6rations de transport occasionnel de touristes entre les deux Etats ou en transit
sur leurs territoires ne seront pas soumises A autorisation. Cette disposition sera applicable
chaque fois que les memes voyageurs seront transport6s dans le m~me vehicule :
a) Au cours d'un voyage circulaire commengant et se terminant dans le pays d'immatricu-

lation du v6hicule; ou
b) Au cours d'un voyage dont le point de d6part est une localit6 du pays d'immatriculation

du v6hicule et dont le point d'arriv6e est situ6 sur le territoire de l'autre pays ou d'un
pays tiers, A condition que, sauf autorisation contraire, le v6hicule retourne A vide dans
son pays d'immatriculation.o

Article 3. L'article 8 est modifid comme suit

«Une autorisation sera dd1ivrde pour chaque voyage par v6hicule ou ensemble de vdhicules.
Cette autorisation donnera au transporteur le droit de faire un voyage circulaire.
Le transporteur ne pourra revenir A plein du territoire de l'autre Etat, A l'exception des

ports maritimes, que s'il a obtenu l'autorisation d'effectuer des transports bilatraux, c'est-A-
dire des op6rations de transport entre les deux Etats.o

Article 4. L'article 9 est modifi6 comme suit :

<Les autorit6s comp6tentes du pays d'immatriculation du v6hicule ddlivreront des auto-
risations dans les limites des contingents fixds chaque ann6e d'un commun accord par les
autoritds comp~tentes, sur la base de la rdciprocitd. Ces contingents devront etre approuv6s
s6par6ment pour les operations de transport bilatdral, les op6rations de transport en transit A
travers leur territoire et les opdrations de transport A destination et en provenance de ports
maritimes yougoslaves.,

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 480, p. 267.
2 Entrd en vigueur le 14 octobre 1980, date de I'dchange de notes confirmant son approbation selon les dispositions

constitutionnelles de chaque Partie, conformdment 5 l'article 16.
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Article 5. L'article 10 est modifi6 comme suit :

<L'autoritd compdtente de chacune des Parties contractantes foumira A l'autoritd com-
ptente de l'autre Partie contractante un nombre convenu d'autorisations en blanc certifides
pour les diverses catdgories d'oprations de transport vis6es A I'article 9 du pr6sent Accord.>>

Article 6. L'article 11 est supprimd.

Article 7. L'article 12 est modifid comme suit

*eNe seront pas soumis A autorisation :
a) Le ddmdnagement de mobilier par des vdhicules spcialement amdnagds A cet effet;
b) Le transport d'articles destinds t des foires, salons et expositions;
c) Le transport de chevaux de course, d'automobiles de course et autre matdriel destind A

des manifestations sportives;
d) Le transport de d6cors et de mat6riel de thatre;
e) Le transport d'instruments de musique et de matdriel destin6 A la rdalisation d'enregistre-

ments radiophoniques et de films de cindma ou de t16dvision;
f) Le transport occasionnel de marchandises A destination et en provenance d'adroports, en

cas de d6viation des services a6riens;
g) Le transport d'abeilles et d'alevins;
h) Le transport de cadavres par des vdhicules sp6cialement am6nagds A cet effet;
z) L'entrde et la circulation de v6hicules destinds A la fourniture d'assistance technique ainsi

que le transport de v6hicules endommagds;
J) Le transport de mddicaments et de fournitures m~dicales envoyds A titre de secours en

cas de sinistres naturels.

Les opdrations de transport visdes aux alin6as a A e ne seront toutefois dispensdes d'au-
torisation que si les animaux ou articles sont r6export6s.>

Article 8. L'article 13 est supprimd et remplacd par la disposition suivante

<<Le transport de charges sur le territoire de I'autre Etat doit faire l'objet d'une autorisation
spdciale, conform6ment aux dispositions internes, lorsque le poids total ou les dimensions des
charges transport6es et des vdhicules utilisds pour les transporter d6passent le poids ou les
dimensions autorisds sur le territoire dudit Etat.>>

Article 9. L'article 18 est modifid comme suit :

<<Les transporteurs dont le sifge social est situd sur le territoire d'un Etat ne pourront
assurer le transport de passagers ou de marchandises entre deux localitds situdes sur le territoire
de l'autre Etat ou entre le territoire de ce dernier Etat et un pays tiers.

Le transport de passagers et de marchandises entre le territoire de l'autre Etat et un pays
tiers ne peut avoir lieu, par d6rogation aux dispositions du premier paragraphe du prdsent
article, qu'avec l'autorisation spdciale de l'autoritd comp6tente de l'autre Etat contractant.o

Article 10. L'article 19 est supprimd.

Article 11. L'article 21 est supprim6.

Article 12. L'article 24 est modifid comme suit

<<Les transporteurs qui ont leur siege social sur le territoire d'un Etat et qui transportent
des passagers et des marchandises conform6ment au present Accord sont tenus de payer, pour
ces opdrations de transport sur le territoire de l'autre Etat, les redevances administratives
affdrentes A la d61ivrance des autorisations, les droits de pdage pour l'utilisation des routes et
les taxes de transport conform6ment aux r~glements en vigueur dans l'autre pays contractant.

Les autorit6s comptentes des Parties contractantes peuvent convenir d'exempter les
transporteurs des dispositions relatives au paiement des redevances administratives, droits de
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prage et taxes visds au premier paragraphe du present article, sur la base de la rdciprocitd,
dans le cas de :
a) Transport de passagers;
b) Transport bilatrral de marchandises et transport de marchandises A destination et en

provenance de ports maritimes yougoslaves.
Les dispositions du present article ne portent pas atteinte aux prescriptions relatives au

paiement des droits de pdage sur les routes et ponts lorsqu'il existe des arrangements spdciaux
concemant ces paiements.

Article 13. L'article 26 est modifi6 comme suit

<Les Parties contractantes dtabliront une Commission mixte qui se rdunira, selon les
besoins, A la demande de l'une ou I'autre Partie pour rrgler toutes questions convenues A
l'avance.

Les conclusions de ia Commission mixte seront soumises A I'approbation des Parties
contractantes, conformment A leurs dispositions internes. )

Article 14. L'article 27 est modifid comme suit :

<Les questions non rrgies par les dispositions du prdsent Accord ou par les dispositions
d'accords internationaux liant les deux Parties seront rrsolues conformrment A la 1dgislation
nationale des deux Parties.)

Article 15. Les annexes au prdsent Accord sont supprimres.

Article 16. Le prdsent Accord est sujet A l'approbation ou A la ratification des deux Parties
conformdment A leurs dispositions constitutionnelles respectives et entrera en vigueur A la date de
l'dchange de notes confirmant cette approbation ou ratification.

FAIT A Prague le 15 mai 1980, en deux exemplaires en tchque et en serbo-croate, les deux
textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rrpublique Pour le Gouvernement de la Rrpublique
socialiste tchcoslovaque frdrrative socialiste de Yougoslavie

VLADIMIR BLAZEK ANTE ZELI(
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON N, 7310. CONVENTION DE VIENNE SUR
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT LES RELATIONS DIPLOMATIQUES.
VIENNA ON 18 APRIL 1961' FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL 1961'

ACCESSION ADHESION

Instrument deposited on: Instrument d~pose le

10 February 1981 10 f~vrier 1981

SAUDI ARABIA ARABIE SAOUDITE

(With effect from 12 March 1981). (Avec effet au 12 mars 1981).

With the following reservations: Avec les rdserves suivantes

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

L i...I e.: I ;Jk I;K IJI~ U.. jI ;.jI

,;__1 I6 1 $it 1. " ) I 0 1a . ._. , , , Jyj.,1o

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
to 14, as well as annex A in volumes 905, 939, 940, 942,
943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021, 1028,
1031 to 1033, 1035 to 1040, 1043, 1051, 1053, 1055 to 1058,
1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090, 1092, 1098,
1102, 1110, 1130, 1137, 1139 to 1141, 1147, 1155, 1161,
1197, 1198, 1202 and 1207.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500, p. 95; pour
les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n,' 7 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 905,
939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988,
1021, 1028, 1031 A 1033, 1035 I 1040, 1043, 1051, 1053,
1055 6 1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090,
1092, 1098, 1102, 1110, 1130, 1137, 1139 A 1141, 1147,
1155, 1161, 1197, 1198. 1202 et 1207.
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[TRANSLATION]

1. If the authorities of the Kingdom of Saudi
Arabia suspect that the diplomatic pouch or any
parcel therein contains matters which may not
be sent through the diplomatic pouch, such au-
thorities may request the opening of the parcel
in their presence and in the presence of a rep-
resentative appointed by the diplomatic mission
concerned. If such request is rejected, the pouch
or parcel shall be returned.

2. Accession to this Convention shall not
constitute a recognition of Israel or lead to any
kind of intercourse with it or the establish-
ment of any relations with Israel under the
Convention.

Registered ex officio on 10 February 1981.

[TRADUCTION]

1. Si les autoritds du Royaume d'Arabie
saoudite soupqonnent que la valise diplomatique
ou tout paquet expddi6 par ce moyen contient
des articles qui ne doivent pas 8tre envoyds par
la valise, elles peuvent demander l'ouverture du
paquet en leur presence et en la presence d'un
reprdsentant ddsignd par la mission diplomatique
intdress~e. En cas de refus, la valise ou le paquet
sera retourn.

2. L'adhdsion A la prdsente Convention ne
constitue pas une reconnaissance d'Isradl et il
ne s'ensuit aucun rapport d'aucune sorte ni
l'instauration de quelque relation que ce soit
avec ce pays, en vertu de la Convention.

Enregistrie d'office le JOfdvrier 1981.

Vol. 1213. A-7310
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No. 11408. CONVENTION
SERVATION OF THE
SOURCES OF THE
ATLANTIC. DONE AT
OCTOBER 1969'

ON THE CON-
LIVING RE-
SOUTHEAST

ROME ON 23

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

19 January 1981

REPUBLIC OF KOREA
(With effect from 18 February 1981.)

Certified statement was registered by the Food
and Agriculture Organization of the United
Nations on 2 February 1981.

I United Nations, Treaty Series, vol. 801, p. 101; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos.
13 and 14, as well as annex A in volumes 942, 959, 995,
1026, 1031 and 1055.

No 11408. CONVENTION SUR LA CON-
SERVATION DES RESSOURCES BIOLO-
GIQUES DE L'ATLANTIQUE SUD-EST.
FAITE A ROME LE 23 OCTOBRE 1969'

ADHESION

Instrument ddposg aupres du Directeur gg-
ndral de l'organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le

19 janvier 1981

RtPUBLIQUE DE CORtE

(Avec effet au 18 fdvrier 1981.)

La ddclaration certifige a 9t9 enregistrge par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture le 2 ftvrier 1981.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 801, p. 101; pour
les faits ultrieurs, voir les rtf~rences donnes dans les Index
cumulatifs n- 13 et 14, ainsi que l'annexe A des volumes
942, 959, 995, 1026, 1031 et 1055.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 16 DECEMBER 19662

OBJECTIONS to the signatures of Democratic

Kampuchea
3

Notification received on:

13 February 1981

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

No 14531. PACTE INTERNATIONAL RE-
LATIF AUX DROITS tCONOMIQUES,
SOCIAUX ET CULTURELS. ADOPTE
PAR L'ASSEMBLIE GINtRALE DES
NATIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE
1966'

No 14668. PACTE INTERNATIONAL RE-
LATIF AUX DROITS CIVILS ET POL1-
TIQUES. ADOPTE PAR L'ASSEMBLtE
GENERALE DES NATIONS UNIES LE 16
DECEMBRE 19662

OBJECTIONS A l'6gard des signatures du

Kampuchea ddmocratique 3

Notification reque le

13 fvrier 1981

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIIITIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

T<IogniHcaHie BbilIeyrtOMlHyThIX Me3K [yHapO/1HbIx corjiaineHHif OT HMeHH TaK Ha3-
bIBaeMoFO <rIpaBHTejibCTBa jeMOKpaTH4qeCKOfi KaMnyqHH>> - na21a4ecKofi KJIHKH HIo
FloTa - HeHr CapH, CBeprHyTOfi KaMnyWiHICKHM Hapo1OM, wmBeTcH COBepmeiHHO
He3aKoHHbIM H He HMeeT IOpH1HrqecKOfi CHJIbi. OT HMeHr KaMnyniMH MorVT BbiCTyriaTb JIHIb
npecTaBHTeJRH, ynOJIHOMOxieHHbIe Hapo1tHo-peo1OiOHOHHhlM COBeTOM HapoAHofi Pec-
ny6iHKH KaMyriHH. B MHipe cyatecTsyeT TOJIbKO OIHO rocygtapcTBo KaMnyqrM - 3TO
HapotllaA Pecny6iHKa KaMnytHII, KOTOpyio plnH3Hajio 6oJibtloe qHCJlo rocyXlapCTB. Bci
BJIaCTb B HapotHohi Pecny6nsKe KaMnyqHH nOJIHOCTbhI HaxoXIHTC B pyax
HapOAHopeBo2noLtHoHHoro coaeTa - e;IHHcTBeHHoro 3aKoHHorO npaBHTeJlbCTBa KaM-
nyRIHH, KOTopoe o6nagiaeT HICKtlo'IHTeJlbHbIM npaBOM BbicTyraTb OT HMeHH KaMnylHH Ha
Me)K.AyHapoJ3Hok apelle, B TOM qHicIe H fplH noInHcaHHH MeacuyHapox1HbIx cornaueHnIH,
pa3pa6OTaHHbiX B paMKaX OpraHH3atmH O6belHHeHHbix Hairei.

He21b3t rarwe He oTMeTHm, MITO 4bapc c IoInHcaHHeM B CeKpeTapHaTe OpraHH3aamuH
O6"begHHeHHibx Haitfi ynOM 1HyrbIX MeAyHapOH1,IX cornameHHA HHKorO He
npe1cTaBBji~otAHM JIHLOM 5lBJI3leTC3I H3jieBaTejibCTBOM HagI HopMaMH npaaa H MopaiH,
ipSiMbIM IrnyMjieHHeM Han naMSITbO MHJIJIHOHOB KaMnyqHfitgen, 3aMyxieHHbIX pexmIMOM noIn

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3, and annex
A in volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035, 1037,
1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106, 1120,
1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202,
1203, 1207 and 1211.

2 Ibid., vol. 999, p. 171, and annex A in volumes 1007,
1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037 to 1039, 1057, 1059,
1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130 to
1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161,
1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1205, 1207 and 1211.

3 Signatures affixed on 17 October 1980.

I Nations Unies, Recueil des Traitis. vol. 993, p. 3, et
annexe A des volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035,
1037, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197,
1202, 1203, 1207 et 1211.

2 Ibid., vol. 999, p. 171, et annexe A des volumes 1007,
1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037 A 1039, 1057, 1059,
1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130 A
1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161,
1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1205, 1207 et 1211.

3 Signatures apposdes le 17 octobre 1980.
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floTa - HeHr Capm. BceMy Mewe4CyHapOJIHOMY coo6uecTBy H3BecTHO 0 KpOBaBbX
IlpecTyniieHAx 3TO MapHlOHeTO'qHOfi KnHI4KH.

[TRANSLATION]

Signature of the above-mentioned interna-
tional agreements on behalf of the so-called
"Government of Democratic Kampuchea"-
the bloodthirsty Pol Pot-Ieng Sary clique, which
has been overthrown by the Kampuchean peo-
ple-is completely unlawful and has no legal
force. Only representatives authorized by the
People's Revolutionary Council of the People's
Republic of Kampuchea can act on behalf of
Kampuchea. There is only one State of Kam-
puchea in the world; this is the People's Republic
of Kampuchea, which has been recognized by
a large number of States. All power in the Peo-
ple's Republic of Kampuchea is fully in the
hands of the People's Revolutionary Council-
the sole legitimate Government of Kampuchea,
which has the exclusive right to perform acts on
behalf of Kampuchea in the international arena,
including the signature of international agree-
ments elaborated within the framework of the
United Nations.

It should be mentioned also that the farce of
the signature of the above-mentioned interna-
tional agreements in the United Nations Secre-
tariat by a person who represents no one, is a
mockery of the rules of law and morality and a
direct affront to the memory of the millions of
Kampucheans tortured by the Pol Pot-leng Sary
regime. The entire international community is
aware of the bloody crimes of this puppet clique.

Registered ex officio on 13 February 1981.

[TRADUCTION]

La signature des accords internationaux sus-
mentionns, au nom du prdtendu ,Gouverne-
ment du Kampuchea ddmocratique , par la
clique tortionnaire Pol Pot-Ieng Sary, renvers6e
par le peuple kampuch6en, est totalement illd-
gale et n'a aucune valeur juridique. Ne peuvent
intervenir au nom du Kampuchea que les repr6-
sentants A ce habilit~s par le Conseil populaire
r6volutionnaire de la Rdpublique populaire du
Kampuchea. I1 n'existe qu'un seul Etat kam-
puchden dans le monde, la Rdpublique populaire
du Kampuchea qui a W reconnue par un grand
nombre d'Etats. Dans la R6publique populaire
du Kampuchea tout le pouvoir se trouve entire-
ment aux mains du Conseil populaire r6volu-
tionnaire, unique Gouvernement 16gitime du
Kampuchea, qui a seul le droit de reprdsenter
ce pays sur la scene internationale, notamment
lors de la signature d'accords internationaux dla-
bor6s dans le cadre de l'Organisation des
Nations Unies.

I1 est dgalement impossible de ne pas recon-
naitre que la farce que constitue la signature, au
Secretariat de l'Organisation des Nations Unies,
des accords internationaux susmentionn6s par un
individu qui ne reprdsente personne, bafoue les
normes du droit et de la morale et est une insulte
A la m6moire de millions de Kampuchdens mas-
sacr6s par le r6gime de Pol Pot-Ieng Sary. Les
crimes sanglants perpdtrds par cette clique de
fantoches sont connus de la communaut6 inter-
nationale tout entire.

Enregistre'es d'office le 13 fivrier 1981.

Vol. 1213, A-14668
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No. 17810. GRANT AGREEMENT--CO-
OPERATIVE LOW COST HOUSING-BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
YEMEN ARAB REPUBLIC AND THE
UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOP-
MENT FUND. SIGNED AT SAN'A ON 5
AND 7 MAY 1979'

TERMINATION

The above-mentioned agreement ceased to
have effect on 11 February 1981, in accordance
with a letter from the United Nations Capital
Development Fund of 11 February 1981, ap-
proved on that date by the Government of the
Yemen Arab Republic.

Registered ex officio on 11 February 1981.

No. 18181. GRANT AGREEMENT-FOOD
STORAGE PROJECT-BETWEEN THE
GOVERNMENT OF MALAWI AND THE
UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOP-
MENT FUND. SIGNED AT LILONGWE
ON 6 AND 20 NOVEMBER 19792

AGREEMENT
3 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT LILONGWE

ON 11 FEBRUARY 1981

Authentic text: English.

Registered ex officio on 11 February 1981.

Publication effected in accordance with ar-
ticle 12 (2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A of 19
December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1136, p. 83.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1153, p. 299.
1 Came into force on 11 February 1981 by signature.

No 17810. ACCORD DE DON -CONS-
TRUCTION DE LOGEMENTS COOPE-
RATIFS A BON MARCHE-ENTRE LE'
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ARABE DU YtMEN ET LE FONDS D'E-
QUIPEMENT DES NATIONS UNIES.
SIGNE A SANA LES 5 ET 7 MAI 1979'

ABROGATION

L'Accord susmentionnd a cessd d'avoir effet
le 11 f6vrier 1981, conform6ment aux termes
d'une lettre du Fonds d'dquipement des Nations
Unies du 11 f6vrier 1981, approuv6 cette m~me
date par le Gouvernement de la R6publique
arabe du Y6men.

Enregistrie d'office le 11 fivrier 1981.

No 18181. ACCORD DE DON - PROJET
RELATIF AU STOCKAGE D'ALIMENTS -
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU MA-
LAWI ET LE FONDS D'tQUIPEMENT
DES NATIONS UNIES. SIGNE A LI-
LONGWE LES 6 ET 20 NOVEMBRE 19792

AMENDEMENT
3 

A L'AcCORD SUSMENTIONNf.

SIGNt A LILONGWE LE 11 FtVRIER 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 11 fgvrier 1981.

Publication effectuge conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de I'As-
semblie g4ngrale desting i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdsolution
33/141 A de I'Assemblie ggndrale en date du
19 decembre 1978.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1136, p. 83.
1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1153, p. 299.
3 Entr6 en vigueur le II fdvrier 1981 par la signature.

Vol. 1213, A-17810, 18181
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No. 19184. INTERNATIONAL NATURAL
RUBBER AGREEMENT, 1979. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 6 OCTOBER
1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 February 1981

NORWAY

(With effect from 4 February 1981. The
Agreement came into force provisionally on 23
October 1980 for Norway, which by that date
had notified its intention to apply it, in accord-
ance with article 61 (2).)

Registered ex officio on 4 February 1981,

I United Nations, Treaty Series, vol. 1201, No. 1-19184,
and annex A in volumes 1202, 1203 and 1205.

No 19184. ACCORD INTERNATIONAL DE
1979 SUR LE CAOUTCHOUC NATUREL.
CONCLU A GENVE LE 6 OCTOBRE
19791

RATIFICATION

Instrument depos9 le

4 fdvrier 1981

NORVtGE

(Avec effet au 4 f6vrier 1981. L'Accord est
entrd en vigueur A titre provisoire le 23 octobre
1980 pour la Norv~ge qui, A cette date, avait
notifid son intention de l'appliquer, conformd-
ment au paragraphe 2 de l'article 61.)

Enregistre d'office le 4 fivrier 1981.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1201, noI- 19184,
et annexe A des volumes 1202, 1203 et 1205.

Vol. 1213, A-19184
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ANNEX B ANNEXE B

No. 578. AGREEMENT BETWEEN THE
SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED
NATIONS AND THE INTERNATIONAL
MONETARY FUND ON THE TRANSFER
OF PENSION RIGHTS OF PARTICI-
PANTS IN THE UNITED NATIONS JOINT
STAFF PENSION FUND AND OF PARTI-
CIPANTS IN THE STAFF RETIREMENT
PLAN OF THE INTERNATIONAL MON-
ETARY FUND. SIGNED AT NEW YORK
AND AT WASHINGTON ON 22 DECEM-
BER 1960 AND 30 DECEMBER 1960,
RESPECTIVELY'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Secretariat filed and recorded on 9 Feb-
ruary 19812 the Agreement on the continuity and
transfer of pension rights of participants in the
United Nations Joint Staff Pension Fund and of
participants in the Staff Retirement Plan of the
International Monetary Fund signed at New
York on 23 January 1981, and at Washington
on 9 February 1981.2

The said Agreement, which came into force
on 9 February 1981, with retroactive effect from
1 January 1980, provides in its article 8 for the
termination of the above-mentioned Agreement.

(9 February 1981)

United Nations, Treaty Series, vol. 384, p. 315.
2 See p. 187 of this volume.

No. 578. AGREEMENT BETWEEN THE
SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED
NATIONS AND THE INTERNATIONAL
MONETARY FUND ON THE TRANSFER
OF PENSION RIGHTS OF PARTICI-
PANTS IN THE UNITED NATIONS JOINT
STAFF PENSION FUND AND OF PARTI-
CIPANTS IN THE STAFF RETIREMENT
PLAN OF THE INTERNATIONAL MON-
ETARY FUND. SIGNED AT NEW YORK
AND AT WASHINGTON ON 22 DECEM-
BER 1960 AND 30 DECEMBER 1960,
RESPECTIVELY'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Secrdtariat a classd et inscrit au rdpertoire
le 9 f6vrier 19812 l'Accord sur la continuit6 et
le transfert des droits A pension des participants
A la Caisse commune des pensions du personnel
des Nations Unies et des participants au Plan de
retraite du personnel du Fonds mon6taire inter-
national signd A New York le 23 janvier 1981,
et A Washington le 9 f6vrier 19812.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le 9
f~vrier 1981, avec effet r~troactif au 1 r janvier
1980, stipule, A son article 8, l'abrogation de
I'Accord susmentionn6.

(9ftvrier 1981)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 384, p. 315.
2 Voir p. 187 du present volume.

Vol. 1213. B-578
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ANNEX C ANNEXE C

No. 3301. CONVENTION ON THE
STAMP LAWS IN CONNECTION WITH
CHEQUES. SIGNED AT GENEVA,
MARCH 19, 19311

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 February 1981

PAPUA NEW GUINEA
(With effect from 13 May 1981.)

Registered
1981.

by the Secretariat on 12 February

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXLIII, p. 7; for
subsequent actions published in the League of Nations Treaty
Series, see references in General Indexes Nos. 6 to 9, and for
those published in the United Nations Treaty Series, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 2, 4, 5, 7 to 9, 12 and
13, as well as annex C in volumes 917, 993, 1006 and 1007.

No. 3301. CONVENTION ON THE
STAMP LAWS IN CONNECTION WITH
CHEQUES. SIGNED AT GENEVA,
MARCH 19, 19311

ADHtSION

Instrument d~pose le

12 f~vrier 1981

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINIE

(Avec effet au 13 mai 1981.)

Enregistr6e par le Secrftariat le 12fivrier 1981.

Socidtd des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXLIII,
p. 7; pour les faits ultdrieurs publids dans le Recueil des Traitos
de la Soci,t des Nations, voir les r~fdrences donndes dans
les Index gdndraux n' 6 A 9, et pour ceux publids dans le
Recueil des Traitis des Nations Unies, voir les rdfdrences
donndes dans les Index cumulatifs n

- 
2, 4, 5, 7 A 9, 12 et

13, ainsi que l'annexe C des volumes 917, 993, 1006 et 1007.

Vol. 1213, C-3301
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No. 3315. CONVENTION ON THE STAMP
LAWS IN CONNECTION WITH BILLS OF
EXCHANGE AND PROMISSORY NOTES.
SIGNED AT GENEVA, JUNE 7, 19301

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 February 1981

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 13 May 1981.)

With the following reservation:

"It is agreed that, insofar as concerns Papua
New Guinea, the only instruments to which the
provisions of the Convention shall apply are bills
of exchange presented for acceptance or ac-
cepted or payable elsewhere than in Papua New
Guinea."

Registered by the Secretariat on 12 February
1981.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CXLIII, p. 337;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 6 to 9,
and for those published in the United Nations Treaty Series,
see references in Cumulative Indexes Nos. 2, 6 to 9, 12 and
13, as well as annex C in volumes 917, 993, 1006 and 1007.

No. 3315. CONVENTION ON THE STAMP
LAWS IN CONNECTION WITH BILLS OF
EXCHANGE AND PROMISSORY NOTES.
SIGNED AT GENEVA, JUNE 7, 1930'

ADHtSION

Instrument ddpos6 le

12 fdvrier 1981

PAPOUASIE-NOuVELLE-GUINgE

(Avec effet au 13 mai 1981.)

Avec la rdserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

II est convenu que, pour ce qui concerne la
Papouasie-Nouvelle-Guinde, les seuls titres aux-
quels s'appliquent les dispositions de la Con-
vention sont les lettres de change pr6sent6es
l'acceptation, acceptdes ou payables ailleurs que
dans la Papouasie-Nouvelle-Guinde.

Enregistrge par le Secritariat le 12fivrier 1981.

Socidtd des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXLIII,
p. 337; pour les faits ultdrieurs publis dans le Recueji des
Traitis de la Socidtd des Nations, voir les r~fdrences donn6es
dans les Index gtntraux n-' 6 A 9, et pour ceux publids dans
le Recueji des Traitds des Nations Unies, voir les r~fdrences
donndes dans les Index cumulatifs n- 2, 6 & 9, 12 et 13, ainsi
que lannexe C des volumes 917, 993, 1006 et 1007.

Vol. 1213, C-3315




